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ы вновь ко мнЪ, воздушныя видЪнья! 
- Цавно знакомъ печальный еъ вами взорт! 


Хочу ль теперь тВ задержать волненья? 


Вы принеелиеьы! Я, полонъ умиленья, 


Въ туманной мглЪ привфтетвую вашь хортъ; 


Вы-принесли вевелыхъ дней картину 

И много милыхъ ожило тфней; 

Подобно сатф, смолкшей вполовину, 

Звучалъ любовь и дружба прежнихъ дней; 
И больно мнЪ; давнишнюю кручину 

Несеть мн жизнь с0 веъхъ евоихъ путей, 
И кличетъ тЬхъ, которыхъ въ мигъ учаетья 


И унеело и обмануло счастье. 


Е 


д 


Флусть, Гете. ч, Г. 


Имъ не елыхать послфдующихъ пфеенъ, 

Вефмъ тЬмъ, кому я первыя пФвалуъ; 

Кружокъ привфтный избранныхъ сталъ тъеенъ 
И отголовокъ первый отзвучалъ. 

Кому пою, тотъ кругъ мнф неизвЪетент, 

Его привЪтъ мнЪ сердце запугалъ; 

А ТЬ, чей елухъ мою и любитъ лиру, 


Хотя въ живыхъ, разезяны по му. 


И вновь во мнф отвычное стремленье 

Въ тотъ кроткй мфъ, къ задумчивымъ духамъ; 
Неяеное подъемлю пфенопфнье 

Подобное Эоловымъ етрунамъ; 

Проенуловь въ етрогомъ вердцЪ умиленье, 
Невольно слезы елфдуютъ слезам; 


Все, ч6мъ владфю, кажетея мн® лживо, 


А что прошло—передо мною живо. 


ПРОЛОГЪ НА ТЕАТРЪ. 
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Флусть, Гете. ч. Г. 


РЕ - ‚Пролог 


| а! 
М.А № 7 
Директоръ, Поэтъ, Комикъ. 
Директорт. 4 Скажите, это предирятье о 
Вы оба мнф уже не разъ | УспЬшно ли’ пойдеть у наеъ?. 


Вь нужд и горф были братья, ВЪдь на толпу поди-ка угоди ты, 
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А вБль живя, она и жить даетъ. 

(Столбы стоять и доски поприбиты, 

И праздника невольно всяый ждетъ. 

Воть собрались, сидять поднявши брови 

И изумленья ждуть, коли не крови. 

Я знаю, чфмъ народу угождать; 

Но въ этоть разь меня сомнфнья взяли. 

Хоть ихъ не водится хорошимъ баловать, 

Но страшно много ве читали. 

Какъ быть, чтобъ вышло ново и свЪжо, 
Значительно и вмбств хорошо? 

Конечно, видфть радъ я весь потокъ народа, 
Какъ къ нашей лавочкв валить онъ такъ что страсть 
И мучается тамъ у узенькаго входа 

Вь дверь милосердя попаеть. 

Съ утра уже начнется страшной давкой 

У кассы, чуть забрезжить свЪтъ. 

И, какъ въ голодный годъ предъ хлЪбниковой лавкой, 
Тотовь пропасть онъ за билетъ. 

Такое чудо—дфло рукъ поэта. 


Мой другь, прошу, сегодня сдЪлай это. 


Поэтт. 


0, не кажи на пестрое движенье, 
Въ которомь духъ поэта не живетъ, 
Скрой оть меня все это треволненье, 


Что насъ невольно мчить въ водовороть. 
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Н%ть, вь тихое введи уединенье, 
Тдь радости поэть лишь обрфтеть, 
Тамъ гдь любовь и дружба въ благостынЪ 


Рукой боговъ приводять насъ къ святынф- 


Ахъ| что лишь сердца глубина рождаетъ, 
Что съ робостью лепечуть лишь уста, 
Что удалось и снова исчезаетъ 

Суровый свфть развфеть навсегда. 
Нерфдко лишь съ годами возникаеть 
Вся образовь воздушныхъ полнота. 
Блестящее на мигь липть создается, 


Прекрасное въ вЪка передается. 


Комикт. 


Мы о вБкахъ здфсь толковать отложимъ; 
Потомки, я скажу, положимь, 

А современныхь тБшить какъ? 

И имь вфдь хочется забавы; 

И вь настоящемъ малый бравый, 

Скажу я, тоже не пустякъ. 

Кто ловокъ говорить съ толпой, 

Тому хоть будь она еще въ причудахь злобн\Ъй; 
И нуженъ кругь ему большой, 


Чтобъ потрясать его удобнЪй. 


т 


ПЛ 


Итакъ смьлЬй, чтобъ вфрно въ цфль попасть; 
Фантазии весь хоръ намъ подавайте, 
Пускайте умъ и разумъ, чуветво, страсть, 


А глупости, прошу, не забывайте! 


Директоръ. 


Но дЪйствио ты долженъ дать кипЪть! 
Идуть смотрЪть, такъ было бъ что смотрЪть, 
Коль ты въ глаза бросаешься жестоко, 
Чтобъ всякъ сидёль разиня Е. 

Ты тотчась захватиль широко, 

И ужь привлекъь къ себЪ народъ. 

На массы ты лишь. массой повмяешь; 
Веякъ что-нибудь на вкусъ отыщеть свой. 
Взявъ многое, ты многихъ и. 

Тогла, доволень всякъ пойдеть домой. 
Тазбей свой кусъ, чтобъ каждый видль крошку; 
Имь нравится глотать подобную окрошку, 
Легко играть, легко и сочинять. | 
_Какая польза, здесь имь цфлое давать! 


Вдь публика же весе расщиплеть понемножку. | 


А пачкотня такихъ господъ, 


Какъ вижу, ужь у вась максимой. 


Директору. 


Не ляжеть твой упрекъ на совЪети моей. 


Кто хочеть дЪйствовать вфрнЪй, 


И лолжень выбирать оруде прямое. 
Подумай, вфдь колоть то дерево гнилое, 


Взгляни-ко, для кого писать! 


Пришли: тотъ-скуку разогнать, 
Изъ-за стола поднялся объфдало, 
А вЪль иной, легко сказать, 


Пришель оть чтешя журнала. — || 


Идуть разсфянно они какъ въ маскарады, И с 


Полюбопытетвовать изъ кресель и изъ ложь; 


И ламы показать себя, свои наряды, 
Безденежно играютъ тожъ. : 


На высяхь что мечтать, поэть-владыко? 
'Наполненный театрь порадуеть ли васЪ? = 
| С р ры к. я 
На покровителей взгляни-ко!_ ”- 


р под 


Оть этого никакъ не уклоняйтесь. 
Лишь сь толку сбить людей старайтесь, 
А угодить имъ мудрено. — 


мь полонъ ты? восторгомь иль слезами? 


Поэттъ. 


(Ступай, ищи другихъ рабовъ! 

Какой поэгь права свои готовъ, 

То право человфка, что дано 

ото ему, попрать ногами? 

Ч$мь властвуеть онъ надъ сердцами? 

Чмь примиряеть все въ одно? 

Не твмь созвучьемь ли, что изъ груди стремится, 
Чтобъ съ цвльнымъ мромъ въ сердце возвратиться? 
Когда природа нити безконечной 

Бездушное крутить веретено, 

Когда всей пестрой, скоротечной 

Толпиться твари суждено, 

Вто все въ ряды текуще ровняеть, 

Тдь все риемически плыветь? 

Кто частности въ священный хоръ скликаеть, 
№ъ аккорду дивному зоветь? 

Вто въ бурю страсть влагаеть роковую? 

Даеть задумчивость зарЪ? 

Вто милой на стезю кидаеть дорогую 


Цвфты, въ весенней ихъ пор? 
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Кто злачными, ничтожными листами 
Заслугу чтить, сплетая ей вБнець? 
Кто на Олимп$ править и богами? 


Мощь челов$ка-—лишь ифвецъ. 


Компкъ. 


Такъ властью пользуйся своей, 

Примись за творчество скорЪй, 

Какъ за дла любовныя берутся. 

Сначала встрЪтятся, прочувствуютъ, сойдутся, 
Тлядишь и заплелось, приковань нфжный взоръ; 
Вее къ счастпо пошло, а вдругь наперекоръ; 
Восторгь въ груди, туть жди сердечныхъ ранъ, 
И не оглянешься, а цфлый ужь романъ. 
Обрадуй насъ ты пьесою такой! 

Отарайся почерпать изъ жизни-то людской! 
Ве ей живуть, не всефмь она извЪстна, 


А тдБ ни выхвати, повсюду интересна. 


Картину пеструю при слабомъ освъщеньи 


‚ И правды искорку при многомъ заблужденьи: 


Такое пиво какъ сварить, 

По вкусу будеть вефмъ, веБмь можно угодить. 
Весь цвфть сберется молодежи, 

Чтобъ откровенья слово услыхать, 

И вь каждомь нфжномь сердцё тоже 


Твое творенье будеть грусть питать; 


Г 


ПЛ 
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Мою ты молодость верни! 


То тд, то это станеть пробуждаться, 

И станеть каждый самь съ собой считаться. 
Они еще не прочь и плакать, и смфяться, 
Имъ дорогь и порывъ, ихь привлекаеть видъ: 
Кто довершенъ, съ тфмъ трудно управляться; 


Ёто развивается, за все благодарить. 


Поэтъ, 


Такь вороти тв дни мнЪ снова, 
Когда я самъ въ развитьи былъ, 
Когда. потокъ живого слова 

За пфеней пфеню торопилъ, 
Когда я видЪль мръ въ туманф, 
Изъ ранней почки чуда ждалъ, 
Когда я веЪ цвЪты срывалъ, 

Что распускались на полян$. 

Я быль убогь и какъ богать! 
Алкая правды, такъ обману радъ. 
Дай тоть порывъ мнЪ безусловный, 
(Страда сладостные дни, 


И мощь вражды и пыль любовный, 
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_Пора бы дфло увидать; 


Когла красавицъ-—не одна, 
А много кинулись на шею, = 


Когда за бБгь быстрёйпий твой 


Еще вдали вЪнець мелькаетъ, 
Когда за пляской круговой 


Вею ночь попойка ожидаетъ. 


Но сь силою, съ умБньемъ ударять 


По всфмь струнамь знакомымъ, неизмённымъ, 


Цфль самому себЪ избрать’ 
И вь обаяньи сладостномь витать 
Ужь долгь велить вамъ, господамъ почтеннымъ, 


И честь оть васъ нимало не отходить. О 


Не кь дЬтетву старость можеть возвращаль, 


Она лишь пасъ вполнф дфтьми находить. 


Директорт, 


у 


Довольно на словахъ считаться, 


Чфмь въ комплиментахь разливаться, ; 


5. 


Могли бъ полезное создать. „ 
Что толковать о вдохновеньи это: 


Не жди, хватай его сейчасъ. = 
р г > 
Коль ты считаешься поэтом, к 4 
р р 


—=м 


Что нынче не сыскаль и завтра не найдешь; 
` Пропалъ, кто день одинъ проерочить. 

Одно возможное вездЪ 

| Хватаеть сильный, шуурочить, 

||| . 


Тогла ужъ самъ бросать не хочеть 


И продолжаетъ, по нуждБ. 


Ты знаешь самъ, на нашихъ сценахъ 
| Свое всякъ тащить на показъ; 


| И не тужи на этоть разъ 


Ще 


Ты о машинахъ, перемвнахт. 

Большой и малый свЪтъ пускай ты произвольно, 
На звфзды тоже будь щедрЪй, 

Воды, огня и скалъ довольно, 

И хватить птиць у нась, звЪрей. 

Такъ на подмосткахъ дай-ко вдругъ 

Всего творенья полный кругъ, 

И пробЪгай, насколько быстро надо, 


Съ высоть небесъ ты черезъ мфъ до ада. 


ЕЕ 


НЕ = 
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_ паек бейбегый ет 0.062. АВиат. боев. уе5ь 


Свой голосъ въ хоръ мровь неся, 


Не уклонилася нимало 


Его громовая стезя. 


(Сей видъ возносить херувима, — 


Твоихъ творенй безь числа — 


Краса для всфхь непостижима, 


_—_ И ве какь въ первый день свЪтла. 


- = Е * ЕЫ 
Е Е — та 
4 
Господь. Небесныя Силы. — | | 
_Затьмь МехиетоФель. | ‚ 
. | м 
Три Архангела. ] У 
} А “Ея 
И 3 
| „. То вся покрыта мракомъ ночи,  _ ОИ 
Рафаилт. ее 
То райскимь свфтомъ залита; — Ся 
Ликуеть солнце какъь бывало, м: 
И ифнясь моря волны рвутся, р | 


Что бъ с0 скалою въ бой идти, 
_И море и скала неуя о 


_ Стреуглавъ по вфчному 


Но мы, Твои посланцы, Боже! 


Твой кротюй день мы воспоемъ. 


Веб три. 


(Сей видъ возносить херувима, 
Твоихъ творенй безъ числа 
Краса для всбхъ непостижима 


И все какъ въ первый день свЪтла. 


Мефистофель. 


Когда, Господь, ты вновь доступенъ намъ 


И самъ спросилъ, какъ тамъ у насъ ведется, 


-И милостивъ ко миф обычно самь, 


То съ челядью и мнЪ предстать придется. 
Прости! оть громкихъ еловь не жду успЪха, 
Хоть попади у вебхьъ я на языкъ. — 

Мой паоось лишь тебф бъ надфлаль смЪха, 
Когда бъ ты самь оть смБха не отвыкъ. 

О солнц, о мрахъ мнЪ вовее неизвзетно, 

Я вижу лишь, что человЪку тЪено. 

(ей мель богь земли сталь на одну ступень 
И страненъ, какъ и въ первый день. 

И оть того бфда надь нимъ стряелася эта, 
Что призракъ даль ему небеснаго ты свфта; 
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Его онъ разумомъ зоветь и съ нимъ готовь 
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ЭЗвЪроподобнфе явиться веЪхьъ скотовъ. 

Коль вашей милости угодно, 

ЯЖиветь съ цикадою онъ длинноногой сходно, 
Что, подлетая, подскакнеть 

И тотчасъ же въ травВ все старое поетъ. 

И хоть лежалъ бы ужъ въ травЪ-то безъ вопроса! 


А то вфль дряни нЪтъ, куда бъ не сунулъ носа. 


Господь. 


Иль ты сказать другого не имвешь? 
Иль только осуждать умфешь? 


Земля хоть разъ тебъ понравиться могла бъ. 


Мефистофель. 


Помилуй Господи! Но м!ръ нашь плохъ и слабъ. 
МнВ жаль людей, и я, при ихъ терзаньи, 


Самъ мучить ихъ не въ состояньи. 


Господь. 


Ты знаешь Фауста? 


Мефистохель. || 


Докторь онъ? 


Господь. 


С | 


Мой рабъ! 


| 


Е 


ЕДЕ 


Мефистофель, 


Не какъ другой тебЪ онъ угождаеть. 
Чудакъ все неземнымь однимьъ себя питаетъ. 
Брожешемь его уноситъь неизмЪнно, 


Свое безумство онъ едва ли сознаетъ; 


Давай ему звфзды небесной непремфнно, 


Земля неси ему свой лучший плодъ, 
И все, что близко или отдаленно, 


Никакъ въ немь жажды не зальеть. 


Господь. 


Хоть смутно онъ мнф служить, но въ конц 
Его на свЪть я выведу блестящий. 
ВЪдь узнаеть садовникъ въ деревцв 


Грядуций цвёть, прекрасный плодь сулящий. 


Мефистофель. 


Быюсь объ закладь, что онъ для васъ пропащий, 


Лишь дайте власть въ моемь лицв 


Повесть его дорогой настоящей! 
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Мефистофель. 


Благодарю на этомъ; не желаю аа” 
Я сь мертвыми возиться никогда. я 
Съ румянцемь щеки — воть моя среда. _ 
 Покойникомъ меня ужь не прельстишь; 


Я такь люблю, какъ кошка любить мышь. . 


км: 


Господь, 


Ну, хорошо; теперь ты власть имбешь! ©. 


(бей этоть духъ съ живыхь его основъ 


И низведи, коль съ нимъ ты совладвешь, | 


Его до низменныхъ круговъ. 


Но устыдись, узнавъ когда-нибудь, 


Что добрый человфкъ въ своемъ стремленьи темномъ, 


Найти сумбеть настоящий путь. 


‘Господь. 


И вновь явись. Такихъ какъ ты пускають. 

Не гналъ я васъ оть моего лица. 

Изъ духовъ вебхъ, что отрицають 

Скорзе вефхь терплю я хитреца. 

(Слабъ человзкъ, на трудъ идеть не смЪло, 
(ейчасъ готовь лелфять плоть свою; 

Воть я ему сопутника даю, 

Который бы, какъ чорть, дразниль его на дЪло. 


Вы жь, дЪти божьяго избранья, 
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Лобуйтесь красотой созданья! 

Все, что въ бываньи движеть и живить, 
Пусть гранйо объемлеть васъ любовной, 
И что въ явленьи призракомъ парить 


Скрфпляйте мыслью безусловной. 


(Небо закрывается, Архангелы разезевалотся). 


Мефистофель (одинъ,). 
Радь видфть старика я хоть на мигь одинъ, 
Боюсь въ немилость впасть конечно. 
Прекрасно, что такой веливЙ господинъ 


И сь чортомъ р$чь ведеть такъ человЪчно. 


ТРАГЕДТ 


- ЧАСТЬ НЕВА а 


Ноч 


ТЪеная, готическая комната, 


Фа Устт (въ безнокойств®, на своемъ 
креслЪ у конторки). 


Ахъ, и философовъ-то веЪхъ, 

И медицину, и права, 

И богослове, на грЪхьъ, 

Моя изучила вполнЪ голова; 

И воть стою я, бфдный глупець! 

Какимъ и быль, не умнЪй подъ копецъ; 
Магистромь, докторомь всякй зоветь, 

И за носъ таскать мн десятый ужь годъ 
И вверхъ и внизъ, и вкривь и вкось 
Учениковь своихъ далось. — 


И вижу, что знать ничего мы не въ силах! 


Оть этого кровь закипаеть въ жилахъ. 


Я точно ученфе вефхъ этихъ глупцовъ, 
Магистровъ, писцовъ, докторовъ и поповъ; 


Смущаться сомнфньемь мы больше не надо, 


ь. 


съ высокими еводами. 


Не стану бояться я чорта и ада. 

Зато и отрады ни въ чемъ не вотрёчаю, 
Не мню я, что нфчто хорошее знало, 
Не мню, что чему-то могу поучать, 
Людей исправлять и па путь наставлять, 
Ни денегь не нажилъ, ни благь иныхт, 
Ни славы, ни почестей мфекихъ; 
Собака бъ не стала такъ жить, какь я маюсь! 
Поэтому кь маши я обращалось, т 
Не изречеть ли мощный духъ 
Какой-нибудь мнЪ тайны велухъ; 

Чтобъ пересталъ я твердить, кряхтя, 
Другимь, чего не знаю я; 

Чтобъ познать я, чм вполнъ 

М!ръ связанф въ тайной глубин, 


Чтобъ силы мнф предстали сами, 


т А не возился бы я надъ словами. 


Я 


Флусть, Гете. ч. 1. 


0, мБеяць! Еели бъ вь этотъ часъ 
Ты озаряяъ въ посл дай разъ 
Конторку въ комнат моей, 

Тдф столько я не спаль ночей! 

Тогда надь книгами горой, 

Печальный другь, ты быль со мной! 

О’ если бъ на вершинахъ горъ 

ЧТ свфтомъ могь насытить взоръ, 
(Средь духовъ вкругь пещеръ носиться, 
Въ лугахь, въ лучахь твоихь томиться, 
Оть чада знанья облегченный, 


Въ твоей росЪ возобновленный! 


Увы! не въ той же ль я тюрьм? 
Нора, въ которой душно мнЪ, 

Тдф даже свЪгь небесь дневныхъ 
ТускнЪй оть стеколь расписныхь! 
ОтБененный этой грудой книгъ, 

Что точить червь, гнфздясь въ пыли, 
Тдф вверхъ до сводовь до самихъ 
Бумаги въ копоти легли; 

ВездЪ бутыли у шкаповъ 

И инструменты по стБнамь, 

Межь нихъ набить старинный хламъ — 


И воть твой мръ! воть мйръ каковъ! 


 Спрошу ль, зачбмь такъ сердце вдругь 


Пугливо застучитея въ грудь? 
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И непонятный мн® недугь 
Всей жизни преграждаеть путь? И 


Взамвнъ природы всей живой, || 


Куда Господь послалъ людей, 
Живу въ пыли я лишь гнилой 


Звфриныхъ да людскихь костей. 


Бфги! Воспрянь! и въ свфть иной! 


И разв$ эта книга воть, 


Что Нострадамуса рукой 
Написана, — не поведеть? 
Тогда познаешь ходъ планеть, 
Природою руководимъ, | 
И сила духа дасть отвфтъ, | 
Какь духъ бесфдуеть съ другимъ. 
Напрасно трезвымъ здесь умомъ 
Святые знаки разъяснять: 
Вы, духи! вьетесь здфсь кругомъ; ' 
Отвфтьте, коль могли вы внять! | 
(Открываеть книгу п видить знакъ макрокосма.) (') | 
0! что за радость этоть видъ иеторгь 
Изь всей души покорной этимъ силамъ! 
Я слышу, юный и святой восторгь 
Течеть по нервамь у меня и жиламъ. 
Не богь ли эти знаки начерталъ, 
Что бурю сердца укрощають, 


Его отрадой наполняють, 
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тайной пласт Е НИ 
И тайной властйо началъ 4 (Себя я чувствую сильнЪе, | 
Природы силы вдругь предъ взоромь обнажають? Я словно оть вина ‘горо; 
Г Е 5 5: 
Не богь ли я? Все ясно наконець Я мужество почуялъ молодое, | 
= | 
Вь чертахь я сихъ читать умЪю. Сносить и скорбь и счасме земное, Пи 
. И 
Природы творчество передь душой моею. | Сражаться съ бурею морскою, И 
| 
м т А г т & 
Теперь я понялъ, что сказаль мудрецъ: Подь трескъ крушенья не слабфть душою. 
«Не мръ духовъ намъ заперть властный, ТускнЪеть надо мной — 
Т т а ей я Ту о и с 
вой смыелъ закрыть. 0 ты прозри, Луна свой прячеть евфть — 
|| Встань, ученикъ! Омой, несчастный, Лампада меркнет! 
Земную грудь въ лучахъ зари!» Чалфеть! — Красные лу ат 
Земную грудь въ лучахъ зари! адфеть! — Красные лучи дрожать 
(Онь разсматриваеть знакт.) Вкругь головы моей! — Со сводовъ | 
Какъ. все слилося здфеь въ одномъ. Какой-то дрожью вЪеть 
Цакъ все живеть одно въ другомъ! И обдаегь меня! 
| Какъ вверхъ п внизь здфеь силы неземныя Ты рЬешь, духь желанный, чую я: 
| Несуть другь другу ведра золотыя, Откройся! 
На крыляхъ перелетають, Ахъ! какъ стЁонилась грудь моя! 
Оъ небест, сквозь землю проникають Для новыхь движенй 
И вес созвучьемь наполняютъ! Я полонъ волнений! 
Какое зрфлище! Лишь зрёлище, увы! ВеЪ сердца порывы къ теб стремятся! 
Природы силы, гдЪ же вы? Явись! Явись! Хоть есь жизныю пришлось бы 
И : 
| ТдЪ, груди, вы? Источник жизни каждой, разстаться! 
| (Онъ береть книгу и таинственно произно- 
ъ которому земля и небо льнетъ, сить знакъ духа. Шрасное пламя вздраги- 
ваеть и дул» яваяетея вь иламени.) 
| Куда всего меня влечеть! — 
а ь Духъ. 
Ты всбхъ поишь, что жь я томлюся жаждой: 
(Онь нотерифливо раскрываеть книгу въ Кто звалъ меня? 
другомь мЪетВ и видить знакъ духа земли.) 
Совсймь не такь на ототь знакъ емотрю! Фаустт (отворачиваяеь). 
Ты, духь земли, ты миф роднфе; | Ужасныя черты! 
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Бо | | 
Духт. Духъ. || 
| Ты влекъ меня въ сильнфйшей мЪръ, Въ бур дБянвй, въ волнахъ бытя 
И долго льнуль къ моей ты сферЪ, | Бродящая сила, | 
| И 
И воть — Кружусь на простор%, 
| 
| Рожденье, могила | 
| 
Фаустъ. И вЪчное море, | 
Ахь! нестерпимь мнЪ ты! За смной другая, | 
] 
И жизнь огневая, 
| 
Духъ. Основу у времени шумно сную, | 
| 
Ты звалъ, алкаль подъ страстный лепеть Живой я покровъь божества создаю. 
Услышать мой голосъ и ликъ видфть мой; 
Я тронулся твоей мольбой, Фаустъ. 
Воть я! — Какой позорный трепетъ, Носяцщийся надъ бездной мировой, 
0, полубогь, тебя объялъ? Духь дЪятель, какъ родствень я съ тобой! 
| Тб грудь, въ которой мръ ты цфлый создавалъ, 
| | 
Носить, выБщаль, гордясь мечтой любовной Духъ. 
|| 
Возвыситься до насъ, до высоты духовной? Оъ тбмь равенъ бываешь, кого постигаешь, 
.) | оц 
0, гл ты, Фаусть! чей зовъ ко мнЪ звучаль, Не ты со мной! 
| Котораго ко мнф порывъ всесильный мчалъ? енот) 
Ты ль здёсь, объять моимь дыханьемъ, 
| Я Фаусть (содрогаясь). 
другь сталь трепещущимь созданьемъ, . 
И не съ тобой? 
Подобьемъ слабаго червя? з 
Такъ съ кёмь же? 
Я, образъ божества! 
Фаустт. 
И даже не съ тобой! 
Ликъ огненный, смущусь ли я душою? (Стучать;) 
Я точно Фауеть, и равенъ я съ т0бот. |. Смерть! узнаю, — мой фамулусъ опять; 
— => а 
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|| Прощай все счасме мгновенья! | Не изь груди оно течеть, 
| ВЪдь нужно жь эту мощь видЪнья ` Откуда съ первобытной силой 
| | | 
Сухому шатуну прогнать! | У’ слушателя къ сердцу льнеть. | 
] 
| | Вамь вбкъ сидфть въ труд безслёдномь, | 
| Вагперт въ халать и колпакЪ, съ лампой въ рук. | Въ чужихъ объфдкахъ видфть прокъ, 
Фаусть отворачивается. | Стараясь въ вашемъ пеплЪ б$дномъ 
Таздуть убогЙ огонекъ! 
Вагнеръ. | У обезьянъ, да у ребять возбудишь 
| Простите! декламировали, мнилось, | Восторгь, — коль въ этомъ вкусь назиелъ; 
| По греческой тратеди вы? — Воть А сердца льнуть ты къ сердцу не принудишь, 
Такое бъ мнф искусство пригодилось, Коль не оть сердца ты изшелъ. 
Ему теперь большой почетъ. | 
| 
Слыхаль я мнЪнье, да и всяый скажеть, Вагнерт. 
Иной актерь священнику укажетъ. Но дикщя — оратора спасенье. 
|  Самь чувствую, отеталь, я, бевъ сомифнья. 
Фауст. 
Да, ежели священникъ самъ актерь; Фаустт, 
Какъ это иногда бываеть. №ь чему при честной цфли птумь! 
| Зачфмь шутомь съ тремушкой быть? 
Вагнеръ. Съ искусствомъ малымь здравый умъ 
Ахъ! кто сидить, вперяя въ книгу взорт, Себя суметь заявить. 
И мрь едва по праздникамь видаетъ, И если подлинно есть чтб сказать, 
| Лишь издали, въ трубу глядя глазами, ЗачБмъ мудреныхь словъ искать? 
| 
Какъ станегь мйръ онъ убфждать словами? | Да, ваши рфчи съ яркой мишурой, 
| Глаза лишь людямьъ отводящей, 
| 
Фаустт, Безилодны, какъ осеннею порой 
Чего въ насъ нфть, намь не поймать, мой милый! 1 Туманный вфтръ, въ сухой листвв шумяший! 
ыы Е — === я 
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Флусть, Гетв. ч. Г. 


Вагнерт. 
0, Боже! жизнь кратка, — межь ТЪмЪ 
Искусство долго въ изученьи. 
Я при своемъ критическомъ стремленьи 
Пугаюсь иногла совезмъ. 
Источники, каве и найдешь, 
Чтобъ пробрфеть, какъ трудно достается! 
Полупути пожалуй не пройдешь, 


А бфдняку и умереть придется. 


Фаустт, 
Ужель пергаменть кладезь тоть священный, 
Что въ силахъ жажду навсегда залить? 
Лишь изъ души отрадою нетлФнной 


Возможно душу утолить. 


Вагнерт. 
Позволь! Такъ радостно, признаться, 
Въ духь прошлыхъ лёть переселяться, 
И видЪть, что до насъ писаль мудрецъ, — 


И какь мы далеко ушли-то наконецъ. 


Фаустъ. 
0! Далеко. До звздъ самих! 
Для насъ, мой другъ, чреда вЪковъ былыхь 
Есть книга за семью печатьми. 


Что духомъ тьхь вЪковъ слыветь, 
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| То вь сущности духь самыхъ тёхъ господъ, 
А вь немь вЪка должны признать мы. 
Туть болыше грустнаго, ч$мь рама. 
Посмотришь, — жаль, что не ОЪжаль давно; 
Помойное ведро, чуланъ для хлама, 

И много что событме одно, — 

Съ прекрасной прагматической максимой, 


Ни съ чЪмь въ устахъ у куколь несравнимой! 


Вагнерт. 
Однако мръ и духъ-то нашь познать! 


Вфдь каждаго изъ насъ прельщаетъ. 


Фаустт. 
Да, что зовется познавать! 
Кто вещи звать ихъ именемь дерзаеть? 
Того, кто что-нибудь да зналь 
И, сердцу въ простотф душевной давъ свободу, 
Свои воззрёшя и чувства несъ народу, 
Народь же изгонялъ всегда, да распиналъ. 
Любезный другъ, прости, давно ужь ночь, 


Пора разстаться позднею порою. 


Вагнерт. 
А я не спать и дол бы не прочь, 


Чтобъ такъь учено толковать съ тобою. 


| Но завтра, ради праздника Христова, 


| 


И 
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Про то и се позволь спросить мнЪ снова, И 

Ученый трудъ давно себф уевоя, 

Хоть много знаю, —знать хот6ль бы все я. 
(Уходить.) 

Фаустт, 

Какъь въ тголовЪ надежда не проходить, 

Когда иной пустому только радъ, 

Рукою жадно роеть кладь, 


А лождевыхъ червей находить! 


Какъ смбеть рфчь людская здфеь звучать, 
Тяф мощный духъ сказался мнЪ тревогой? 
Но ахъ! спасибо, въ этоть разъ, сказать 
Я лолжень и тебЪ, бЪднякь убогой. 

Ты спась меня въ ужасный этоть мигь, 
Какъ я едва съ разсудкомъ не разеталея. 
Такь исполински образъ сей возникъ, 


Что самь себф я карликомь казался. 


Я, образъ божества, когда 

Передъ зерцаломъ правды вЪчной 

Я мниль, въ отрадб безконечной, 
(Стряхнуть земное навсегда; 

Я, выше херувимскихь силь 
Мечтавиый всюду разливаться 

И творчески съ небесными равняться, — 


Какь тяжело я долженъ разсчитаться! 


Ты словно громъ меня сразилъ. 1 


Съ тобою мнЪ равняться не пристало. 

Хоть силъ во мнЪ призвать тебя достало, 

Но удержать тебя не стало силъ. 

Я быль вь тБ чудныя мгновенья 

Вь душ такъ маль и такь выеокъ; 

Ты вновь столкнулъ безъ сожалфнья 

Меня въ людской, невфрный рокъ. 

Кто скажеть мнЪ: куда стремить. желанья? 

За тБмъ порывомъ, иль назадь? 

Лхъ! наши дЪйетвя, равно какъ и страданья, 


Ходь нашей жизни тормозять. 


Къ высокому, что въ дух№ обрфтаемъ, 
Все чуждое помалу приетаеть; 

Когда земного блага достигаемъ, 

Вес лучшее мечтой у насъ слыветь. 
Святыя чувства жизненныхь стремленй 


Коснфють средь житейскихъ треволненй, 


Хотя сперва, въ порыв молодомт, 

Мечта рвалась взлетьть надъ сферой звфадной, 
Теперь ей кругь очерчень небольшой, 

Когда за счастьемь счастье взято бездной. 
Забота тотчасъ въ сердце западаеть, 

Вь немь тайныя страданья порождаеть, 

И разрушая радость и покой 


Все маской прикрывается другой: 


с! 
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Домъ, дворъ, жена и дБти насъ дурачатъ, 
Вода, огонь, кинжалъ и ядъ, 
Что ве грозить—предъ тБмъ дрожать, 


И то, чего не потерять, — оплачуть. 


Богамь не равенъ я! Глубоко въ томъ сознаюсь; 
Я равень червяку, я въ прахз пресмыкаюсь. 
Его, возросшаго, живущаго въ пыли, 


(Стираеть путника ступня съ лица земли. 


Не прахъ ли что съ высокихь стЬнЪ 
Здбеь грудь стбеняеть мнф до боли, 

Что здфеь гнететь меня какь тлЬнЪ 

Въ жилишВ копоти и моли? 

Найду ли здфеь, чего искалъ, 

Хоть вь тысячахь бы книгь я убЪждалея, 
Что человькь всегда страдалъ, 

Что изрёдка счастливець выдавался? — 


Что скалишься такъ, черепь ты пустой? 


Что мозгь твой, как и мой, былъ полнъ смущенья, 


Что дня искаль ты въ темнот густой, 

И, алча правды, зналъь лишь заблужденья! 
Вы, инетрументы, кубы горбачи, 

Колеса, гребни, на смфхъ знать вы были. 
Стоя у врать, я видВль въ вась ключи, 
Бородки ваши ничего не вскрыли.— 


Таинственна средь бфла дня, 


36 


3 


Природа не даеть покровь свой снять руками, 

И то, чего она не вскроеть для меня, 

Винтами выдавить нельзя да рычагами. 

Ты, старый хламь, мной ебереженъ ты весь, 

Ты послужиль отцу, но мн не могь годиться. 
Ты, старый свитокъ, ты коптинться здфеь, 

Съ тЬхь поръ, какъ на стол лампада туть дымитея. 
Не лучше ль было бъ мн® вею эту дрянь прожить, 
И не потВть вею жизнь надь малымъ! Что имфелть, 
Что могь ты оть отца въ наслбдство получить, 
Пробрьти его — и имь ты овладфешь. 

Наеъ давить то, чего нельзя употребить; 


Лишь въ томъ, что создалъ мигъ, ты пользу возыметть. 


Но отчего мой взоръ къ той точкЪ прилфиился? 
Ужель тоть пузырекъ для глазъ моихъ магнить? 
Зачмъ весь мпръ вокругь внезапно озарился, 


Какъ въ чась, когда луной полночной лЪсъ залить? 


Привть теб, о склянка дорогая! 
Благоговйно чту тебя, снимая! 

Вь тебЪ дивлюсь людскому я уму. 

Ты усыпительница мукъ несносныхъ, 

Ты выжимокъ возхьъ соковъ смертоносныхъ, 
Иди служить владфльцу своему! 

Тебя я вижу — и слабЪЙ страданья, 

Тебя беру — и никнуть всё желанья, 


Отливь волны духовной настаеть. 
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Меня влечеть морская влаль пучина, 
У ногь моихъ зеркальная равнина, 


На новый берегь новый день зоветь. 


Я отненную вижу колесницу 

Сходящую! — и я тотовь душой 
Перелетвть эвирную границу 

Къ дЪяньямъ чистымъ сферы неземной. 

И это счастье жизни богоравной, 
Недавыйй червь, ты могь бы заслужить? 
Лишь къ солнцу, милому недавно, 
Дерзни ты спину обратить! 

Отважься только въ тЪ врата ворваться, 
Которыхъ всякъ бфжить невольно самъ. 
Пора тому на дфлЪ оправдаться, 

Что сильный не уступить божествамъ. 

Не трепетать предъ мрачной той пещерой, 
Куда мечта на казнь себя ведеть, 

Вь тоть переходь пуститься съ вфрой, 
Тлф цьлый адъ предь устьемъ твенымьъ ждетъ; 
На шагь такой съ улыбкою ршиться, 


Хотя бь затбмь припгловь въ ничто разлиться. 


Теперь сойди, хрустальная ты чара, 
Изь своего стариннаго футляра, 
Тебя я много лёть позабываль! 
Пиры отцовь ты обходила, 


Тостей угрюмыхъ веселила, 


Когда тебя одинъ другому подавалъ. 
Изображешй хитрыхъ блескъ и свЪть 

И пыющихъ долгь ихъ объяснять стихами 
И пить до дна, не отольнувъ устами, — 
Вее въ память мнЪ съ пирушекь юныхъ лЬть; 
Теперь тебя не передамъ сосЪду, 

И вь честь твою не разсмвшу бесфду; 
Воть этоть темный сокъ, который лыо 
Теперь въ тебя, мгновенно охмеляеть. 
Кто самъ готовилъ — избираеть, 

Чего душа въ послёдй разъ алкаеть, 


Его въ честь утра праздничнаго пыо! 


(Подносить чашу къ устамт.) 


Звонъ колоколовь и хоровое иЪше, 


Хоръ ангеловт, 
Хриетосъ. воскресе! 
Радость свободнаго 
Оть первороднаго 
Гр8ха народнаго 


Уйру дадеся! 


Фаустт, 
Что такъ жужжить, какой веселый звонъ 
Оть усть моихъ вдругь чару отрываеть? 
Иль гуль колоколовь со веЪхъ сторон 


О свытломь праздник® вфщаетгь? 
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Иль та же пбень, что пёль ночной порой 
Хорь ангеловь надь сБныо гробовой, 


(Союзъ намь новый объщаеть? 


Хоръ женщиит, 
Благоуханя 
Мы ему лили, 
Полны рыдашя, 
Здесь положили. 
Въ плаль изъ холста мы 
Его облекли. 
Ахь но Христа мы 


Здеь не нашли. 


и 


Хоръ ангеловт. 


Христосъ воскресе! 
Блажень тоть преданный, 
Кому извзданный 

И заповбданный 


Искусь дадеся! 


Фаустт. 


. Зачфмъ юдольнаго жильца 
Искать валь здЪеь, святые вуки? 
Звучите тамъ, гдЪ нфжныя сердца. 
Я слышу веть, но съ вброй я въ разлук; 


ло вБрить, жаждеть чуда до конца. 


Мой духь летЬть въ т5 сферы не дерзаеть, 
Откуда слышень вашь привфтт; 

Но этоть звонъ, знакомый съ юныхъ лЪть, 
Меня и нын% къ жизни призываеть. 

Въ субботней, помню, тишин% 

Лобзанйя небесъ слетали: 

Тогда такъ вще мнЪ колокола звучали, 

И такь молиться сладко было мнЪ. 

Вь порывахъ радостно могучихъ 

Рвалея вь лЪса я и поля 

И новая, средь слезъ горючихъ, 

МнЪ открывалася земля. 

№Мрь дЬтекихь игрь, не знающихъ искусства, 
ль въ этихь звукахъ, ввющихь весной. 
Я вепомниль все, — младенческое чуветво 
Поелёдвй шагь задерживаеть мой. 

0, лейся отзвукь сладостно святого, 


(Слеза течеть, землб я отданъ снова! 


Хоръ учениковтъ, 


Коль погребенный 
Взнесся надъ нами, 
Преображенный 

Жизни лучами, 

Коли вь блаженствь весь 
Онъ всесоздашя, 


Ахъ, на земл$ мы здЪеь 
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Лишь для страдая. 
Коль и вь обитель 
Слезъ мы пойдемъ, 
Жребй, учитель, 


Твой воспоемъ! 


Хоръ ангеловъ. 


Хриетось воскресе! 


Изь лона тльшя И 


Вырвитесь здфсе 

Вы изь пльненя! 

Вы его чтители, 

Вфры хранители, 

Въ братств сожители, 
Тайнъ огласители, 
Благовзстители, 

Близокъ учитель къ вамъ, 


Съ вами онъ самъ. 


Им 

у | 

__ 
й й 


и 


И | _ 


И 


Пе 


< 


С 


Мастеровые. 


Зачбмъ же тБмь путемь? 


Другте, 


Мы въ ломъ охотнишй идемъ. 


у Первые. 


А мы на мельницу желаемь прогуляться. | 


Мастеровой рабоч! й; 


Къ прудамь пройдитесь не спбша. 


рукой 


Дорога къ нимъ не хороша. ^ 


За городекими воротами. 


Проходять гуляюцуе всякаго рода. 


И Четвертый, 
Взберитесь-ко на Бургдорфь; — тамь воегда, 
И двушки, и пиво хоть куда, 


И драки перваго разбора. 


Пятый, Е 
_ Ты весельчак! Давно ие бить? 


Иль кожа`вЪ дрочи разъь зудить? 


Тула я не пойду; боюсь я ихъ задора. 


‚ 
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Н®ть, нЪть! я въ тородь ворочусь. 


Служанка. ^ эй || 
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Пойдете танцовать вдвоемъ. { Рука, которая въ субботу съ помеломъ, 
ы 
Что мн вь весели твоем! | Тебя вефхъ ласковЪзй похолитъ въ воскресенье. 
| 
Другая. Гражданинт, 
(Сегодня онъ навфрно не одинъ. | ть, новый бургомистръ на вкуеъ мой не годится! 
Кудрявый, онъ сказаль, съ нимъ будеть и блондинъ. | Какъ выбрали, что день, то больше онъ кичится. 
А городу ч5мь онъ помогь? | 
Школьникъ. 
Не хуже ль съ каждымь днемъ? признаться, 
Вишь, какъ шагають дёвки дружно! | 
| И больше прежняго велять повиноваться, 
Пойлемъ-ко, братъ! намь провожать ихъ нужно. 
ы | И больше прежняго налогь. 
Покрфиче пиво, злой табакъ, | | 
| | 
Ла разодфтая служанка, воть-такъ такъ! | р || 
| - НищтИ (10677). | 
| || 
фвушка горожанка. Такь и румяны, и нарядны, 
| ; 
Вишь, мальчики, не. постыдятся! | Вы, госпожи и гоепода, | 
И молодежь какая туть; Не будьте кь намь душою хладны, | 
Могли бы вь обществ отборномъ обращаться, Взгляните, какова нужда! 
| 
А за служанками б$гуть! Не лайте пЪть мнф туть напраено; 
ы Тоть веселъ, кто даеть другимъ. 
Второй школьникъ (первому). 
Пусть день, для всбхъ людей прекрасный, 
Не торопись! за нами двЪ! 
Днемъ будеть жатвеннымъ моимъ. 
ОнЪ одфты очень мило; 
Моя сосфдка въ томъ чиелЪ, 
Друг! е горожане. 
Она меня приворожила. 
Мн% въ праздникъ ничего такъ слушать не отрадно, 
Идуть несиьшною стопой, , 
Какъ разговоръ о битвахъ и войнЪ, 
Пожалуй поль конець и наеъ возьмуть 6ъ 0бой. ЕЕ: 
Какь въ Турщши, тамь гдф-го въ сторонЪ, 
‚Первый, Народы быотся безпощадно. 
| Е ме 
Н$ть, брать! стВененья не люблю ни въ чемъ. Стаканчикъ, подойдя къ. окну, опорожнишь, 
| 
Скорзй! упустимъ дичь! Мое такое мн%нье, ы Внизь барки по р№кЗ глазами провожаепть; 
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Вернешься вечеромь домой, повсюду тишь, 


Г И мирный вфкь благословляешь. 


Трет!1и гражданину, 
Такъ, такь, сосфдь! И я соглавень въ тому, 
Пусть какъ хотять дерутся часто, 
Пускай хоть все идеть вверхь дномт, 


Лишь будь попрежнему у нась-то. 


Старуха (л5вушкамь горожанкамт), 
Эхъ разодфты! Молодо, сво! 


Ну кто на вась не заглядится? 


Лишь не кичитесь! Дайте срокъ, ужо 


По мыслямъ вамь могу я пригодиться. 


Двушка горожанка. 


Атала! Ты оть вфдьмы этой прочь! 
Ч объ съ нею насъ толпа не увидала; 
Хотя она вь Андреевекую ночь 


Мнф суженаго чудно указала. 


Другая. 
Мы показала моего 
Въ стеклЪ, такой солдать красивый; 
Смотрю вокругь, ищу его, 


Не; попадается спесивый! 


Солдаты. 
Кр8постей твердыхъ, 
Башнями въ поле, 
Двушекь гордыхъ, 
Взросшихъ на волЪ, 
ох 
коло отваги, 


Сколько наградь! 


Будять и кличуть 
_ Трубные звуки, 
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Воть такъ живется! 
Долго ль сбиратьея! 
Двушкамь, башнямъ 
Надо сдаваться. 
Сколько отваги, 
Сколько наградъ! 
Воть и солдаты 


Мимо ‚еп шать. , 


Фаусть и Вагнеръ. 


Фаустт. 
Ледъ векрылея по р5чкамь, весна прилетбла, 
Кидая вокругь оживляющий взоръ; 
Въ долинахь свфжфеть зеленый ковер; 
Отаруха зима бушевать ослабЪла 
И скрылась въ ущелья суровыя р 
Оттуда она посфваеть а 
Крупу ледяную, съ усильемъ несмфлымь, 
Ковыми тгрядами по свжимь полямъ; 
Но солнце ни съ чЪмъ не сживаетея съ бблымь: 
И всюду зачатки, все къ жизни стремится, 
Все хочеть въ окраскЪ живой возродиться. 


Но вь поль цвфтовь еще нёть никаких; 


Нарядные люди теперь выфсто нихь. 
Воть съ этой только высоты | 


“Взгляни назадь на городь ты: 
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Изъ мрачной глубины вороть 


‚ Какъ движется пестро народъ. 


Веякъ хочеть погулять сегодня, 

Въ день Воскресения Господня. 

Они и сами: воскресли, глядишь, 

Изь низкихь ломишекъ, угловь отсырфлыхъ, 
Изъ плЪна работь въ мастерскихь закоптвлыхъ, 
Да изъ-подь тнета давящихь крышт. 

Изь улиць, гдф не протБенишься, 

Изъ благодатной те церквей 

На солнышко бЪгуть скорЪй. 

Смотри, смотри! какъ воб спёшать разбитьея 
Вь поля иль въ садь на бугорокт, 

Какь вся Тфка и вдоль и поперекъ 

Оть лодокъ весело пестритея; 

Въ послбдней лодкф такъ наели, 


Чо ‘чуть ко дну нейдеть она, 


И даже съ горныхь трошь отеелв 


Одежда пестрая видна. . т 


Въ деревы гамь какой-то сбродный; _ 


а. 
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Одинъ же зджеь не могь бы я остаться, 

Я трубости не вь силахъ снееть. 

Чуть вой омычковь невыносимь для слуха, 
И крикь, и шумъ, и кегли туть; 

Вопять, какъ будто бы во власти злого духа, 


И это ибщемь зовуть. 


Крестьяне (под липкой). 


Пляска и пньо. 


Собралея къ танцамь пастушокт, : 
а немъ цвфтной кафтань, вънокъ; | 


И на устахь улыбка. | 


‚ Подь липкой было все полно, 
Тамь въ танцахь бфсятся давно. _ 
Люоли! моли! 


Ахь люшеньки! жив юли!  — у 
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Но въ кругь пускаются и воть, т 
Направо, влбво повороть,— 
Подоль летаеть зыбь. 
| Они краснфють, духота; — 
И отлыхаеть ихь чета; 
_Люли! люли! 
Ахь люшеньки! живЪй толи! 


Онъ жмется къ ней съ улыбкой. 


_ Не льните такъ-—и безъ. проказъ! 
Божбой вводили ужъ не разъ 
Невфеть своихъ въ ошибки! 

Но вь даль уйти съ ней удалось, 


| р И изъ-подъ липки къ нимъ неслось: 


Люли! люли! 
Ахь лошеньки! живЪй юли! 


И крикъ и звуки скрипки. 


°— Старый крестьянину. 


Вогь, локторъ, добрый вы какой, 


Пусть сколько капель будегь въ ней, 


Вамь пруумножится и дней. 


Фаустъ. 
Я подношу ее къ губамъ, 


Спасибо! и во здравье вамь! 
Народъ сбираетея въ кружокт. 


Старый крестьянину, 
Ну, право хорошо; что вы 
Явились къ намь въ веселый часъ; 
В$ль нЪкогла и вь злые дни 
Вы тожь не забывали наст! 


Какъ много здесь еще въ живых, 


`Которыхъ вырвалъ вать отецъ 


У злой горячки въ дни, когда 

Чум$ онъ ложить конецъ. 

Вь 10 время юношей вы шли 

Охотно въ а домь къ больным; 
Снесли не мало мертвецовь 

Но вы осталися живым, 


Не тронуль Вась нелугь-губитель; 


Храниль спасителя Спаситель. 


ПЛ 


Фаустт. 
Вы передъ В склонитесь, Вто & высоть 
И учить помогать и помощь шолеть. 
(Уходить далфе съ Вагнеромъ.) 
Вагнерт, 
Велиый мужьы Что долженъ ощущать 
Среди ты общаго высокопочитанья! 
Блажень, кому дано изъ знанья 
Такую пользу извлекать! 
Отець спбшить тебя сынишкв указать, 
Къ тебф стремится каждый’ взоръ, 
Смолкають скрипки, ждегь танцоръ. 
Проходишь ты, какъ словно влаеть, 


На воздухь шанки полетвли; 


Недостаеть воёмъ на колфни пасть, 


Какъ бы священный ходъ узрёли. 
Фаустъ, 
Еще немного, —вонъ до камня мы дойдемь! - 


й 


а пригоркв отдохнемь и сами. 
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Какъ мало и отець и сынъ 

Такую почесть заслужили! 

Отець былъ честный, темный челов къ; 
Надь вефмъ, что у природы скрытно, 


По совфети, хоть очень самобытно 


Трудясь, продумалъ онъ весь вЪкъ. 


Подобно онъ другимь адептамт, 


На черной кухнф проживалъ, 


И по безчиеленнымь рецептамт 


Все, что противно, то мфшалъ. 


Туть красный левь, женихь отважный (°), 


Пускался къ лили вь растворъ (°), 
Потомь огнемь изь бани влажной ы 
Обоихь гнали на а ель 

Когда жь цвфеную выливали к к" 


Царицу въ склянку— благодать! 


Когда, искусство восприявъ, 

Имь станемь точно заниматься! 

Коль юношей ты чтишь отца, 

Кь урокамъ ты его исполненъ и вниманья; 


Коль мужемъ трудишься ты до поту лица, 


И сынъ твой высшаго достигнуть можеть знанья. 


Фаустт. 
() счастливъ, кто еще вь надеждЬ самт, 
Что выплывемь изъ моря лжи мы дружно! 
Чего не знаемь—было бъ нужно намъ, 
Того что знаемь—намь не нужно. 
Но въ этоть дивный часъ не говори 
МнЪ о скорбяхь, которыя смущазють! 
Смотри, какъ тамь въ лучахь зари 
Сквозь зелень хижины мелькаютъ! 
День т уходить солнце дня, 
Отша дарить и дал жизнью енова. 
0! отчего нЪть крыльевь у меня, 
Когда душа за нимь летфть готова! 
У ногь уже я вижу спяший мръ 
Въ зарЪ, аяющей вовфки, 
Шо ВысямЪ блескъ, въ долинахъ кроткйй миртъ, 
Ручьи какъь серебро бЪгуть въ златыя р%ки. 
Я чувствую, тогда ущелья мрачныхь горъ 
Полета гордаго уже бъ не задержали. ых 
Ужь моря теплые заливы засверкали, — 


И изумляется мой взоръ.— 


Воть божество какъ бы готово закатиться; 
Но енова пробудилась мочь, 

И я несусь, его лучами вновь упиться, 
Передо мною день, за мною ночь, 

Сводъ неба надо мной, а волны подо мной. 
Какой чудесный сонъ и сладюя усилья! 
Ахь! крыльямъ духа кто земной 

Придасть вещественныя крылья? 

Но каждому дала природа, 

Что чувство въ высь и въ даль его стремитъ, 
Когда намъ съ голубого свода 

Пень жаворонка зазвенитъ; 

Когла надъ темными лфеами 


Орлы опять парить пошли, 


И надь полями, озерами 


Вь отчизну тянуть журавли. 

Вагнерт. 
Бывали у меня таке дни смятенья, 
Но я подобнаго не ошущаль стремленья. 
Прискучить долъ и лфеъ, какъ съ виду ни казиетъ: 
А птичьихь крыльевь мнф не надо. 
То ль дЬло, какъ помчить духовная отрада 
Оть книги къ книг и съ листа на листъ! 
Туть ночи зимня становятся свЪтлы, 
Отрадный жаръ по членамь разбфжится, 
И ахъ! какъ развернешь пергаменть дорогой, 


Тебф все небо въ душу туть глядится. 


[°) 


Адтал. ЭсНелс®, тезё 


МАРКСА. ВЪ СПБ 
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Фаустъ. . И воздухъ надъ тобой какъ печь они растопять, ] 
т ЕЕ с а | С а 
Ты испыталь стремленье лишь одно; Ихь западъ шлеть, чтобъ освЪжать скорЪй, 
0, никогда не знай другого! | Они тебя и ве поля затопять. 
| Ахъ! двф души вуЪщать мнЪ суждено, Они внимательны, но, на бБду земли, 
И грудь ихъ разобщить готова. Покорны, коль надуть насъ можно, 
| Одной хвататься грубо суждено Подумаешь, что съ неба притекли, 
||| 
| . с } 
За этоть мъ, съ его любовнымъ тфломь: Какъ ангелы лепечуть, только ложно. 
| : г 
| Въ другой же все торф вознесено Однако въ путь! ужь все кругомь сВрзй, 
| 
Высокихъ праотцевъь къ преджламь. Туманъ встаеть и въ воздухв свЪжЪй! 
, 
0, если есть межь небомъ и землей Подь вечеръ только домь и миль. 
| 
Е ь : 
|  Властительные духи, — низойдите Чего жъ ты сталь и взоры вдаль виерилъ? 
Съ высоть златыхь вы—и меня съ собой Во что при сумрак такъ могь ты углубиться? 
Для жизни новой, яркой’ уведите! Фауст, 
| 
| О если бъ быль волшебный п. МОИМЪ, р 
| 7 ОИ ЫЬР ВОИНЫ ТТИ, Не видишь, черный песъ по жнивью тамъ кружитея? 
| Чтобъ вдаль унесть меня по ху, 
Вагнерт. 
На всё одежды, на порфиру р : 
Давно замфтиль я: что жь толку въ этомь есть? 
Я бъ кажется не промфнялея имъ. 
Фаустт. 
Вагнерт, 
Получше присмотрись! Чуъ звфря можно счесть? 
Не призывай извфетныхъ `молодцовъ, 
и В Вагнерт. 
то стелются средь пара голубого; 
уделемъ, который тожь въ печали 
Они намъ вЪчно строять ковъ, Да пуделемъ, которы ль въ печа 
\ Е Хозяйскихь нюхаеть слфдовъ. 
(Со везхъ концовь бфда готова. 
То съ сЪвера нахлынуть нападать Фаустт. 
И грызть тебя зубами неплотекими; Замфтиль ты, какъ онъ, въ большой спирали 
= 
м йе "ре р 
То вдругь начнуть съ востока изеушать, Носяеь кругомъ, къ намь близиться готовь: 
Питаяеь легкими твоими. И все мнф кажется, что огненный, проворный 
Е 
Когда ихь югь погонить со степей, 1 Какой-то вихрь за нимьъ летить. 
я 
оЩЬ 
>01 10С 
= | И ы 


Флусть, ГЕтЕ. ч. Г. 
ы .- 


Вагнеръ. 
Не вижу ничего; ну просто пудель черный; 


Въ глазахь у васъ, должно, рябитъ. 


Фаустъ. 
Какь будто насъ ловя, магичесыя петли 


Вокругь онъ нашихъ ногь стараетея плести. 


Вагнерт. 
| Я вижу: ищеть онъ, хозяина туть нЪть ли, 
| ' 


И кь незнакомцамъ двумь боится подойти. 


Фаустъ. 


Кругь вее тБенЪй; сближается онъ къ намъ! 


Вагнерт, 


Визжить и льнеть, какъ растянулея-— на-тко! 


Вертить хвостомъ, собачья вся повадка! 


Собака какь и есть, не призракъ, видишь самъ. 


Фаустт. 


Ну, подойди! пойдемь со мной! 


Вагнерт. 
Ну, право, пудель пресмфшной. 
Ты остановишься, онъ служить; 
Заговоришь, онъ радость обнаружить; 
Что потеряй, вдь онъ найдеть, 
За палкой вь воду самь прыгнеть. 
Фаустъ. 
Ты точно правъ; мы духа не найдемь 
Туть признака, все дрессировка въ нем. 
Вагнерт. 


Собаку, съ лолжнымъ воспитаньемъ, 


И мудрый мужь почтить вниманьемъ. 


Онъ стдить, чтобь и ты кь нему привыкъ, 


Отудентовь онъ отличный учепикт. 


(Они уходять въ градешя ворота.) 


ве 
[ 


Гу 


Покинулъ я поля и долы, 
_ Глубокой ночью мйруь объять, 


Ея священные глаголы 


Почиоть въ глубин сердечной 
Ве злые помыелы и сны, 
Полны любви мы человфчной, 


Любовью къ Богу мы полны. 


Кабинетъ. 


Фаусть (входить съ пуделемь). + Прими мою ласку ты послЪ тревоги, С , 


Какъ дорогой и тих гость. . 


Съ душой въ насъ лучшей говорятъ. 


Ахь! какъ отрадно въ тбеной кельЪ 
Лампада смотрить на тебя, К , 


Опять въ душ какъ бы веселье, 


* С мы : 
И въ сердщь, знающехь вобя. — 


ли 


Что передъь добрымъ или вдохновеннымь 
Имъ тяжело порицанье унять, — 


Знать и собак охота рычать? 


Но, ахъ! я чувствую, въ противноеть доброй волЪ, 
Довольства грудь моя не источаеть бол. 

Но отчего жъ потокъ подобный сякнеть вдругъ, 
И жаждою опять томится духъ? 

Я испыталь вс эти превращенья! 

Такой пробзлъ есть способъ восполнять: 

Мы не-земное станемъ почитать, 

Алкать мы станемь откровенья, 

Котораго нигдь достойнЪй, чище нЪть 

Того, что Новый далъ ЗавЪть. 

Возьму я подлинникъ раскрото; 

Съ правдивымъ чуветвомъ, я взалкаль 

Святой оригиналь 


Перевести мн рфчио родною. 
(Онъ открываетъ томъ и готовится. ) 


Написано: «Вначалф было слово». 

Воть я и сталь! Какъ продолжать мнЪ ‘снова? 
Я слову не могу воздать такую честь, 

Иначе нужно перевесть, 

Коль врно озаренъь исходь тяжелыхь думъ. 
Стоить написано: «Вначаль быль лишь умъ». 


` 


На первой строчкЪ надо тщитьея, 


—* 


Чтобы перу не заблудиться! 

Умь та ли власть, что все подвигнувъ сотворила? 
Должно бъ стоять: «была вначалЪ сила». 

Но вь мигъ, какъ собралась писать рука моя, 
Предчувствую, что все не кончу этимъ я. 
Вдругь вижу свЪть! Мн духъ глаза открыл! 


И я пишу: «ВначалЬ подвигъ быль». 


Коль хочешь комнату со мной дфлить, 
То перестань ты, пудель, выть. 

Ты лаешь! 

И мнЪ мЬшаешь. 

Такого сосфда къ себЪ не приму, 

Изьъ насъ одному 

Н%ть мЪета въ дому. 

Хоть гостя гнать я и не ероденъ, 
Дверь отперта, и ты свободенъ. — 

Но что я вижу предь собой! 
Естественъ ли исходъ такой? 

Тфнь это? иль на самомь дфлЪ? 

Мой пудель прибываеть въ тфлЪ, 
Растеть, — его не узнаёшь! 

Ужъь на собаку онъ не похожь! 

Какой упырь мной въ комналу введенъ! 
Съ гинпопотамомъ сходенъ онъ, 

Глаза горять, ужаснфйшая пасть. 


Не вздумай ты пропасть! 


Я знаю, братцы, какъ могучь ^ 


Надъ вами Соломоновь ключь. 


Духи (вь коридор»). 


Тамъ одинъ уже попалея! 
Не входи, кто цфлъ остался! 
(Словно вь капканъ теперь 
Адсюый томится тамъ звЪрь. 
Но, погодите! 

Вейтесь, летайте кругомъ. 
Этимь его вы путемь 
Освободите. 

Ёто только можеть, 

Пуеть и поможеть! 

Всезмь намь бывало 


Самь угождалъ онъ не мало. 


Фаустъ. 
Чтобъ встрётиться со звфремь могъ, 


Беру заклятье четырехъ: 
Саламандра гори, 


_ Ундина кружись, 
Сильфида пари, 
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Не совладаеть 
Въ вЪки вЪковъ 


Съ мромъ духовъ. 


Въ огнЪ исчезни, 


Саламандра! 


Скройся въ безднЪ, 
Ундина! 


Будь метеора причина, 


Сильфида! 
Домь охраняй оть обиды, 
Инкубусь! инкубусь ты! 


Будете каждый своимъ заняты. ь 


Изь четырехь ихь на одно 

Во звЪрф не обрётено. 

Лежить, какь на смёхь, безобидно; а 
а ._ } р ч 


Не проняль я его, какь видно. 


Но стану опять. 
| 


_Тебя святымь огнемь я опалиль! 


Проклятый роды. 
Прочтешь ли воть? 

Знакъ вЪкь несотвореннато, 
Неизреченнаго, 

На небо вознесеннаго, 


Преступно пробожденнаго? 


ЗалЬзъ за печку онъ, 
Раздулся — точно слонъ; 

Все больше, больше Е рать, 
Пустиль туманъ велик. 

Не подымайся ты подъ сводь! 


_А лягь кь ногамь владыки! 


Ты видишь самь, недаромь я грозиль. 


.А станешь ждать, 
раты опалю опять 
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Мефистофель. 
Ученому глубок мой поклонъ! 
Меня потфть заставили вы славно. 
. Фаустт. 


Какъ звать тебя? 


Мехфистохель. 


Вопроеъ подобный малъ | 


Въ устахь того, кто такъ не цфнить слова, 
Ито оболочку отвергалъ, 


Вникая въ суть веего живого. 


Фаусттъ. 


У вашей братш, признаться, 


Легко по имени добраться 
До существа. Такъ васъ къ лицу зовемь 


Царемь мы мухъ, губителемь, „лгуномъ. 


Превраено, кто же ты? 


Мефистофель. 


_ Той вилы часть и видъ, 
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Флусть, Гете. ч. Г. 
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№: 


Не лучше ль было бъ ничему не быть. 
И что зат6мь гр5хомь могло прослыть, 
Все разрушенье, мысли злыя — 


Какъ разь и есть моя стихия. 


Фаустъ. 


Ты частью назвался, а весь передо мной? 


Мефистофель. . 
правду высказаль со скромностью большой. 
Коль человёкь свой шутовской мрокъ 
Счесть р. какь извЪстно, могь, ^ 
о часть той части я, что прежде вебмъ была; 
Чат Е которая и свть произвела, 
‘Свыть гордый, что свою ‘родительницу ночь, 


Всего лишивъ, изъ ра гонить прочь, 


“ 
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Мефистофель, 

УспЬха, точно, мало тамъ. 

Небытя противувЪеъ, 

То нфчто — этоть мръ балбесъь — 

Надъ нимь лишь самъ себя измаешь, 

А все его не доконаешь, 

Огнемъ ли, бурей, иль волной; 

Земля и море все въ порЪ одной! 

А этой погани, звёро-людекой породы, 
Ничбмъ известь не хватить силъ. | 

Ужь сколькихь я похорониль! 

Тлядитшь, опять цвфтуть по ей природы. 
Съ ума сойдешь! не выдумаешь таже, 
Вь землЪ, въ вод и въ выть даже 
| в Милюнт, 1 
буть, влагу, ‘стужу наполняя! 
Не захвати себб огня яя — 


_ Такь бы остался обльлен.. 


Мефистофель. 
Подумать стфить мнЪ объ этомь; 
Впредь потолкуемъ мы съ тобой! 


Нельзя ль теперь мнф удалиться? 


Фаустъ. 
Я не пойму, вопросъ о чемъ. 
Ты навфщай, когда случится, 
Теперь съ тобою я знакомъ. 


Воть лверь, а вотъ тебф окошко; 


Труба открыта предъ тобой. 


Мефистофель, 
Признаться, мой уходъ немножко 
Отфененъ бездфлицей одной. — 
Волшебный знакъ тамъ на порог$. 
Фауст. 


аммы ты ВЪ тревог? 
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Фаустъ. 
Воть вылило дивомъ знаменитым!” 
Ты у меня въ плЪфну теперь? 


И неожиданно, и мило! 


Мефистофель, 
Собака, ничего не чуявши, вскочила, 
Теперь же дло-то ахти! 


Чорть очутился взаперти. 


Фаустт. 


Но видишь самъ, окошко не запёрто. 


Мефистофель, — 
Законъ для привидёнй и для чорт: = в, Е | 
Уйти путехь, которымь могь вой. 


Ав 


И вь первомь, мы рабо, ут ть зн 


Теперь прошу покорнфйше я васъ 


Освободить меня скорЪе. 


Фаусттъ. 
Минуточку еще одну побудь! 


Хорошую, быть-можеть, сказку знаешь. 


Мефистофель. 
Теперь пусти! Вернусь я какъ-нибудь; 


И спратпивай, 0 чемъ ты пожелаешь. 


Фаустъ. 
Я не ловиль тебя, не завлекаль, 
Самъ влзЪ ты въ сть, въ м нЪгу спора. 
Держись за чорта, кто его поймалъ! 


Его въ другой не такъ поймаешь скоро. 


Мефистофель. 
Изволь— останусь, коль велишь, 
Воспользуюсь бесЪдою твоею; : 
Но подъ условемъ, что лишь 


Тебя своимь искусствомь поразеЪо. 


'Фаустт. 
СмотрЗть я радъ и соглашуеь; 


Но чтобъ въ искусствь быль и вкусь! 


Мефистофель. 
Оть моего, мой другъ, искусства 
Въ часъ насладятея больше чувства. 


Твои, чВмъ въ цфлый скучный годъ. 


Что духи пропоють малютки, 

То не простыя только шутки, 

А рядь прелестнЪйшихъ картинъ. 
ТебЪ понфжать обонянье, 

И вкусь, и даже осязанье, 

Не то чтобъ только слухъ одинъ. 
() подготовкЪ не мечтай, 


Мы въ сборЪ веЪ тутъ, — начинай! 


Духн. 
Векройтесь, раздайтесь 
Мрачные своды! 
Выглянь скорЪе, 
Чище, синфе 
НЪжный эоиръ! 

На небЪ, чисто, 
Тучи проплыли! 
„Зв$зды лучисто 
Вдругь озарили 
Радостный мръ. 
И безтВлевныхь, 
Духовъ прелестныхъ 
Легыя волны 
Мимо парять, 
Нжности полны 
Душу манят; 


Ихъ одъянья, 


АРУ 


Адчал ЗеНась бе5ё 


Тросфет Зефеиа ет 067 
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Воь изъ аянья, И Тдь раздаются 
Скрыли и поле, ТГромве хоры, 
Скрыли тВнь сада, Въ пляскахъ мятутся 
Гл восхищенный, Ленты, уборы. 
С милою въ НГ, Радостно въ полЪ 
Бродить влюбленный. Е ` Вебмъ имъ на волЪ. 
ТВнь и прохлада! № подыматьея 
Рвутея побЪги! Тянутся въ горы, 
Сокъ винограда Эти плескаться 
Льется въ бокалы || ЛЪзуть въ озера, 
(Сладостный, алый. Эти жь взлетвли, 
Винная на р Жить захотвли, | ; м 
Мчитея изъ плфна, Веъ къ общей пли, : | | 5 
Брызжетъ по грудамъ, Тдв заблествли | | ГИ ы 
По изумрудамь, Звёзды любви. | д ь 
Мимо высокихъ | | р 
Горъ пробфтаеть, Мефистофель. | | | | . | 
Вь плесахь широкихъ Онъ спить! ‚Спасибо, крошки дорог! 
Холмъ обетупаетъ. Вы сны ему налбли золотые! 
Вь радости птицы Я за концерть въ долгу, друзья мои. | 
Пьють и ныряють, А чорта В знать ты затвяль много! ь 
Кьъ свфту денницы Вы полелЪйте полубога 
Твутся, взлетають; 


Л 


Пр 


Я, повелитель крысъ, мышей, 
Лягушекъ, мухь, клоповъ и вшей, 
Тебф приказываю строго, 

Грызи у этого порога, 

Глф только масломъ я пролью. 
Прыгнула, —вижу прыть твою! 
СкорЪй! Тоть уголь, что м5шаеть, 


Вонъ вь самый выходъ упираетъ. 
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Еще кусни и срфжешь вгладь! — 


Ну, Фаусть, пока вернусь, ты можешь почивать. 


Фаустт (просыпаясь). 
Ужель обмануть я вторично? 
Иль чась вид миновалъ, 
Что чорть приснился мнЪ отлично, 


И что мой пудель убфжаль? 


Фаустт. 


4 


Стучать? Войди! Кому м5шать досужно: 


МефистоФель. 
. | 
Я здсь. | 


Фаустъ. 


ры 
При: 
_ Вот 


Кабинетт. 
Фаусть. Мефистофель. 


А на мантильв шелкъ ‘прекрасный, 
И пыушиное перо = 
На шляп; шпага боевая. — 


Вею жизнь владъеть нашимъ слухомъ. 
Я просыпаюсь даже съ содроганьемъ; 


Тотовь ветрёчать я горькою слезой 


День, что не дасть, наперекоръ желаньямъ, 


Одной надеждЪ сбыться, хоть одной. 
Онъ даже сладкую мечту 

Разборомъ злобнымъ разгоняеть, 

И, что я создаль самъь и чту, 
Кривляньемь будничнымь пугаетъ. 

Я принуждень и въ тишинЪ ночной, 
Ложася на постель, бояться; 

И туть мн не сужденъ покой, 

И сны ужасные толпятся. 

Тоть богь, что сердцу говорить, - 

И вее внутри меня тревожить; 

Какъ онъ надъ силами моими ни царить, 
На внфинее воздфйствовать не можеть. 
И такъ влачу я ношу быт, 


Мила мнЪ смерть, постыла жизнь моя. 


Мефистохель. 


А тЬмь не меньше смерть все грустная статья. 


Фаустт. 


()! счастливъ тотгь, кого она вЪнчаегь 


Кровавымь лавромъ въ битв съ вражьей силой, 


Иль кто ее, окончивь пиръ, встр чаетъ 


Нежданную въ объятьяхъ дфвы милой! 
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0, если бъ, восхищенъ порывомъ духа, могь 


Я бездыханенъ пасть съ мечтой прелестной! 


Мефистофель. 


А кто-го все-таки тоть темный сокъ 


Въ ночи не выпилъ, намъ извЪетной. 


Фаустт. 


Въ шипонствЪ, кажется, отрада вся твоя. 


Мефистофель. 


Хоть ныть всевЪднья, но много знаю я. 


Фаустт. 
Котда изъ страшнаго смущенья 
Меня извлекъ отрадный гуль, 
И дЬтекимъ жаромъ умиленья 
Временъ блаженныхъ обмануль; 
Кляну я все, предь чёмь живая 
Душа забыть способна боль, 
Все, что, сверкая и лаская, 
Насъ гонитъ въ мрачную юдоль 
Кляну, во-первыхъ, самомнЪнье, 
Которымь духъ у насъь повить! 
Кляну лукавое явленье, 
Что нашимъ чувствамъь говорить! 
Кляну, что льстить однимъ мечтаньямь, 
Какъ имя, славы вфчный громъ! 
Кляну, что манить обладаньемь: 


Женой, дБтьми, сохой, рабом! 


| 1 


И 


ИР 


ГИ 


Кляну мамона въ часъ, какъ дёло 
Онъ выставляеть намъ какъ цзль. 
И вь чась, когда лелфять тло 
Онъ стелеть мягкую постель! 
Кляну я гроздШ вдохновенье! 
Вляну любви живой успЪхъ! 
Надежду! вру, а терибнье 


Кляну я первымь изо веЪхъ! 


‚Хоръ духовъ (незримый). 


Увы! увы! 

Его ты разбилъ, 
Прекрасный мръ, 
Могучей рукой. 


Упалъ кумиръ, 


Поверженъ во прахь полубогомъ! 


Съ веселой душою, —— 
И новыя пъени 


Польютея опять! 


Мефистоель. 
Сльшиить, какъ эти 
Умныя дти. 
Цъ поискамъ евфтлыхъ минутъ 
СовЪть даютъ! 
Въ мфь наслажденья, 
'Изь заключенья, | 


ГдЬ наши мысли и кровь застывають, 


Фаустъ. 
А я, чВмъ буду я въ заклад? 
Мефистофель. 
До этого путь дологь, — не терниеть. 


Фаустъ. 


Нъть, нЪть! я знаю, чорть — велик эгоиеть, 


Не станеть онъ трудиться Бога ради, 

Ужь больно на руку не чисть. 

Ты напрямикъ скажи мнЪ: дЪло въ чемъ? 

Такой слуга бфды накличеть въ домтъ. 
Мефистофель. 

Здъсь я готовь тебЪ служить стараться, 

Шо взгляду твоему трудиться, угождать; 

Ты долженъ тЪмь же поквитаться, 

Когда мы 14м увидимся опять. 

Фаустъ. 

Что мама, о томь я не горюю; 

Какъ разобьешь ты жизнь земную, 

Пускай иная пастаетъ. 

Я счастье на землЪ вкушаю, 

Подь этимь солнцемь я страдаю; 

Пусть тамь, когда ихь потеряю, 

Что хочеть, то произойдеть. 

На что мн знать, въ какихъ размрахь 

Туда любовь и злобу можно внесть, 

И подлинно ли въ оныхъ сферахъ 


И верхъ и низь такой же есть. 
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`Мезистофель. 

Съ такимъ воззрфньемь жди ты проку. 

Сойдемся! — и тебя, дай сроку, 

Искусствомъ стану ублажать, 

Какого никому изь смертныхь не видать. 

Фаустт. 

Что можешь дать ты, дьяволь бЪдный? 

Когда же духъ, порывь нашть всепобздный, 

ТебЪ подобнымъ понять былъ? 

Но пищи ты безеочной накопилъ, 

Есть у тебя и золото; — схватиль — 

Оно какъ ртуть — пропаль и елдь; 

Кеть и игра, тлф выигрыша нЪть, 

И лЬвушка, что на груди моей 

СОтарается мигнуть сосфду, 

Есть почести, — дымь алтарей — 

Какъ метеоръ блестяшия безъ слЪду. 

Сули мнф плодъ, что до срыванья сгнилъ, 

И дерева, что вфчно вновь одфть! 
Мефистофель. 

Такой задачей ты не затрудниль; 

Въ избыткЪ веЪ подобные предметы. 

Но, милый другь, порой и вкусъ бываегь. разный, 

И сладюй кусъ въ тиши нась лакомо зоветь. 

Фаусть, 
Когда спокойно я разлягусь въ нЪг праздной, 


Пускай сейчась конещь мой настает! 
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Когда исполнишь самомнЪъньемь 
Меня, налгавь о мнЪ самомъ, 
Когда обманешь наслажденьемь: 
Тоть день будь мнЪ поелфднимь днемь! 
Быюсь объ закладъ! 
Мефистофель. 
Идегь! 
Фаустъ. 
Порукой въ томь 
Когда воскликну я мгновеныо: 
«Остановись! Прекрасно ты!» — 
Тогда я твой безъ возраженья, 
И двери гроба отперты! 
Пусть звонъ я слышу, умирая, 
Свободенъ ты съ того же дня, 
Спадеть и стр$лка часовая, 
И минегь время для меня! 
Мефистофель. 
Я не забуду, ты обдумай зрЪло. 
Фаустт. 
Ты будешь правъ. Не такъ я слабь, 
Чтобъ самъ не сознавать предфла, — _ 
И настою на томъ: я рабъ, 
Твой или чей? какое дфло! 
Мефистофель. 
За пиромь докторскимь сегодня въ вечерокъ 


Въ лакейскомь я явлюсь нарядё; — 


Но жизни или смерти ради, 


Молю, ты дай мнЪ пару етрокъ. 


Фаустъ. 
Педанть! ты требуешь, чтобъ я распиеку даль? 
Ты слова честнаго, какъ видно, не знаваль? 
Иль мало, что себя, давъ слово, я обрекъ 
Порвать вею связь съ былымъ существованьемь? 
Какь бБшено мирской уноситея поток, 
А я, я буду связань обЪщаньемь? 
Но этоть призракъ въ нашемь сердць скрыть, 
И съ нимь бороться кто посметгь? 
Блаженъ, кто върность свято чтить, 
(0) жертвахь онъ не пожалеть! 
А все поергаменть вебхъ страшить, 
Всякъ передь подписью робфеть. 
Въ перз ужъ слово умираеть, 
А воскъ на кожб власть воспринимаеть. 
ТебЪ что нужно, злобный лухъ? отвЪть: 
Бумага иль пергаменть, мраморъ, мфдь? 
Писать мнЪ грифелемь, рёзцомь или перомь? 


Ужь выбирать ты самъ потщишься. 


Мефистофель. 
Къ чему ты тотчась горячишься 
При краснорёчи своемь? 
Листокъ какой-нибудь. ВеЪ равно хороши. 


Ты каплей крови подпиши. 
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Фаустъ. 
Коль таково твое желанье, 


Иеполнимъ это мы кривлянье. 


Мефистофель. 


Кровь самый самобытный сокъ. 


Фаустъ. 
Не бойся! Нарушать сотоза не желаю! 
Кь тому вевхь силъ моихь потокъ 
(ремится, что я обфщаю. 
Я заносилея, все кляня; 
Я изь такихь, какъ ты теперь. 
Отвергь велиюй духъ меня, 
Природа заперла мнЪ дверь. 
Нить мыели порвалася больно; 
Оть знанья тошно мнф невольно. 
Упьемея чувственности дымом, 
"грастей задушимь въ немь напоръ! 
И вь волшебствв непостижимомъ 
Пусть будеть чудесамь просторт! 
Въ потокь временъ низринемся пгумяций, 
Вь раскать собымй настоящий! 
И пусть довольство и нужда, 
Удача и бфда 
М$няются, какъ знають, вЪкъ: 


Лишь въ подвигахъ и виденъь челов къ. 


Мефистофель. 
Запрета нфть тебф, ты знай. 
ВездЪ, коли придетъ охота 
ТебЪ что выхватить съ налета, 
Такь и во здраше вкушай. 


Хватай, отбрось застнчивость далече! 


Фаустъ. 
Ты слышишь, туть о радости н®ть рЪчи. 
Я хмелю предаюсь мучительныхь отрадъ, 
Любовной я враждЪ и сладкой грусти радъ. 
Чтобъ грудь моя, не алча знавй бол, 
Могла затЪмъ вс горести вмЪетить, 
И что вебмь смертнымь выпало на долю, 
Я самь въ себЪ желаю пережить, 
Восторгь и скорбь, все, ч$мь трепещуть люди, 
Я накоплю вь своей дрожащей груди, 
Въ стремленьи ихъ найду свое стремленье, 


И потерплю, какъ и они, крушенье. 


Мехистофель. 
Повфрь, жую уже, мой милый, 
Я этоть кусь не первый взкъ. 
Его оть колыбели до могилы 
Переварить не въ силахъ человЪкъ! 
Пов$рь мнф, цфлое все это 
Подсильно Богу одному! 


Лишь Онъ одинъ вь @«яньи вЪчномъ свЪта, 


Мракъ бездны предоставивь намь: 


А день и ночь пригодны только вамъ. 


- Фаусть. 

Но я хочу! 

 ПеопотоФель, 

Туть нечего ждать долго! 

Но одного боюсь опять, 
Жизнь коротка, искусство долго. 
Ты бъ могь благой совфть принять: 
Вступи въ сообщество съ поэтомъ. 
Пусть онъ заносится мечтой, 
И самымь благороднымь свытомь 
Пусть окружаегь обликъ твой, 
Отвагой ЛЬВОВ, 
Оленей быстротою, 
ТебЪ дасть итальянца кровь, 
Мощь сЪверянъ унизить предъ тобою. 
Пусть онъ суметь елить два царетва, 
Великодушье и коваретво, 
Успеть также, можеть-быть, 
Тебя по плану онъ влюбить. 
Хоть мнё бь такого молодца пойма’ 


го бы сталь я микрокоемомь звать. 
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Мехисточель. 

Ты напослфдокъ то что есть, 
Хоть ты въ парикъ кудрявый наряжайся. 
Хоть на каблукъ аршинный подымайся, 
Ты все останешься чЪмть ееть. 

Фаустъ, 
Я чувотвую; напраено быль я падокь 
На все, что духъ епособень совмщаль, 
А какъ взгляну на собственный осадок, 
То быощихь силъ аи новыхъ не видать; 


Ни на волосъ не сталь я выше, 


_— И ъь безконечному не ближе. 


Мефистофель. 
На вещи ты ‘такого взгляда, 
Какь вещи принято Цбиить: 
Но намь умнфе взяться надо, 
Чтобъ свыглыхъ дней не упустить, 
Кой прахъ! Рука, о созналось, 
И мозгь и м. во твое! 
Но все, чБуь впрямь я наслаждаюсь, | 
То разв ме вполиф мое? ‚ее 


Коль я коней купить шестерку могь 


Скажу тебЪ: кто въ критику зарыть, 

Съ животнымь схожь въ тоскф голодной, 

Которое злой духъ по голому кружить, 

А кормь кругомь зеленый, превосходный. 
Фаустт, 

Оъ чего жъ начнемъ? 

Мефистофель. 

(Сейчась уйдемь. Пора. 

Чт туть за грустная дыра? 

Какой ты жизныю здЪеь живенть? 

Тоскуешь самъ, тоскуеть молодежь. 

Сосзду это предоставь любому! 

Какая радость вБкъ промолотить солому? 

Все лучшее, что можешь знать, 

Не смфлъ ты юношамъ сказать. 

Ужь тамь одинъ въ сЪзняхь шагаеть! 
Фаустт. 

Его никакь я не приму. 

Мефистофель. 

Давно бЪдняжка ожидаеть; 

И не помочь нельзя ему. 

Ты дай береть мнЪ свой и платье; 

Въ лицу нарядь мн самому. (Переодввается.) 

МнЪ предоставь теперь занятья! 

Я вь четверть часика окончу. — Удались. 


'ТБмь временемь ты въ путь прекрасный снарядись! 


(Фаусть уходить.) 


Мефистофель (въ платьз Фауста). 
Лишь презирай ты разумь, знанья лучъ, 
Чфмъ человЪкъ однимъ могучъ, 
Пуеть силой волшебства игривой 
Въ тебя духъ воцарится лживый,- - 
Тогда ты безусловно мой.— 
Ему судьбой данъ духъ неукротимый, 
Который рвется все впередъ, 
И сь жаждою неутолимой 
Онъ мимо благь земли идеть. 
Промчу его туда, тдЪ жизнь мятется 
По самымъ плоскимъ пустякамь; 
Пусть липнеть онъ, дрожить и бьется; 
Его алкающимъ устамь 
Предстанеть все, чтобъ Ъеть и упиваться; 
Но тщетно онъ отрады будеть ждать- 
И хоть бы чорту онъ не вздумалъ предаваться, 


Ему бы все не сдобровалтъ. 


(Входить ученикъ.) 


Ученику, 
Я здфеь еще съ недавнихь порь. 
Дерзну ль вступить я вь разговоръ 
Съ тБмъ мужемь, что всеобщимь мнфньемъ 


Великимъ окруженъ почтеньемъ? 
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МееистоФель, 4. Мать отпускать меня едва могла ршиться; 


Я радъ любезности рьчей! Здфсь настоящему хотьль бы научиться, 


Не лучше многихь я людей. Мефистофель, 


Вы осмотрёлиеь хоть отчасти Какъ разь на вбрномь вы пути. 


Ученикт. Ученикъ, 


Прошу принять во мн участье! А мнЪ хоть бы назадъ уйти; 


Я кь дблу приношу любовь, Все стВны, переходы только, 


Мнв въ нихь не нравится нисколько. 


Деньжонокъ нфеколько и молодую кровь; | 
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Совефмь замкнулся бЪлый свЪть, 
НЪть зелени, деревьевь нЪть; 
А вь залЪ, на скамейкахъ, —разомъ, 


Заходить даже умъ за разумъ. 


Мефистофель. 
Нужна привычка, милый другъ. 
Дитя къ родной груди не вдругь 
Своей охотой припадеть, 
А посл всласть ее сосеть. 
Такъ и премудрости соецами 


Разлакомитесь посл сами. 


Ученикъ. 
Я радь въ ея объятья устремиться; 


Скажите мнЪ, какъь этого добиться? 


Мехфистоеель, 
Во-первыхъ, дайте мн отвъть: 


Какой избрали факультеть? 


Ученикъ. 
Ученымь быть желаю страхъ; 
Что на землЪ и вь небесахъ 
ХотБль бы знать я безь сомнЪнья, 
Въ природв, въ области наукъ. 


Мефистофель. 
Воть настояций путь, мой другь; 


Й бойтесь только развлеченья. 


ученику, 

Душой и тьломъ я готовъ; 
Но было бъ хорошо при этомъ, 
Хотя на нфсколько часовь 
Повеселиться въ праздникъ- -лЪтомъ. 

Мефистофель. 
Да, время мчится безъ оглядокъ; 
Его беречь научить васъ порядокъ 
Возьмитесь, другь мой, вы за умъ, 
Сперва СоЦезла [юелеат! 
Туть духь вашь чудно дрессирують, 
Въ сапогь испансый зашнурують, 
Чтобъ осторожнфе идти 
Онъ могь на мысленномъ пути, 
А не совалея бъ на-авось 
Огнемь блудящимь вкривь и вкось. 
Туть вамь укажуть, что къ тому, 
Что было просто такъ уму, | 
Какъ пить и Фоть, —безъ всякой при,- 
Теперь потребно разъ, два, три. 
На фабрикЪ мыслей дЪйствительно то жъ, 
Что только на ткацкомь стань узнаешь, 
Летаеть и взадь и впередь ‘ челночокт, 
Наступять—и тысячи нитей мятутся, 
И кь ткани всеобщей невидимо льются, 
И тысячи нитей скрфиляеть толчокъ. 


Философъ станеть васъ учить, 


Что этому такъь и тбдуеть быть: 
Что первое такъ и ОО такъ, 
Поэтому третье, четвертое такъ, 
А вь-первыхъ, да во-вторыхь принять, 
То въ-третьихь, въ-четвертыхь и вфкь не бывать. 
Ученики повторяють сами 
Все это; — однако, не стали ткачами. 
Вто хочеть живое познать, описать, 
(Сначала старается духъ-то изгнать; 
Тогда овладфль ошь отдфльною частью, 
“Лишь связи духовной не стало, кь несчастью. 
Еперей 18 пайгае то а ХимИЕде, 
СмЪются сами своей бЪдБ. 
Ученикт. 
Я не вполнЪ ваеь могь понять. 
Мефистофель. 

Вамъ станеть легче понимать, 
Тогда дойдете до редукщй, 
Классификащй и конструкщй. 

_ Ученику. 
()шеломленъ ОЗ ЭТИМ Я, 
Какъ будто въ голов грохочеть толчея. 


Мефистофель. 


Затвуь бы, чтобъ не ‚разбросалься, 
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4  Вь томь, что въ него хотя не входитъ. 
Прекрасное слово изъ бфдъ выводить. 
Но въ полугодьи первом здвеь и 
Порядокъ заведите весь! ‹. 
Пять лекщй въ день у ваеь пока; 
Входите въ самый бой звонка! 
Да приготовьтесь на дому, 

_ Вперивь параграфы уму, 
Тогла виднЪе будеть вамъ, от 
Что кь книжкЪ онь не прибавляеть самь, 


Записывайте же, другь мой, | 


Какъ будто самь ликтуегь Духъ Святой! 


ученику. 


Какая польза въ томь таится; р 
Что вывелъ черным набЪло, 
1 дома безь заботь хранитея, 
Мефистофель, 
Но изберите жь факультегь — 205% 
ученик. — 


Къ законоввдёнью охоты не имвю. 


Мефистофель 


На васъ сердиться я не суБю, 


т 
= 


Я не забуду! Мн на умь пришло, ^ и! 


И 
ЕЕ Е 


ЕЛ == —- 
72 
« || 
| Кь чужимъ переходя не вдругъ. | (Словами создавать системы, 
| Туть умъ въ безумство обернется, Въ слова мы вЪримь, намь слова такъ милы, 
| | Дарь въ муку. — Правнуку бЪда' Изъ слова 1оты выкинуть нфть силы. 
О правЪ, что при наеъ веегда, Ученикт. 
О немъ никто не заикнется. Не задержаль я васъ едва ли, 
Ученикъ. Но все рЬшаюся трудить. 
Усилили во мн вы отвращенье. О медицинЪ, можетъ-быть, 
| 
Блажень, кто внемлеть ваше поученье! | Вы мнЪ словечко бы сказали? 
Хоть богослове я бъ, кажется, избралъ. | Три года не далей срокъ — 
Мефистофель, И Боже! Путь-то какъ широкъ! 
Я бь въ заблуждеше вводить васъ не желаль. \ Вы указали бы предёль 
ВЬ наук этой, мнится мнЪ, | На этомь полЪ распростёртомъ. 
Путь в5рный не легко сыскаль черезъ мытарства; | Мефистофель (про собя). 
| 
Въ ней столько яду есть на днЪ, | Такъ тону сухой мнЪ надоЪль, | 
Который отличить такъ трудно оть лЬкарства. ' М снова хочется быть чортомъ. | 
| | 
Туть тоже лучшее, вамь слушать одного | (Громко. | 
И клясться на слова его. | У медицины н5ть препятствй на пути; 
И вообще — держитесь слова! Учитесь, —мръ большой и малый вамь открытъ, 
Туть вамь дорога вся готова Чтобъ послф дать всему идти, 
И убвждеше дано. Какь Богь велить. 
Ученнкт, Что пользы рыться въ грудахь книгь, 
Но въ словЪ жь быть поняме должно. Всякъ трудъ подъемлеть подходяний; 
Мефистофель. Но кто ее умфеть ‘мигь — | 
Прекрасно! Но къ чему такъ мучиться некстати; | Умь настояций. 
Какъ разь, гд№ недочеть понят, | Воть вы прекрасно сложены, 
Тамъ слову сталь и суждено. Я чай и смБлости довольно. 
Словами ловки спорить всВ мы, + Вь себя а вы должны, 
, 
|8 
СИ 
ИГО 


ПовбБрять вамь и веЪ невольно. 
Вамъ женщины незамбнимы; 
Ихъь охи, ахи, вь ий часъ, 
Тысячи разь 

Все съ той же точки исцфлимы. 
Коль видъ вашъ вбру въ нихъ возбудить, 
То ваше дбло въ шляйЪ будетъ. 

Читуль васъ долженъ вывесть въ моду, 
Залфуь, что вы искусный человъкъ; 
Потомь за все хватайтеся съ приходу, 
Чего другому не дождаться вЪкъ, 
Пожмите пульеъ межь разговоромъ, 
Потомь сившите съ пылкимъ взоромъ 
(‘вободно стройный станъ обнять, 


Не туго ль стянута? — узнать. 


Ученикт. 


Воть это стало лучше! Видишь; какъ и гдф. 


Мефистофель. 
'Теоря, мой другь, сфра вездь, 


А древо жизни ярко зеленфеть. 


ученику. 
Клянусь, все это сномъ какимъ-то вфеть. 


Дерзиу ли къ вамь явиться Я опять, — 


ели. 
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_ Какь Этот куреь перелику шы 


Ученикт. 
Ну, какъ же такъь уйти мнЪ прочь. 
Воть мой альбомь, благоволите. 
Въ знакъ снисхождешя черкните! 
Мефистофель. 


Прекрасно! (Пишеть и передаеть.) 


‚ Ученику (читаеть). 


Ем из 906 Пецз, зоетез Болит 0ё таит. 


(Закрываеть зльбомь и раскланивается) 


Мефистофель. 
Послушайся ты словъь змЪи-старушки  нутко; | | 
Вь богоподобщ тебЪ придется жутко! 


(Входить Фауеть.) А Е 


Фауст. 


Куда жхь теперь? | у 


› МехистоФель. 

Как водумасмь съ тобой. 
Посмотримь малый сум, повмотримь и большой 
'Веселость, пользу ты почуешь. я 


Никакъ не могъь я къ евфту. примниться; Ч 
Я при другихъ такъ малъ, стБененъ, Мефистофель, 
И буду я всегда емущенъ. ° Воть этоть плащь раскинемь мы. 


И полетимь быетр%е выоги. 


Мефистофель. 
Коль ты на смфлый шагъ готовъ 
Любезный другь, чего ты такъ робфешь? 
Большихъ не забирай узловъ. 
Коль вЪришь ты въ себя, такъ ты и жить умъешь. 
Немножко воздуху горячаго добуду, 


Фаустт. И понесеть онъ насъ повсюду. 
Но какъ намь выйти изъ тюрьмы? При легкости успъшенъ будеть взлеть; 


ГдЬ кони? ГдЬ карета? Слуги? 


Я поздравляю, — жизнь тебя другая ждетъ. 


Погребъ Ауэрбаха въ Лейпциг$. 


Пиръ гулякъ. 


Фрошъ. ф Зибель, | 4 
И не хохочутгь? и не и За дверь вевхь спорщиковь; — емотри! в: 
Пугну, кто будеть киснуть туть! Пой круговую! Пей! Ори! | А-а 
Вы словно мокрая солома, 0! го, го, го! * | || р 


А чай веселосеть вамь знакома. ` . 
Алтменерт, || 


Брандерт. Хоть ваты мнЪ бы дали! 


я ! 
Твоя вина; и самъ-то ты хорош, Эхь, уши ббдныя пропали’ 


Ни ИТ постыо, ни свинетвомъ не займешь. - ‹ 
’ р Зибель. ' 


| ОВ 
Фрошуъ (льеть ему на голову У о. ы 
стакань вина). _ Тусь толь ко баса сила вея 


То и другое на! 


Фрошъ. 
Настроены всЪ глотки. (Поеть.) 
(вященный, славный Римск тронъ, 


Какъ можеть онъ держаться? 


Брандерт, 
Политика! фи! дрянь такую пЪфть! 
ХУвалю я Господа вее съ каждымь утромь болЪ, 
Что не даль мнЪ заботь о римекомь Онъ престол\! 
Какое счасше, скажу я не хвалясь, 
Что я не канцлеръ и не князь. 
Но вбль и намь нельзя безь старшины; 
И папу мы избрать должны. 
Вы знаете, вь чемь все значенье, 


ЦКакимь туть качествамь дается предпочтенье. 


_Ф рошъ (тоесть). 
Вепорхни, голубчикъ соловей, 


Поклоновъ тысячи снеси крас моей. 


Зибель. 
Крас поклоновь ныть Пустячные привфты! 


Фрошъ. 


я: 


Поклонь и поцфлуй! ужь не закажешь мнЪ ты! 


(Поетъ.) 
Отворилась я въ ночи, 
Отворилась — постучи.. 


Затворяюсь — веф ушли. 


Зибель, 
Пой! пой! ты славь се, хвали! 
Какъ наемЪюсь-то я, о Боже! 
Меня ужъ провела; съ тобою будеть то же. 


Пускай самъ чорть съ ней затЪваеть связь! 


° На перекресткЪ пусть ее ласкает; 


Старикъ-козельъ, на шабашь торопясь, 

Пусть доброй ночи ей, вь припрыжку, проблеяеть! 
А малый, честью одаренъ, 

Для этой дЪвки не рожденъ. 

Какихъ поклоновь этой, кошек, 


Какъ только выбить ей окошки. 


Б рандерт (бьеть по столу) 


Ну, слушай! что скажу сейчасъ! 

Извфстно вамъ, я жить умью; 

Сидять влюбленные средь насъ, 

И воть для нихъ-то я припась, ‹ 

На сонъ грядупий-то, что предложить вамь ем. 
Ужь пЪень! Не сыщете моднЪй! 


Подхватывать припфвь живЪй! ‚(Поетъ.) 


Въ подвалф крыса вЪкъ жила, 
На лакомство воструха, 
Надъ саломъ, масломъ — завела, 


Какъ докторъ Лютеръ, брюхо. 


Кухарка ялу ей подбрось; 
Туть скоро плохо ей пришлоеь, _ 


Какь оть любовной пытки. 


Хорт (восторженно), 


Какъ оть любовной пытки. 


Брандеръ, 
Бъжить, не рада ничему, 
Припала къ т рнаной лужь, 
Трызеть, скребеть во всемъ дому, 
А легче нЪть, все хуже. 
Не мало задала прыжковъ; 
Но и конець ей быль тотовъ, 


Какъ оть любовной пытки. 


Хоръ. 


акъ оть любовной пытки. 


Брандерт, 
Она въ страстях средь бфла дня 
По кухнЪ пролетБла. 


‘корчась у огня. 
5 


УЙ 


Хоръ, 


Какъ оть любовной пытки, 


Зибель, 
Въ чемь пошляки натили отраду! 
Не нужно хитростей большихъ 


Подеыпать бБднымь крысамъ яду! 


Брандеръ. 


Ты, видно, милостивъ до нихъ? 


Алтмейерт, 
Пузань-то съ головою лысой! 


Сталь тихъ и милостивъ оть бЪдъ; 


Сравнить себя съ раздутой крысой 


И видить явный свой портретъ. 


Фаусть и Мефистофель. 
МеФистоФоль, 
Тебя по м я слвду 
Введу въ веселую бесфлу, 
Какъ жить легко, увидишь сам. 


Туть по ни день, то праздникь мол 


. 
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| Брандеръ. Фаустъ. 
| |} 
| | а ООВ 
Воть эти въ мБеть незнакомомъ, |  Почтенье господажь: 
|| Й тотчась, видно по премамъ, | 
| | Зибель. 
Они съ дороги, часа нЪгь, съ большой. | 
Мы тБуъ же воздаемъ. 
Фрошъ. (Смотря на Мефистофеля — тихо.) 
| с 
= к То а] | 
Ты правь дЪйствительно! Хвалю я Лейпцигь свой! Знать на одну-то ногу ошь хромаегь? 
: | 
Онь маленьюй Парижть. — Людей онъ образуеть. 
Мефистофель. 
Зибель. 
Позволите ль и намъ мЪстечко туть занять? 
Кто эти пришлецы? Ты какь считаешь ихъ? | 
- | Ужь станемъ, коль вина хорошаго здЪеь нЪту, 
Фрошъ. Мы обществомь себя вознаграждать. 
Дай срокъ по этому вопросу! 
к Алтменерт. 
У нихь я за виномь, въ единый мигь, | 
Г. Избаловались, видно, вы по свЪту. 
Червей повытащу изъ носу. 
| 
Должно, высокаго рожденья; Фрошъ, 
У нихъ и видь пренебреженья. 
На Риппахъ Ъхали вечерней вы порой. 
Скажите, ужинать съ Ивашкой не садились? 
Брандеръ. к е а я 
Не съ рынка ль крикуны? хоть объ закладь я съ вами. 
Мефистофель. 
А лтменперт. | НЪть, на дорог сь нимь мы. съёхались одной, 
Быть можеть. И оть души разговорилиеь. 
() братцахъ онъ своихъ твердиль безъ угомон 
Фф р ошъ, ] рл, угол у, 
И каждому велфль снести намъ по поклону. 
Погоди, — я ихь нажму! 
(Кланяется Фрошу.) 
Мефистофель (ть Фаусту). | 
ВЪдь не почуется же чорть ни одному, Алтнейерт (тихо). 
Хоть тоть схвати его когтями! + А что? каковь? Досталось! 
- 
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Зибель. 


Продувной! 


Фрошъ. 


Ну, погоди,—онъ будетъ мой! 


Мефистофель. 
Здьеь, какъ послышалося намъ, 
Веф пли хоромъ такъ согласно? 
Судя по сводамь и стБнамь, 


Чуть пфень должна звучать прекрасно! 


Фрошт. 


А вы, пожалуй, виртуозъ? 


Мефистофель. 


Ахь, нфты охоты тьма, да силой не доросъ. 


А лтмейерт. 


Хоть ибеню! 


Мефистофель. 


Сколько вамь угодно, господа. 


Зибель, 


Лишь тексть бы не быль слишкомъ прсенъ! 


' Мефистофель. 


Мы изь Испавши сюда, 
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Фрошт. 
Прислушайтесь! Блоха! Ну, кто когда слыхаль? 
Блоха! Воть гостью-то зазвалъ! 


* 


Мефистохель (поеть). 


Король жилъ благородный, 


При немъ блоха жила. 


Какъ сынъ единородный, 
Мила ему была. 

Позвалъь онъ разъ портного, 
Вошель портной: взгляни! 
_Сшей весь нарядь ей новый 


И брюки пригони! — : | 


Брандерт. 
Портному вы бы не забыли — 
Сказать, чтобъ м8рка въ точь была, р 
И, если голова своя ему мила, Ю 


тобь брюки капли не морщили! | к 


Л Л. 
] = 
80 
Почеть ея вефиь сестрамъ, ^ 4 Мефистофель, 
И при двор он. Стаканъ свободф въ честь и я бы радь испить, 
Да вина-то у васъь могли бы лучше быть. 
Тосподъь и дамъ — не шутка — 
Грызть стала вся семья, а 
: | 
И королев жутко Мы просимь такъ не говорить! 
| 
И камерь-фрау ея! МефистоФель, 
Ихь счесывать не смёли, Обидится хозяинт, я боюсь; 
И щелкать ноготкомъ. _ А то бы могъ я для начала 
А мы на нашемь тьть Тостямь поднесть изъ нашего подвала. 
И щелкаемъ, и бьемъ. 
Зибель. 
Давайте! Быть въ отвфтВ я берусь. 
Хортъ (восторженно). ‚ 
А мы на нашемь т$лЪ Фрошъ 
И шелкаемь, и бьем. Вино хорошее лишь честь вамь принесло бы, 
Но слишкомъ малыя не наливайте пробы. ` 
, Фрошт. Когда приходится судить, 
Романсъ на славу! Разлихой! Я полонъ роть хочу ОАРИИ, 
Зибель. Алтмейеръ (тихо). 
Будь такъ со всякою блохой! Е Ихь родина не въ рейнской ли долин? 
Е Мефистофель. 
Брандерт. 
] я к 
| р К Достаньте мнЪ буравъ! 
| Ты изловчись—и схватишь неравн! = 
зе г Брандерт, 
Алт меперт. На что такой снарядъ? 
то! Не бочки же у васъ за дверыю тамь стоять? 


| г] 


А лтмеперт. 


`Тамь у хозяина есть инструментъ въ корзин%. 


Мефистофель (береть буравь—Фрошу). 


Скажите, вамь кая вина любы? 


Фрошъ. 


Какь? развъ можете различныхь предлагать? 


Мефистофель, 


Я каждаго прошу избрать. 


Алтмейеръ (Фрошу). 


Эге! А ты уже облизываешь губы. 


Фрошъ. 
Коль выбирать, —Рейнвейнъ я пить всего согласнЪй. 


Отечество дары приносить веёхь прекраенЪй. 


Мефистофель (въ томь мот, гдЪ 
сидить Фрошъ, вертить 
дыру въ стол). — 


Немного воску мн на пробки восковыя! 


Брандеръ. ^_ 
Шампанскаго вина, 
Да чтобъ игра была видна! 
Мефистофель (вортить; между тм 


одинъ навертьть пробок 
и заткнуль дырья), 


Брандерт. 


Нельзя гнушаться вЪкъ чужбиной неизвфетной, 


Хорошее вдали нерёдко можеть быть. 
Француза полюбить не можеть ибмець честный, 


Его вино же станеть пить. 


Зибель (когда Мефистофель при- || 
ближается къ ого месту). ||| 

И 

|| | 
В 


Мнв кислое ужасно вяжеть роть, 


Я предпочту вино послаже! 


_ Мефистофель (буравить), — 


„Токайскимь угощу васъ даже. 


ТН ть м 
Ить, господа, смотрю ‚Я воть. 


нра 


Е: 
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_` Алтмейеръ. И. Фаустъ. 
Ла всякимъ! что туть толковать! .А я готовь бы удалиться. 


Мефистофель (посл} того, какъ вс Мефистофель. 
дыры заткнуты, со стран- А 
ными движешями). Ты погляди, и бестмальноеть тутъ 


ЛЖН тлично проявиться. 
Гроздья на лозЪ, Должна о о пр 


Роги на козЪ! 
= Зибель (пъетъ неосторожно, вино 
Хоть дерево лозы, но сокъ ихъ желанный, проливается на землю и пре- 


2 вращается въ пламя). 
Вина можеть дать намъ и столь деревянный. 


Сюда! Горю! Огни зажглись! 
Воть на природу взглядъ прямой! 


Туть чудеса! ручаюсь головой! 
Мефистофель (заговаривал пламя). 
Ну, пробки вонь! и каждый пей! | 
Отихя милая, уймись! (Къ Зибелю.) 


Е Г : То капелька одна огня изъ кухни адской. 
р | ВеБ (вытягиваютъ пробки и вино 
бЪжитъ въ стаканы). 


| 0, ключь, сладчайпий изъ ключей! : Зибель. 


Что это значить? Стой! что за подвохъ дурацкШ? 


Мефистофель, Не знаешь, видно, насъ? НЪть, братець, не наткнись. 
№ | | Зато, никто и капли не пролей! 
и $ ы ыы 
| | \ . Фрошъ. 
И . ‚ _ (Они пыють въ нисколько премовъ.) 


_ Мы просимъ этого не дфлать намь вторично! 


Аалтнейеръ. 


АЛЬТ 
ЕН 
= 


Мефистофель, 


Ты, бочка винная, молчать! 


Зибель, 
Ахъ, кочерга! 


Еще грубить ты емфешь сдуру! 


Брандеръ, 
Постой! тебф мы вздуемъ шкуру! 
Алтмейеръ (вытягиваеть пробку 


изъ стола, на него 
пышеть огнемъ). 


Торю, горю! 


Зибель, 
Туть волшебство! 
Онъ внЪ закона! рЬжь его!‘ 
(Онъ Со ножь и идеть на Мефистофеля.) 
Мефистофель (съ серьезнымь ли- 
цомъ). 
По призрачнымь словамъ, 
Обманъ по всмь мфстамь! 
Вы будьте здфеь и там! 


_ (Они стоять въ изумлении, глядя другъ на друга.) 


Алтмейеръ, 


Тдь я? Прекрасный видь какой! 


“Ави ухватиль ‘рукою! ) р 


Зибель. 


И грозды подъ рукой! 


Брандерт, 


Бесфдка, не сыскать ‘тВниетЬй; 


Что за лоза! какёт кисти! 


(Хватаеть Зибеля за носъ; друме д}- 
лають то же и подымають ножи.) 


Мефистофель (какь прежде). 
Обманъ, спади съ нихь пеленою! 


Шутить вамь съ чортомь не пришлось, 


(Онъ исчезаеть съ Фаустомъ. 'Това- 
рищи отскакиваютъ другь оть друга.) 


Зибель, 


Что это? 


Алтмейерт, 
Какъ? ! | И. у 


Фрошь д 


Ужель твой носъ? 


Брандерь (2бзю. — 


мг 
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| Зибель, | Зибель, | 
| 
Тль онъ, злодьй? Его бы вмигь не стало, Олинъ обманъ, затмеше одно. 
Когла бъ его я повстрЪчаль! 
Фрошъ. 
| 
= МБ помнится, я будто пилъ вино. | | 
Алтменперт, || 
| | 
| Я вилфлъ самь, какъ въ двери онъ подвала — | 
| Брандерт. 
Верхомь на бочкЪ ускакалъ. — | " 
А виноградь-то, что манилъ повсюду? 
Вь ногахь свинець, какъь мнЪ сдается. 
] 
(Оборачиваяеь къ столу.) Алтмейе ртъ. 
Какъ думаешь, вино еще польетея? + Зоть говори, какъ не повфрить чуду! 
| 
| 
| 
| 
| 
] 
| 
кт! 


Е 


Кухня ВЪДЬмы. 


(На низкомъ очаг стоить большой котель на огнф. Въ подымающемся оть ного пару являются различные образы. Мартышка 
сидитъ около котла и снимаеть, заботясь, чтобы онъ не ушелъ. — Мартынъ съ молодыми гр№ется подлЪ. -- Ствны и потолокь 
убраны странною утварью колдуньи.) 


Фаусть и Мефистофель. 


Фаустт. { — Но эта странная статья 


| 
Вее это волшебетво— уродство! | Написана въ особой книг®. 
| . 
Скажи, такое сумасбродство | 
| Фаустт. 
(‘пособно ль исцфлить меня? | 
А какь? 
Какой совфтъ старуха лать мнф можеть? 


И точно ль эта пачкотня | Мефистофель. 
(”ь костей моихь лЬть тридцать сложить? | Безъ вВльмь и докторовъ, 
Безь всякихъ денегь на расплату! 


Пропалъ я! если нфть туть помощи иной. 


Ужь я отчаиваюсь прямо. (Ступай тысвь поле; будь’ готовь 


Ужель природа или духъ благой Тамь взять топорь или лопату. 
| ` 2 р. 
Такого не нашли бальзама? '  Вовздерживай себя и тфломь и умом 


то всего. что не твое жилище; 
Мефистохель. Несложною питайся пищей, 


| 
| 
Опять разумна рёчь твоя! | ИЯиви среди скота и самъ какъ звфрь, 


Въ природ средство ееть енять лёть твоих вериги; + (Самъ не стыдись свое навозить поле; 


ОЕ 


Воть средство лучшее, повЪрь, 
Прожить лФть восемьдесять бол! 
` й 
Фаустъ. 
Такъь жить я не привыкь; не могь я и оть скуки 


Взять никогда лопаты въ руки, 


И узоель жизни мн тошна. 


Мефистофель. 


Такъ вфдьма вее-таки нужна! 


Фаустт. 
Зач старуху эту брать! | 


“Иль ты сварить питья не можешь? 


Мефистофель. 

|| Охота время миф терять! 

Вдь той порой а. пять тысячь. сложишь. 
Тугь мало знать или умть, 


"Терпнье: нужно туть имЪфть. 


Вь теченьи многихь лЬть оставить во вниманьи; 
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Воть пара— любо дорога! 
Воть и служанка! воть слуга! 
(ЗвЪрямъ.) 


Хозяйки, видно, дома нЪту? 


Звбри. 
По свБту, 
Тулять захотвла, 


Вь трубу улетБла! 


Мефистофель, 


Когда жъ ей снова прилетьть? 


Звбри. 


Успфемъ лапы отогрЪть. 


Мефистофель (Фаусгу). 


Ну, что же? Нравятся ли зв$ри? 


_Фаустъ. 


Ужь вБрно таже не найду! 


Мефистофель. 


НЪть, разговоръ, какой теперь веду, 


_Мнб больше правится всего, по крайней мВрЪ. 


> (ЗвБрамъ.) 


= 
ПЛ 
17 10 
ьЙ 
Мефистофель, О Я, по причин. 
Большая жь публика у васъ. Сынокъ, играть 
Оставь опять! 
Марты ну, (подходить и ласкается Знать, вамь неймотся! 
къ Мефистофелю). 
Туть глина, — глядь 
‚ Костей кидай, 
И разобьется. 
И проиграй 
| 
Ми только денегь груду! Мефистофель, 
Все только прахъ; На чо рег? | 
А при деньгахь р 
Я тоже умникь буду. Мартыну (снимаеть ето). 
Про вора взято; : | | р 
|] 
(Сейчасъ его признаю. | 
Мефистофель. ч ф 
(Бъжить къ мартынив и заставаяеть, . 
Вфдь какь бы эту харю одолжили, ев смотрёть въ рьшото.) , 
Гляди въ рышето! о 


Когда бъ въ лото ей ставку предложили! 


(Молодыя мартышки играють боль- 
шимъ шаромь и выкатили его.) 


й 


Мартынт. к 
Воть вамь и свЪть. | | 
Задержки нЪть, 

Ббжить понынф. 

Стеклянный звонъ! 


Но хрупокь онъ. 


А воръ-го кто? 
Назвать запрещаю! 
Мефистофель (пр 
о 


Торшокъ зачфуь? 


Марты нъ. | И тоть блаженъ, кому дано судьбою, 
| Ты вЪникъ бери, Назвать ее невЪетою своей! 
| (Фаусть все еще смотритьъ въ зеркало. Ме- 


На кресло садися! | 
фистофель, потягиваясь въ кресел и играя 
вЪникомъ, продолжаетъ товорить.) 


|| С (Принуждаеть Мефистофеля съесть.) | 
: в | Я какь властитель здЪеь сижу на трон$; 


| оть скипетръ мой и дЪло 1 › въ коронЪ. 
| В ] ой и дВло лишь въ корон? 


Фаустъ (стоящй это время пе- 
| редъ зеркаломъ, то при- | 


| ближаясь, то отходя оть | Зв ри (исполнявиие досель раз- 
| . него). личныя странныя тЬло- 
| < движеня, съ великимь 

Что вижу я? Какой здёсь ликъ небесный крикомь подносять Ме 


фистофелю корону.) 
Въ волшебномъ зеркал увидЪль я! 
Ты потомъ-то склей, 

0, дай, любовь, мнЪ твой полеть чудесный, 
Да кровью скорЪй 
Чтобъ унестись за ней, въ ея края! 
Корону съ зубцами! 


Ахъ, если я хоть на мгновенье 
(Разламывають ее надвое, неуклюже съ нею 


. обходясь, и прыгають съ половинками.) 
Дерзаю подступать къ стеклу, 


т Теперь не сберемъ! 
[о исчезаеть, какъ во мглу, 


| А мы-то оремь 
Прелестной женщины видфнье! | в 


ь р И даже стихами! 
Какъ ей воздать достойную хвалу? й 


Не познаю ли вебхь небесь я отраженье 
Фаусть (противь зеркалы). 
По распростертому здфеь тВлу одному? 
Съ ума сойду! безумство началось. 
Возможно ль на землЪ ее сыскать? 


Мефистофель (утазывая на зв рей). 


Мефистофель, 
И у меня башка, того гляди, евернетея. 


Что жь, если Богь шесть дней трудился, 


И крикнуть 0960 самь ршился, | Зв Бри. 
Туть можно толку ожидать. А если пришлось, 
На этоть разъ ты налюбуйся ей; И намъ удалось, 
'ТебЪ такое золотце отрою, } | За мысли сочтетея. 


Фаустъ (какъ прежде). 
Въ груди огонь! въ глазахь видфнье! 


Бьжать отсюда поспши! 


Мефистофель (хакь прежде). 
По крайней мфрЪ, нЪть сомнёнья, 


Они поэты оть души. 


(Котелъ, за которымъ мартышка до тЬхъ 
поръ не смотрфла, начинаеть перекипаль; 
возникаеть большое пламя, подымающееся въ 
трубу. Вфдьма спускается по пламени со 
страшныхь крикомъ.) 


ВБ дьма. 
Ау! ау! А воть и я! 
Ахъ, ты проклятый звфрь! свинья! 
Забыль котелъ! Спалиль меня! 


Проклятый звёры 
(Завидя Фауста и Мефистофеля.) 


Кто вь эту дверь? 
Кто здфеь теперь? 
Какъ смбли къ намь? 
Что нужно вам? 
Ахъ, сто чертей 


 Вамъ до костей! 


(Она опускаеть уполовникь въ котель и 
брызжеть пламенемь на Фауста, Мефисто- 
‘федя и звфрей. Зьфри визжать.) 


Мефистофель (пероворнувъ метлу, 
которую держить въ 
рукЪ, бъетъ по склян- 
камъ и горшкамъ). 

Въ кусочки, — глянь! 
Вею эту дрянь. 
Ты, ительма, не робЪй! 


Я пошутилъ, 


Я такть пробилъ 


КЖъ мелоди твоей! 


` 


(Въ то время какъ ВФдьма въ злобЪ и 
ужасЪ отступаеть. ) 


Признала, что ль, ты, шкура, кто я самъ? 
Владыка твой, я милостивъ ужь слитикомь; 
Пойду тузить по вефмъ угламь, —— 


Конець тебф и вефмь твоимь мартышикамь! 


Иль краснаго плаща не признаешь? 


Итушьяго пера ты не узнала? 


Члобъ назвался я, видно, пожелала? 


Или лицо мое не 10 жь? 


Вфдьма,. 


Залменья, господин, простите мигь единый! 
Вфль я ноги не вижу лошадиной 
И пары вороновъ путь нфть. 


'Мехистох: 


Прощаю дерзостиыя: рЬчи; 


(С‘ь тобой прошло не мало лЪтЪ. 

Да и культура, —евфть сначала, 

ЗалЪмь и чорта прилизала. 

И призракъ СОЪвера не бродить между нами; 
Куда дЪвался хвоеть, съ рогами и когтями? 
Зато съ ногою мн№ возиться суждено, 

И на люляхь она смущала; 

Такь икры я завелъь фальшивыя давно, 


Какъ носить юношей не мало. 


Колд унья (пляшеть). 
Схожу съ ума-—и стариной тряхну, 


Какъ вижу я ихъ милость сатану! 


Мефистохель. 


Не смЪй меня ты звать, какъ въ старину. 


В дьма, 


Чмь ото Имя гнЪвь могло ваш заслужить? 


Мефистофель. 
Оно ужъ баснь, и веб надь нимь смются; 
Но людямь оть того не лучше стало жить: 
Оть злого отошли, а злые оеталотся. 
Я господинъ баронъ,—ты уши приготовь, 
Я кавалеръ, какихь и мало. 
Выеокая во мнЪ (сама ты знаешь) кровь; 
А воть и гербъ мой, чай видала? 


(ДЬлаеть неприличное движене.) 


ВЪдьма (заливаясь см хомъ). 
Ха-ха! ла сь вами туть бфда! 


Вы сорванець,—и были имъ всегда! 


Мефистофель (Фаусту). 
Воть, другъ, ты можешь поучиться, 


Какь надо съ вЪльмой обходиться. 


ВЪ дьма. 


Скажите, чВмь служить вамь, господа? 


Мефистохель, 
Извфетнаго намъ соку дай сюда! 
Но я прошу какого нфту старЪ; 


Улвоивають силы въ немь года. 


В дьма, 
Охотно! Я бутылку знаю, 


Я и сама кь ней припадаю, 


Ужь нЪть и вони въ ней, такъ сокъ-то притомленъ; 


Стаканчикъ я налью, — и выпьеть не услышитъ. 
(Тихо.) 
Но если будеть пить безъ подготовки онъ, 


Вы сами знаете, онъ часу не продышить. 


Мефистофель. 
Мы еъ нимь прятели, изъ кухни мнЪ твоей 
И угостить его не жалко на ‘здоровье. 
Кругь обводи, проговори присловье, 


И чашку полную налей! 
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ВЪдьма - Хоть вфдьму спросимь! | 
| 
(со странными: тлодвижештями обводить кругь-и ставить въ А девять, десять | 
| него разнообразныя вещи; склянки начинаютъ звенть, котлы у у: 
звучать и составляютъ музыку. Наконець она приносить боль- Забрось сперва. 
шую книгу, вводить мартышекъ въ кругь и заставляеть спи- : т \. 
нами поддерживать книгу, держа факелъь. Она даеть Фаусту О: г | | 
ак ПООВТи]) Воть это вЪдьмамь дважды два! 
Фа усттъ (Мефистофелю). Фаустъ. 
Скажи мнЪ, сдфлай одолженье, Старуха бредить знать въ припадк%. 
Чт за безумныя движенья? 
| Мефистофель. 
Все надувательство одно, — 
0, это лишь одни началки; 
Оно противно мн давно. 
Вся книга такъ извЪетна мн. 
Мефистофель. 
изучалъ ее: успзхъ черезвычайный! 
Я успЪ Йный! 
Эхъ, вздоръ! — Все на смфхъ лишь оть скуки; : 
Противорве вполнЪ 
Не будь такъ неумЪстно строгь! 
у у т И умнымъ и глупцамь навёкъ пребудеть тайной. 
Какъ врачъ она выкидываеть штуки, з 
Любезный другь, туть все искусство въ Томь, 
Чтобъ сокъ тебя оправить могъ. т. 
Ттобъ, какъ велось и вдревл№ безь сомнЪнья, 
(Онъ принуждаеть Фауста вступить въ кругъ.) ‚ 
Однимь ли въ трехъ, тремя ль въ одномъ, 
ВЪдьма (сь большимь одуше- За правду выдать заблужденье. 
вленшемъ читаеть по 
книгЬ). И воть пойдеть болтать пустая голова. — 
Зачфмъ чудесить! Съ глупцами споръ плохой; ихъ племя такь сердито. 
Одинъ будь десять, А человЪкъ привыкь, услышавши слова, 
Какъ два уйдеть, Предполагать, что тутъ и мысль должна быть скрыта. 
Въ трехъ будеть. четь. 
Считай, не бойсь! ВЪдьма (продолжает). 
Четыре брось! Хоть знанья власть 
А пять и шесть Намъ не подь масть, я 
ь 
Велять зачесть Себя напрасно мучишь! 
5а семь, да восемь, | Но думаль брось — 
р 
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| 
||| И принеслось, И Мефистофель (Вдьм). 
] 
| 
Все безъ труда получишь. Ты если вздумаешь за трудъ свой получить, — 
Фаустт. Такъ на Вальпурми увижу. 
Какой она тамъ мелеть вздоръ? 
Въ мозгу трещать ужъ начинаеть. В дьма, 
МнЪ кажется, что цфлый хоръ Воть ифсенка! Споете въ часъ иной, 
| 
(Ста тысячь дураковъ болтаетъ. Она подЪйствуеть незримо. || 
Мефистофель. || | 
Мефистофель (Фаусту). | 
Довольно, дивная Сивилла! в т 
Ну, поскорЪй иди за мной; | 
Неси, коль соку нацфдила 
. а Тебь вспотЪть необходимо, 
Налей намъ чалиу по края! с р 
Чтобъ сила-то насквозь могла тебя пробрать. 
Прятелю твой сокъ не причинить худого: Е т 
Потомь ужь ты покой познаепть благородный, 
Онъ мужь достоинства большого, 2 
` ЗалЪмъ почувствуешь ты въ радости свободной, 
И самъ не прочь быль оть питья. р 
Какъ станеть купидонъ рождаться и скакать. 
(ВЪдьма съ большими церемонями нали- Е 
ваеть ‘соку въ чашу; когда Фаусть ее подно- 
сить къ устамъ, появляется неболь шой огонь.) 
: Фаустт. 
Мефистофель. | 
Е р Но въ этомъ зеркаль какъ образъ тоть оставлю! | 
Пей! пей! все дьтеюя мечты! 
- : Позволь взглянуть хоть подъ конець! 
(Сейчасъ всЪ радости на сердце устремятся. 
Сошелся съ чортомъ ты на-ты, 
Мехистохель. 
И станешь пламени бояться? 
(Вдьма разрышаеть кругь, Фаусть выходить.) Н%ть, нЪть! я въ скорости доставлю 
Мефистофель. ТебЪ живьемь всзхъ женщинъ образецъ. 
Теперь и воны ТебЪ нельзя стоять. (Тихо.) 
ВЪдьма, Съ напиткомъ этимь будешь съ жаждой 
Мой сокъ во здраше; господь я не обижу! 1 Елену виджть-вь бабф каждой. 
55: ь 
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1 


Улица. 


Фаусть. Маргарита (проходить). 


Фаустъ. { А какь меня она отбрила, 


Прекрасной барышинф почтенье! Такь восхищене какъ мило! 
Дерзну ль сопровождать? примите предложенье. (Мефистофель является). 
Фаустъ. 
Маргарита, 
Слышь, ты достань мн® эту воть! 
Не барышня и не прекрасна, 
Мефистофель. 
На провожатыхъ не согласна. (Уходить.) 
Которую? | 
Фаустъ, ь Фаустъ. 
Клянусь, прелестное дитя! ° Что итла тутъ,—безь сомнЪнья. 
Не видываль подобной я;_ Мефистофель. В 
Благочестива и кротка, = НЪть, эта отъ попа идеть, 
А также нЪеколько р%зка. Онъ отпустиль ей прегрфшенья; 
Подобныхь усть, подобнаго лица— | Прильнуль я къ креслу на мгновенье, — 
„Я въ жизни не забуду до конца! Нельзя невиннфЙ быть, скромнЪй,— 
Какъ опускала рЁеницы она, И каяться-то не въ чемь ей.— 


Проникло въ сердце мнЪ до дна; 1 Моя туть сила не возьметь! 


п 


Е 


д 


_Я 6ь даже чорта не спросиль, 


Фаустт. 


Пятнадцатый ей вфрно годъ. 


Мефистофель, 
Ты говоришь то какъ ходокъ, 
Которому что ни цвбтокъ— 


То подавай; хоть благодать, 


Хоть честь, —онъ все готовъ срывать. 


Я радъ бы, только не готовъ. 


Фаусттъ, 
Пу, ты профессоръ дураковъ, 
Оставь законы всЪ пустые! 
Пойми—и часу не просрочь: 
Коль ты не вь силахъ мнЪ помочь 
Ее обнять сегодня въ ночь, — 


Съ тобою въ полночь мы чуяче. 


Мефистофель. 
Подумай, какъ чего желать! 
Я двЪ недЪли долженъ ждать, 


Чтобъ случай вызвать понемножку. 


Фаустт.. 


Когда бъ на полдня. я остылъ, 


Что пользы прямо наслаждаться? 
Совебмъ другой выходить вкусъ, 
Когда, задавши кругь большой, 
Ты фиптифлюшекь мишурой 
Подводишь куколку къ рабиакй: у 
Какъ говоритея т въ сказкЪ. 
Фаустт, 


Кь чему? Я голоденъ и так. 


Мефистофель. 
Безъ раздражешй и безь вракт! 
Но знай, прекрасное дитя 
Не думай ты увлечь птутя. 
Ломить туть силой не годится; 


А надо въ хитрости пуститься, 


Фау Е ъ, 
Достань миЪ что-нибудь оть ней! 
Своди къ ней въ комнату. скорьй! я 
Достань съ груди ея платок, _ 
Подвязку съ этихь милыхъ ногь! 
Мефистофе, 
Тебя пототь я убить 


| 


Мефистофель. 


Ну воть 
Она къ сосёдкЪ въ домь пойдеть. 
Т$мъ временемъ ты безъ хлопоть, 
Питаясь чудною химерой, 


Дыши отрадной атмосферой. 


Фаустт. 


Не отправляться ль? 
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Мефистофель. 
Обожди 
Фаустъ. 


Ты мнЪ подарокъ ей найди. 


Мефистофхель. 


Сейчасъ дарить? что жъ! такь успфхъ возможентъ! 


Давно мЪетами я ботатъ, 
Тдф не одинъ запрятанъ кладь, 


Взгляну какой куда положенъ. 


(Уходитъ.) 


(Уходитъ.) 


ге 


ОО 


Вечер. 


Пебольшая, чистая комната, 


Ма ргарита (плететь и заклады- 
ваеть косы). 


Желала бы я знать, кто быль 


Тоть господинъ, что нынче подходилъ! 


] Такой хороший, право, онъ, 
И вь знатномь дом онъ рождень; 
Я это тотчась разглядфла— 
Не подошель бы онъ такъ см$ло. 
1 (Уходить. ) 


Мефистофель и Фаустъ. | 


Мефистофель. | 


Входи! Тихонечко входи! 


Фауст (послЬ нзкотораго мол- 
чан!я). | 


Пропту, ты самъ-то отойди! 


Мефистофель (осматриваясь). 


Воть чистота гдф,— погляди. 


Фаусть (осматриваяеь кругом»). | 

Привёть тебф, отрадный полуевЪтъ, 
Въ моемъ святилищЪ разлитый. 
Вегрфчай меня живой любви привётъ! | 
Росой надежды сердце обнови ты. | 
Здесь тишина повсюду разлита, | 
Порядокъ, чувства совершенство! 
ЗдЪеь въ а бфдности какая полнота! 
Вь такой тюрьмф—и сколько туть блаженства! 

(Бросается на кожаное кресло у постели.) 
Прими меня! какъ многихъ ты сь пеленъ 
Взлелфяло вь весельи и въ печали! 
Ахь, врно ужь не разь отцовекЙ этоть О пронъ 
Толпы дЪтей веселыхъ окружали! 
У дБда можетъ-быть за дётеюй даръ Хриета 
И милая моя здесь. руку цБловала, 


Съ румянцемъ на щекахъ, покорна и чиста. 


Я чувствую, о, дБвушка! твой духь 


Порядка, тишины здфсь вЪеть надо мною, 

Онъ каждый день твой поучаеть слухъ, 

Столь чистой скатертью покрыть, а тамъ вокругъ 

Песочкомьъ раскидать хрустящимъ подъ ного. 

0, руки милыя! подъ вашимъ обаяньемъ 

Небеснымь хижина наполнена сяньемъ. 
(Открываетъ занавЪсъ ея постели.) 

А злБеь! Блаженетва дрожь меня взяла! 

ЗдЪеь радъ сидЪть я цфлыми часами. 

Природа! здЪеь ты золотыми снами 


Взлелфять ангела могла. 


Диля лежало здЪеь; въ груди его дышала 
Вся нЪжность жизни молодой 
Здесь постоянно возникало— 


Все, что явилось красотой! 


А ты! что привело тебя? 
Какъ глубоко я тронуть, сльшшу я! 
Зачфмь ты здфеь? что давить грудь тво1о? 


Несчастный Фаусть! Тебя не узнаю. 


Волшебные ли здфсь витаютъ сны? 
Рвался я прямо насладиться, 
И воть пришлось въ любовномъ ен разлиться! 


Иль мы среды игрушкой быть должны? 


Их 


мА 
А 
г — 


.А если бъ вдругь ее я поветр$чаль, 


{ Мефистофель. 
0, какъ бы самъ я ужаснулся! СкорЬй! она а я вижу. 
Большой болванъ какъ сталь бы мал! | Фаустъ. 
У ногъ ея бы растянулея. + Вонъ! вонъ! я не вернусь назадь! 


п 


Флусть, Гете. ч. Г. 


ЕСИ Л 
Воть ящикъ; онъ тяжеловатъ, | 
Кого другого ужь обижу- 
Ты въ т поставь его скорЪй; 
Клянусь, она не взвидить евЪта; 
Я тамъ наклалъ такихъ вещей, 
Что оть другой бы ждаль привфта. 
А дБти— дЬти, и игра — игра. 
Фаустъ. 
Р5шиться ль мнЪ? 
Мефистохель, 
Воть спрашивать пора! 
Ты драгоцфнности припрятать хочешь, что ли? 
Такь сладострасме твое 
Пусть время сбережеть. свое 
И мучиться меня не заставляеть бол$. 
Не скупостью же ты, конечно, зараженъ? 
Я вь голов чешу и руки зазудило — 
(Ставить ящикьъ въ шкапь и запираеть замокъ.) 
Скорфе вонъ! | 
Чтобъ только твой любовный сонъ 
Прекрасное дитя осуществило; 
А ты глядишь, 
Какъ будто ты на каоедрё стоипть, 
Какъ будто предъ тобой О тоска. 


И физика и метафизика! 


Скоръй! 


`(Уходятъ.) 1 


Маргарита (съ лампадой). 
Какъ душно здфеь, я задохнусь. (Открываеть окна.) 
А на дворф совсБмъ не зной. 
Чего-то словно я боюсь!— 
Хоть мать скорЪй бы шла домой. 
Дрожить вся внутренность моя!— 
Воть глупая трусиха я! 

(Поетъ раздЪваясь.) 

Жилъ въ 9улЪ король,—до могилы 
Онь вЪренъ быль душой; 
Ему, умирая, вручила 


Любовница кубокъ златой. 


Не зналь онъ дороже бокала; 
Что пиръ, онъ его осушаль; 
Слеза на глаза проступала, 


Когда изъ него онъ пивалъ. 


Передъ своей кончиной 
Онъ земли подфлилъ, 
ВеЪ роздаль до единой, 


Но кубка не дариль. 


Вотъ съ рыцарской семьею 
Сидить онъ у стола, 
Тдь замокъ надъ волною 


Морской взнесла скала. 


аа 


Веталь бражникъ неизмфиный, 


114 Испиль вино до дна, 


И ринуль кубокъ священный 


Туда, гдЪ шумЪла/ волна. 


| 
Онь видЪлъ, какъ мелькнуль онЪ 


Черинулся и пропалъ, 
Туть самъ глаза сомкнулъ онъ, 


Ужь капли не пиваль. 


ЕЕ 


И, (Раскрываеть шкапъ убрать платье и видить ящикъ.) НЕ Могла ли бъ мнЪ она пристать? 


| Попасть сюда какь ящикъ могъ? Чьи это вещи доромя? 
| 
| Я затворила на замдкъ. | (НадЪваеть уборъ и становится передъ зеркаломъ.) 
| | Какъ странно! можетъ-быть въ залогь | Воть мнЪ сережки бы тая! 
| | Онъ принесенъ—и мать могла | Це тавь на васъ сейчас глядять. 
| Деньгами подъ него ссудить. | Хоть молода ты, хоть прекрасна, 
| 
|’ На лентв ключикь я нашла; | Все превосходно, да напрасно; — 
| } 
Попробую замокъ открыть. | Внимашя не обратять. 
| Тляди! 0, Господи! чт это? Е Похвалять лишь съ учасмемъ безелфднымъ. 


Уборъ, какого мнф не довелось видать: Ёъ богатству льнуть, 


Дворянка въ праздникь въ немъ была бы разодта, Богатства ждуть 


Воть хоть цЪпочку эту взять! т Всф. Ахь, и горе же намъ, бфднымт! 


Ы 


Гулянье. 


Фаусть въ раздумьи ходить взадь и впередъ.— 
Подходить Мефистофель. 


Мефистохель. 
Клянусь отверженной любовью! пыломь ада! 


Знай хуже что, клялся бъ и тбмь я! Воть досада! 


Фаусть. 
Что такь? и въ чемъ бБла твоя? 


Подобнаго лица и видфть не случится! 


Мефистофель. 
Готовъ бы къ чорту провалиться, 


Когда бъ самь чортомь не былъ я! 


Фаустъ. 
Иль голова твоя сбиваться съ толку стала? 


Тебь такъ бушевать ужасно не пристало! 


МеФфистоФель, 
Подумай, тоть уборъ, что Гретхенъ я припасъ, 


Пошь подцфпить сумлъ какь разь! 


Мать эту штуку усмотрфла, 

И вмигь сомнзнье возымЪла. 

У этой бабы чутюй нось, 

Онъ на молитвенникЪ взросъ, 

И чуеть веюду, въ каждый слЪдъ, 
(Святая это вещь, иль нить. 

(на уборъ какъ увидала, 

Въ пемь благодати не сыекала. 
Дитя! сказала, — грёхъ и страхь! 
Неправое стяжанье прахъ. 

(несемь Богородищв даръ пеизвфетный, 


()на нась порадуеть манной небесной! 


А Гретхень роть скривила свой, 
Я чай, подумала, конь даровой, 
И какь безбожникомъ считать 
Того, кто это могь приелать! 


Мать за попомь поелала скоро; 


Флусть, Гете. Ч. Т. 


ПАЛ 


Тоть понялъ все изъ разговора, 
Взглянуль и говорить: разсудокъ 
На путь васъ истинный навелъ. 
Кто побъждаеть, — прюбрёль. 

У церкви все варить желудокъ, 
Она и страны пожираеть, 

А все же сытой не бываетъ; 

Не вредно церкви, безъ сомнЪфнья, 


Неправое пробрЪтенье. 


Фаустт. 
Обычай общий; — онъ таковь 


У королей и у жидовъ. 


Мефистофель, 
Забраль туть серьги и цфпочки. 
_ Онь какъ грибки поодиночкь, 
И даже не благодариль, 
ОрЪховь словно навалилъ, 
Небесныя всфмъ посулиль награды, 


Он сердечно были рады. 


Фаустт. 


А Гретхенъ? 
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Мефистофель. 
(Стала тосковать, 
Не знаеть какъ, чего желать, 
Уборъ ей голову векружилъ, 
А болыне тотъ, кто приносилъ. 
Фаустт. 
МнЪ жаль бБдняжечки моей. 
Уборъ достань ты новый ей! 
Да прежн плохъ былъ, знаешь самь. 
Мефистофель. 
Вее шутки этимь господамъ. 
Фаустт. 
Ты постарайся, не лЬнись, 
Цъ ея сосбдкЪ подкатись. 
Ты, чорть, не будь же размазней, 
Достань ты мнЪ уборъ другой! 
| Мехистохель, 
Да, сударь, вашь слуга ослушаться не смфетъ. 
(Фаусть уходит.) 
Какь съ дуракомъ влюбленнымь быть? 
Онъ солнце и луну, и звЪэды вов разеЪеть, 


Чтобъ только милой угодить. 


(У и 


ТУ 


Марта (наряжасть ое). 


ЕЕ —_ = 
АИ 
№ 
И 
| 
| 
Домъ Сос$цки. 
Марта (одна). | Маргарита. 
Мой муженекъ, чтобъь Богь ему простилъ, | Яве дрожу, чуть не упала! 
(о мною дурно поступилъ! Въ шкапу я ящикъ увилала 
Ушелъ шататься, — тБено въ домЪ. | Такой, какъ быль и передь тВмъ. 
Воть и одна я на соломЪ, | А вещи, — не было такихъ 
| 
А, кажется, ему я не трубила | И вь томь — чудееныхъ, дорогихъ. 
И, видить Богь, какъ я его любила. Марта, 
(Плачетъ.) | Про нихъ ты матери ни слова! 
| 
Быть-можеть, ужь Господь успфль его прибрать! | Она попу отдасть ихь снова. 
Гль мнЪ свидЪтельство-то взять? | Маргарита 
|| 
Тляди! Ахь! обрати вниманье! 
Маргарита (входить). 
Я, Марта, кь вамъ. |  Ахь, ты счастливое созданье! 
| 
| Маргарита, 
| 
Марта. | Жаль что нельзя въ нихъ ни гулять, 
Дружокъ, зачфмь? у Ни даже въ церкви ихъ казать. 
Е 


ТУ 


вы] 


Марта. 
Ко мнЪ почаще урывайся, 
Тихонько здЪеь, въ уборБ этомъ веемъ, 
Предъ зеркаломъ часочекъ прогуляйся, 
Мы налюбуемея влвоемтъ. 
А вь праздники ты станешь надфвать 
По малости, —и людамъ ихъ казать. 
Сперва цБпочку, серьги тамъ одни. 


Мать не замътить; ей, пожалуй, что сболтни. 


Маргарита. 
Но кто два ящика принесъ-то? 
Туть дло, кажется, не спроста! 


(Стучатъ.) 


Маргарита 


0, Боже! Ну, какъ мать идеть!—я вся дрожу. 


Марта (смотря за занавъеь двери). 


Чужой тамъ господинъ. — Войдите! 


Мефистофель (входя). 
Я прошу 
Прощенья напередь у дамь, 
Что прямо такъ вхожу я самъ. 
(Почтительно отступаеть передь Маргаритой.) 


О Марь Швертлейнь я спросить два слова! 


Марта. 


Я самая. Я отвЪчаль готова! 


Мефистофель (тихо ей). 
Теперь я знаю васъ, И впредь я очень радъ; 
Но гости знатные у ваеъ сидятъ. 


Простите, что вошелъ безъ зова, 


Но вь полдень къ вамъ явлюсь я снова. 


Марта (громко). 
Дитя! Воть чудбса пошли! 


Тебя за барышню сочли. 


Маргарита 
Ббдняжка я, и господину 
Дала къ любезности причину. 


\ весь чужой на мнЪ уборъ. 


Мефистофель. 
Не онъь олинъ, а вашь и взоръ 
Флистаеть благородной волей; 


Я радь, что остаюсь туть дол! 


Марта. 
(ь чфмь вы пришли? Хочу скор... . 
Мефистофель. 
Желалъ бы лучшихь я вЪетей! 
И не хотфлъ бы вызвать стоновъ. 


Мужъь умеръ ваить и пыеть поклоновъ. 


Марта. 
Онъ умеръ? милый другъ! Ахти! 


Онъ умеръ, ахъ. не вь силахъ я снести! 


ГУ 


ПАЛ 


Маргарита. 


Въ ‘отчаянье не приходите! 


Мефистофель. 


Печальной повфети внемлите! 


Маргарита, 
Я полюбить весь въкъ свой не желаю, 


Утраты я не вынесу, я знаю. 


Мефистофель. 


Грусть въ радости, а радость въ грусти вЪчно. 
ру 1 . 


Марта. 


Скажите же, какъ умеръ онъ? 


Мефистофель, 
Онъ у Антон, сердечный, 
Тамь вь Падуз похороненъ; 
На благодатнфйшемь погост 


Свои онъ успокоиль кости. 


Марта 
А мнБ вы ничего затБмь не сообщите? 
Мефистофель. 
Большую просьбу приношу: 
Вы триста панихидь по мертвомь закажите! 


Во веемь } 


я“. 


угомь не взыскивать прошу. 
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Да вь память принесеть, 


Скорьй попросить подаянья! - 


Мефистофель, 
Мадамтъ, скорблю я самь душой; 
Но все жь на вытеръ онъ не бросилъ достоянья. 
Онь о своихь проступкахь сожалвлуь,. 


И очень о своемь несчасти скорбфаль. 


Маргарита, 
Какь трудно людямь жить и гибнуть безь путя! 


За упокой сго послблй грошиь отдамь ужь. 


7" ` 
Мефистофель. 


Достойны вы сейчаеь же выйти замуж: 


Такое вы прелестное дитя. 


Маргарита, 


Ахь, ить, чередь ие вышель мой, 


Мефистофель, 
Коли не мужу, такъ кавалер з10бой. — 
Какое райское блаженство, р 


Обнять такое совершенство. 


24} 
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Мефистоеель. 
Я въ часъ его кончины 

Быль \ его одра; то былъ навозЪ ОДИНЪ, 
Но умиралъ онъ, какъ хрисйанинъ, 
А. за с0б0й еще онъ находилъ причины. 
Какь долженъ, онЪ твердилъ, себя я ненавидЪть, 
Что могъь такъ долгь попрать и такъ жену обидфть! 
Ахъ, тяжело! ОНЪ продолжальъ, стеня, 


Хотя бьъ простить меня она вь душ рЫшила! 


Марта (плачеть). 


Мой бфдный мужь! ужь я давно ему простила. 


Мефистофель, 


Но видить Богь! она виновнфе меня. 


Марта. 


Онь лжеть! какъ! лгать передъ кончиной этактъ! 


° Мефистофель. 
Онъ вЪрно бредиль подъ послфдокь, 
Коль я могу судить о чемъ. 
МнЪ, говорилъ онъ, жить досталось не з$вая, 
Сперва дфтей, потомъ ей хлЪба добывая, 
Й хлЪба въ смысл не прямомь, 


А я не могь куска-то съЪеть покойно. 


Марта. 
Вею нфжность, всю любовь забыть такъ недостойно, 


Все надрыванье день и ночь! 


Мефистофель. 
НЪть, было позабыть о нихъ ему не въ мочь. 
Онь говорилъ: когда изъ Мальты я 
Отплылъ, я за жену и за дбтей молился, 
И до небесъь дотила молитва, знать, моя, 
Въ плфну у насъ корабль турецкйй очутился, 
Который везъ казну великому султану. — 
Туть было роздано возмездье храбрецамъ. 
Я получилъ, скрываться въ томъ не стану, 
Часть приходящуюся самъ. 
Марта. 
Ахь, что? Ахъ, гдф? Ее онъ не зарыль ли? 
Мефистофель. 
Не знаю подлинно; онъ денегь не спустилъ ли? 
Въ НеаполЪ съ нимъ барышня сошлаеь, 
Когда уже въ трудахъ не изнуряль онъ силы; 
Она его любить такъ в5рно принялась, 
Что это чувствоваль онъ даже до могилы. 
Марта. 
Ахьъ, онъ подлець! ДЪтей грабитель! 
Бла, нужда со веБхъ сторонъ, 
А онъ такой же расточитель! 
Мефистофель. 
Вы видите, за то и умеръ онъ. 
Когда бъ я сталь на мфето ваше, 
Хоть горевалъ бы годъ, другой, 


Межь т6мь дружка высматривалъ бы краше. 


Марта. 


0, Боже! Все жъ каковъ былъ первый мой, 


Едва ль другой отыщется на свЪтЪ! 


Подобный дурачокъ найдется ль средь живыхъ. 


Онъ только странствия любилъ веф эти, 
Вино чужое, женъ чужихъ 


И эти проклятыя кости. 


Мефистофель, 
Ну, можно было и теривть, 
Когда и онъ безъ всякой злости 
Могь и на вашу жизнь смотрфть. 
Клянусь, съ такимъ условьемь самь 


Кольцо въ обмёнъ я бъ отдаль вам! 


= 


Марта. 


Вы только шутите изъ лести! 


Мефнатофель (про себя). 
НЪть, оть нея пора бЪжать! 
Готова чорта на словБ поймать. 
(Обращаясь къ Гретхенъ.) 


А ваше сердце все на мбетБ? 


Гретхент. 


Какь мнЪ вась понимать? 


Мефистофель (про себя). 
Невинное дитя! 
(Громко, 


Прощайте, барыни! 


Маргарита, 


Прощайте! 


Марта. 
Не шутя! 
Свидфтельство-го мнЪ, премного бъ одолжили, 


Какъ, гдб, когла дружка вы евхоронили. 
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Ц 


Порядокъ вЪкъ блюдя во всевхъ предметахъ, 
Шро смерть его прочесть желала бы въ газетахъ. 
Мефистофель. 
Двухь очевидцевь можеть быть 
Довольно, дЪло подтвердить. 
Товарищь у меня приличный, — 
Онь явится на ставкЪ личной. 
Мы съ нимъ придемъ. 
Марта. 
Прошу я васы 
Мефистохель. 
А воть и дБвушка какь разъ? 
Онъ ловый малый! Просвъщень, 
Любезенъ съ барышнями онъ. 
Маргарита. 
Сторю я с0 стыда предъь этимъ господиномъ. 
Мефистофель, 
Да ни передъь царемъ единымъ. 
Марта. 


Воть тамъ въ моемь саду, за этимъ домомъ, 


Сегодня вечерком мы ждемъ васъ со знакомымъ. 


| 


ОБ 


т 


Фаусть. 


Ну чтф? каковъ успфхъ? Дождуеь ли я? 


Мефистофель, 
А, браво! Весь горишь какъ жарь ты? 
И ыы въ скорости твоя. 
Съ ней вечеромь увидишься у Марты. 
Воть женщина; ужь рождена 


Цыганкой, сводней быть она! 


Фаустт, 


Чудесно! 


Мефистофель. 


Но и кь намь есть просьба, милый мой. 


Улица. 


Фаусть и Мефистофель. 


И Мефистофель. 


Мы показать должны, вь томь только вея услуга, 


Что прахь ся покойнаго супруга 


Выль въ Падуб похороненъ. | 


й 


Фаустъ. = . 


‚ Умно! И должень путь туда свершить сперва я! 


: 


Мефистофель. 
Запса зпирмеНаз! —Туть выход не мудрень 


Ты засвидЪтельствуй, не зная! 


Фаусть. 
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Е 
112 
Ты лжесвидьтельствъ не давал? — | И безграничной и сердечной — 
О Бог, о душ не самъ ли ты выщалъ, И это тоже оть души? 
О мир, доходя до везхъ его началъ, | Фаустт. 
Опредленй ты не ставить ли въ гордынЪ? Оставь! Ну да! Когда горю я, 
Да съ мвднымь лбомъ, съ отвагой огневой? | Когла весь пылъ, всю эту дрожь 
А загляни въ себя ты честно, Назвать и слова не.сыщу я, 
Въфдь это вее тебЪ не болфе извЗетно И вь цвломь мфф сердцемъ снова 
Кончины Швертлейна самой! | Ищу достойнйшаго слова, 
Фаустт. | И этоть пыль съ стремлешемь сердечнымъ 
Ты все софисть и в$чный лжецъ. | Я называю вфчнымъ, вчнымь, — 
Мефистофель. Иль это дьявольская ложь? 
Когла бы я не зналь людскихъ сердець. Мефистохель, 
А завтра неравно случится, А правъ-то я! 
У Гретхенъ станешь горячиться, Фаустъ. 
И бБдненькой въ любви божитьея! Послушай-ко! Оставь— 
Фаустт. Пожалуйста, мои хоть легыя жалфя:— 
И оть души. Кто хочеть правымь быть, лишь языкомъ владфя, 
Мефистофель. Тоть будеть правъ. 
Отлично! Не спбши! ° Пойдемъ.— Наскучила мн эта болтовня. 
Туть о любви и страсти вфчной, | Ты правь ужь т6мъ,—что нужно для меня. 


Садъ. 
Маргарита и Фаусть подъ а и Мефистофель 
прогуливаются. 

Маргарита. | Марта, 
Я чувствую все снисхожденье въ васъ А вы, сударь, вы вфчно на пути? | | 
Ко мн, —и я стыдомь сгораю небывалымъ. | _ Мефистофель, 
Кто странствуеть, привыкъ а подчасъ Ахь, ремеело и долгы Не вь нашей это вол! 
Довольствоваться слишкомь малымь; = Какъ тяжело порой изъ мветь иныхь уйти, 
И я увБрена, мужьъ опытный такой .А все нельзя остаться дол! ^ | 
Не можеть занять быть моею болтовней. Марта. 

`Фаусттъ. Въ порывистыхъ годахь куда ни шло ет 

Одинь твой взглядъ и звукъ р5чей Носиться по свЪту, испьигывая силы, 
Дороже мудрости мнЪ всей. Но воть лфта приносять зло, 


(Цлуеть. ея руку.) 


_ Маргарита, 


Не безпокойтесь! что вамъ за охота 


И 


И 


Маргарита. 
Да, вонъ изъ глазъ, изъ сердца вонъ! 
Вы еь вбжливымъ едружилиеь обращеньемъ. 
Не мнЪ чета; разумнЫйшпимь сужденьемъ 
Вашъ кругь знакомства над$ленъ. 
Фаустъ. 
0, милая! ПовЪрь, разумнымь-то слыветъ 
Нерфдко спесь одна, да близорукость. 
Маргарита. 
Да? 
Фаустт. 
Ахъ, жаль, что въ простотб невинность никогда 
(Себя и всей цбны своей не сознаеть! 
Что скромность нЪжную смиренному разсудку 
Тотовы мы въ вину поставить и считать... 
Маргарита. 
Попомните меня единую минутку, 
Достанеть времени о васъ мнЪ вспоминать. 
Фаусть 
Вы весе одни? 
Маргарита. 
Да, хлопоты веб дни, 
Хоть необширныя они. 
У нась служанки нЪтгь; вязать, мести, варить, 
Шить надо мн, бЪги туда, бфги обратно, 


„А матери моей трудненько угодить, — 


Такь аккуратна! 
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Не то, чтобъ нужно ей стБенять себя во всемъ, 
Мы даже болБе иныхъ имфемъ средства: 
Отець-таки оставилъ намь насльдетво, 
Есть домикъ за городомъ, садъ. 
Теперь мои поразвязалиеь руки: 
Мой брать солдать, 
(Сестричка умерла. 
Съ ребенкомъ этимъ, что я торя приняла, 
Но я бы съ радостью опять пошла на муки, 
Будь живъ онъ. 

Фаустъ. 


Ангель быль, коль сходенъ быль съ тобой! 


Маргарита, 
Вскормила я его,—тянулея онъ за мной. 
Ужь посл онъ отца родилея;— 
И недугъ матери продлился, 
Ужь мы отчаялись сперва, — 
И поднялась она едва-едва. 
Туть думаль нечего ей было, 
Чтобъ крошечку сама она кормила. 
Воть и вскормила я ее 
Водой да молокомъ; сказать, —дитя мое. 
И сь рукъ моихь оно не шло, 


Смфялось, прыгало, роело. 


Фаустт. 


Чист6йшую изъ вефхъ ты радость испытала. 


О 


Л 


Л 


Маргарита, 
Но сколько я и горя принимала. 
Малютки колыбель стояла близь меня, 
Въ ночное время,—чуть бывало шевельнется— 
Проенуеь и я; 
То надо напоить, то взять къ себЪ; неймется,— 
Кричить, тогда вставай, на мЪстЬ не сиди, 
А сь нимь по горниц® взадъ и впередь ходи, 
А по утру опять къ корыту подходи; 
На рынокъ, въ кухню будь готова, 
Сегодня такъ и завтра снова. 
Веселье не пойдеть на умь туть, сударь м0й; 
Зато какъ вкусенъ хлфбъ и сладостенъ покой. 


(Проходятъ.) 


Марта. 
Задача бЪдныхь женщинъ тяжела: 


Холостяка нельзя исправить. 
Мефистофель. 
А вЪль любая бъ, кажется, могла 


На лучиый путь меня направить. | 


Марта. 
Я В. такихь вы мыслей не держали? 
Мефистофель. 
Меня вездЪ любезно принимали. 
Марта, 
Я спрашиваю: мыель питали ль вы сердечно? 
Мефистофель. 
Вто съ женщиной шутить осмфлитея безпечно? 
Марта, 
Ахь, вы не поняли! 
Мефистофель, 
Ужасно жалко ми! 
Но поняль только я, что вы добры воли. 
| (Проходят) 
Фаусть. и 
Такъ ты, мой ангелокь, сейчаеь сообразила, 
Узнала ты меня, когда я въ садь вошель, 
Маргарита, 


Вы не замфтили? Глаза я’ опустила, 


Иль наглаго во мнф не могь ли увидать? 
Съ чего бы кажется и статься, 
Такъ прямо къ дфвкЪ привязаться. 
И признаюсь, никакъ не знала я, 
Что въ пользу вашу здфсь ужь стало шевелиться; 
Но вЪрно то, я злилась на себя, 
Что я на васъ сильнЪй не въ силахъ злиться. 
Фаустт, 
Душа! 
Маргарита. 


Позвольте! 
(Она срываеть астру и обрываеть 


лепестки одинъ за другимъ.) 
Фаустт. 
Это что? Букеть: какой? 
Маргарита. 
Н®ть, такъ, забава. 
_ Фаустт. 
ы Какь? 
Маргарита. 
Не ‘смЬйтесь надо мной. 
(Ова: обрываеть ‹и шепчеть.) 
_ Фаусть,. 
Что шепчеть ты? 
Нарга рита _(вполгодоса). : 
в онъ любить, —ивть— 


5 _Фаустъ. 
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Маргарита (тродолжаеть). 
Онъ любить, —н%ть, онь любить, —нЪгь, 


(Обрывая послфдшй лепестокъ, съ 
нЪжной радостью) 


Меня онъ любить! 


Фаустт. 


Дитя мое! прими ты рфчь цвЪтка 
За приговоръ небесъ. Тебя онъ любить! 
Поймешь ли ты слова? тебя онъ любить! 


(Береть ее за об руки.) 


Маргарита, 


Я трепещу! 


Фаустт. 
0, не дрожи! Пусть этоть взоръ 
И пусть руки моей-пожалье 
Проговорять, чего сказать нЪть словъ: 


ВполнЪ предаться, чувствуя блаженство, 


Которое должно быть вЪчно! 


Да, вЪчно! ВЗль его конець бы быль 
Отчаянье.—Н%ть, безъ конца! и вфчно! 


(Маргарита жметь ему руки, вырывается 
п уббгаеть. Онъ стоить нфкоторое время въ. 
задумчивости, потомь елёдуеть за ней ) 


Марта (входя). 
Ужь скоро ночь. 
Мефистофель. 


_Й мы уЙдемь сейчась. 


Марта. 4. Мефистофель, 


Я бъ васъ просила дольше здЪсь остаться; Порхнула ВЪ ЛИПНИКЪ ТОТЬ, 


Да мфсто-го прегнуеное у насъ. Воть птички вешия! 


ЭЗдЪеь ве, воть словно имъ и нечфмъ заниматься, 


Марта, 
И лдЪла точно нЪть другого, 


Онъ кажетея къ ней льнеть. 
Какь у сосбда все высматривать любого. 


А туть пойдуть судить, не избфжишь р%®чей. Мефистофель. 


А наша парочка? 


+ Она къ нему. Таковъ законъ вещей! 


о 


Е 


С 


Бее$ цка. 


Маргарита (вбЪгаеть, прячется 
за дверь, прикладываеть палець 
ць губамь и смотрить въ щель 

и двери). - 
детъ. 


Фаустъ (входить). 
Плутовка, какъ, смБяться надо мной? 
Постой же! (Ифлуеть ее.) 


° Маргарита (обнимая его, воз- 


вращаеть поцфлуй). 


2 


< Другы тебя люблю я всей душой! 
Мефистофель (стучится). 
Ф ауст ъЪ (топнувъ ногой). 
Кто там? — Е 


® 


Мефистофель. 


ов 
5 - 


Праятель! 


Фауст. = к 


Фаустт. 
МнЪ васъ провожать нельзя ль? 
Маргарита, 
Мать стала бы меня... прощайте! 
Фаустт. 
ЧТакъ не ждать? 
Прощайте! 
Марта. 
Добрый путь! 
Маргарита. 
Увилимея опять! 


(Фаусть и Мефистофель уходять.) 
7: 
Маргарита. р 
0, Господи! чего, чего 
Не передумаль онъ веего! 


А я вь смушеши гляжу 


Ию всему дишь да твержу. 


Заговорить-—я какъ во ‹ 


Флусть, Гете. ч. Г. 


Л 


На воздух, въ водВ и въ тихой рощф. 


_ Когда же буря по лБсу гудеть 


Лъеъ и пещера. - 


Фа Усттъ (одинъ). но 
Высоюй духъ, ты все послаль мнЪ, все, 
О чемъ просиль я. Не вотще свой ликъ 
Ты обратиль во пламени ко мнф. 
Отдавъ мн въ царство чудную природу: 
Ты даль мнф силь цфнить ее, вкушать. 
Вь ней разрёшиль не доступь лишь холодный. 
А ларовалъ взглянуть ей прямо въ грудь. 
Какъ будто въ та привётливую друга. 
Ты р живыхъ проводишь предо мной 


И научаешь братьевъ узнавать 


'И исполинъ сосна треша валится, 


Сосфдше ломя стволы и сучья, | 


И трудь моя свои мнф кажеть тайны. 
Когла же чистая луна засвЪтить 
Успокоительно, ко мнЪ слетають 

С отвфеныхъ скалъ и изь кустовь росистыхъ 
Минувшаго серебряныя тбни, 

Жаръ созерцанья строг укротить. 

0, я позналь теперь, о человЪку 

Не взлать совершенства. Въ наслажденью, 
Ведущему меня къ богамъ все ближе, 

Ты прюбщиль мнф спутника, съ которымъ 
`Ужь я разстаться не могу, хоть онъ 

Въ моихъ глазахъь меня же унижаеть, 
Какъ всф твои дары, единымь словомъ.. 
Вь моей груди онъ будить пламень див, 
Чтобъ дивную ту ‘омрачить картину. Е 
Так восхотя, а я наслаждений, 


_И въ наслажденьи жажду восхотЬть. 


р 


Л 


Иа 


Мефистофель (входить). 
Вести такую жизнь не надофло знать? 
Какъ на одной стоять зат? 
Прекрасно это все однажды испытать; 


А тамъ чего бы поновфе! 


Фаустт. 
Знать дфлать нечего, коль въ чудный день такой 


Тебб терзать меня досужно. 


Мефистофель. 


Ну, ну! МнЪ дорогь твой покой; 
И повторять о томъ не нужно. 

Въ тебЪ, съ причудами твоими, да съ душкомь 
Всегда заносчивымь— немного потеряешь. 

Тугь полны руки дБлъ въ любое время днемь! 


Что нравится ему и неугода въ чемь, 


Ужь по носу у васъ никакъ не угадаешь. 


Фаустъ, 
Такъь воть дфла куда пошли! 


Благодари я даже за докуку. ны: 


о 


+ Съ земного тара прогулялея. 

Ну, что ты здбеь въ пещерахь подъ скалой, 
Въ разеблинахь сидишь сова совой? 

По мхамь да влажнымь камнямь, только знаешь 
Какь жаба шици набираень? у 
Занятье чудное и вид! 


Въ тебЪ все докторъ знать сидить, 


Фаустт. 
Поймешь ли ты, какимь приливомь силь 
Пустынный этоть видъ мнф душу оживил? 


Но если бъ поняль ты хоть частью, 


Какь истый чортгь, ты помфшаль бы счастью. 


Мефистофель, 


(Сверхчуветвенно-—могу сказать! 


Въ роеф; вь горахь, да по ночамь шагать, 
И сь небомь и съ землею обниматься, > 


До божества пытаясь раздуватья, — 


И въ глубь ‘земли ‘стремиться путь 


Фаустт. {1 То тянутся, то наплывають въ кучи. 


Фи! гадость! 
Мефистофель. 
Вилишь ли, тебф не нравлюсь я. 

Фи! въ правЪ говорить ты, нравственность блюдя, 
И уши чистыя то пропускають мимо, 
Что чистымъ вебмь сердцамь вполнЪ необходимо. 
`Ну, словомъ, я твоей предоставляю волЪ, 
Налгать при случа себф какъ можно болЪ; 

Но долго ль будеть такъь съ тобой. 

Въ тебЪ ужь что-то шевелится, 
_Дай срокъ, оно и разразитея 

Безумствомъ, прахом иль тоской, 

Оставимь это! вой дружочекь милый 

Сидить теперь печальна и грустна; 

Ць теб она стремится всею силой, 
т тебя она до страсти влюблена. 

Любовнымь бЪшенствомь сначала забурлить ты, 
Как въ таяны иго бушуюний ручей; 
Волнеше. о ей въ сердце перелилъ Не 
Теперь ручейчикъ твой смирнЪй. ео 


Мн кажется, чБмь по лфсамь скитаться, 


«Когла бъ была я птичкой!» запоеть. 
Такъь цфлый день, гляди, и ночь пройдетъ, 
То весела, не то грустна, 
То вдругъ слезами вся зальется, 
Потомъ какъ будто и уймется, 
И все влюблена. 

Фаустт. 
Змбя! змЪя! 

Мефистофель (про себя). 

Ага! тебя поймалъ же я!— 

Фаустт, 
Проклятый! къ дфлу и не къ дфлу, 
Прекрасной женщины не поминай! 
И похоти во мнЪ не возбужлай 
Кь ея ты сладостному твлу! 

Мефистофель, 

Что жь это будеть? Ты, въ ея глазахъ, 
Теперь бЪжалъ. ВФдь это просто страху. 

Фаустт. 
я о КЪ ней, —вевда она моя, 


И кь ней навёкь мечты мои несутся; 


о Завидую Христову тёлу я, 


Когда ея уста его коснутя. — 


Фаусть, Гете. ч. 1. 


Фаустъ. 
Прочь, сводникы! | 


Мефистофель, 


Ты меня бранипть, а мнЪ забавно. 


о. что дЪвиць и парней создавалъ, 
Въ томь силу главную призналъ, 
Чтобъ случай подвести исправно. 
Пойдемь! Подумаешь, воть горе! 
ВЪдь ты у милой будешь векорЪ, 

Не смерть, а счастье а 


Фаустъ. 


Что мн и рай ея дыханья? 


Могу ль забыть ея страданья 


Я даже на ея груди? 


Я развф не бЪглець? и не безумный? 


Не выродокъ слфпой, познавний страсть, 
Который какъ потокъ со скаль несется шумный, 
Чтобъ въ безднв сумрачной пропасть? Е 


.А вь сторон она съ младенческой душою; — 


скалы стоить ея домокъ, 


`Забот 


то домашнею одною 
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Наполненъ весь ея мрокъ.— 

Богоотверженный, я мало 

Того что захватиль 

И раздробилъ 

Ея родныя скалы! 

Я подъ ея покой рёшилея подкопаться! 
Подобной жертвой, адъ, ты можешь ЕС 
Ты, чорть, разезй измученную душу! 

Чему ужъ быть, пусть будеть поскорЪй! 

Пусть на себя судьбу ея обрушу, 


Погибнуть чтобъ со мной и ей. 


Мефистофель, 
Опять кипишь ты и пылаешь! 
Ступай, утЬшь ее, глупець! 
ТВ въ бфдной толовЪ ты выходъ потеряешь, 
ТебБ мерещитея конецъ. 
Хвала тому, кто Вйетнуеть смфлЪй! 
И огнь п воду ты вфдь человькъ прошедиий. 
По-моему нЪть ничего глупЪй, 


Какъ чорть, въ отчаянье пришедиий. 


И 


Прости мой покой, 
Тоска въ груди; 
Никогда мнЪ его— 


Никогда не найти. 


И | ? 
а. 

а. 

Ч 


Комната, Гретхенъ. 


Гретхену (за прялкой одиа). 
И Гл№ онъ ие со мной, 
Все гробъ пустой; 
| ТГлядфть на свЪгь 


| Охоты нЪгь. 


д 


= 


с Е 


т. 


Мой бБдный умь 
Пошелъ кругомъ, 
Мой бБдный емысль 


Иечезь во всемъ. 


„Прости мой покой, 


Тоска въ груди; 
Никогда мнЪ его— 


Никогда не найти. 


За нимъ лишь гляжу я 
Изь окна, 
За нимь лишь иду я 


Изъ дома одна. 


Какая поступь, 
Какъ сложенъ, 


По улыбнется, 


_ Кто глянеть, какъ онъ? 


126 


И эта р%ёчь, 
Какъ пфнье струй, 
И рукожатье, 


И поцлуй! 


Прости мой покой, 
Тоска въ груди; 
Никогда мн его— 


Никогда не найти. 


Душа летить 


Его встрфчать: 


Ахъ, какъ бы схватить 


И его удержать! 


И цБловать 
Его и МлЪтЬ, 


И вь поцфлуяхъ 


Умереть! 


й 


ЫЕ 
[а 


— 


. — м 
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Садъ Марты. 


Маргарита. —Фаусть. - р 


| ОЕ м 4 Фаусть, 
Дай слово, Генрихы! Должны ли мы? . 
Фаустъ. р у Наргарита, бб”. 
Въ чемь могу! МнЪ ль убфждать? Самъ знаешь! 
И таинствь ты не почитаешь. 
_ Маргарита. ; 
Насколько ты релими послуленъ? ый ° Фауст, ча 


Ты добрый человЗкъ, но я едва ль солгу— 


Сказавъ, что къ ней ты равнодушенъ. 


Фаусть. = 


Мою ты сознаешь любовь; 


а ВЕ 
ЕЕ — 
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| 
(Спроси священника иль мудреца, —въ отвфтБ ]{  Незримо, зримо вкругъ тебя? 
Скорфе можно бы насмфшку услыхать Наполни этимьъ грудь во вефмъ участьемъ, 
Надъ вопрошающимъ. И если сердце вдругь замлЪеть счастьемь, 
7 Какь хочешь это чувство назови: 
Маргарита, Ллобовыю! счастьемь! сердцемь! Богомъ! 
, Итакъ, не вБришь ты? Я имени не знаю 
На это!--Чувство— все; 
Фауст, А имя—звукъ и дымь, вокругь 
Какь объяснить теб, мой антелъ чистоты! 'Небеснаго огня. 
Кто назоветь Его? укажеть 
х И скажеть: | Маргарита. Е 
«Въ Него я вёрю.> _ Прекрасно это, добрый другь; 
то ощущаеть р Священникъ то же, помню я, 
| И самь дерзаеть Иными говориль словами. 
. Сказать: «не вБрю я»? 
Ве Фаустт. 
мм И Веедеряхитель, | 
> || Вее это говорять сердцами 
| Вееохранитель | . 
14 И р - , Ве люди по свЪфту кругомь, 
г О Не охраняеть ли тебя, ее 
у — А На язык своемь родномъ. — 
|| Меня и самого себя? | 
и - Залбмь миф на своемь не высказать того же? 
Не сводъ ли неба тамъ надъ нами? 
И не крёика ль земля подъ нашими ногами? | Маргарита, 
Не вфчныя ли звёзды вехолять, Послушать, такъ и съ правдой схоже, 
Но вь этомь есть изъянъ одинь;— | 


В ты не хрисманинъ. 


Маргарита. : : 
И вижу я скорбя, 


Въ подобномъ обществЪ тебя. 


Фаустъ, 


Какъ такь? 


Маргарита. 


Тоть человфкъ, съ которымь ты хорош, 
р ра 
МнЪ прямо въ сердце острый ножъ; 
И вь жизни, съ самаго начала, 


Я ничего страшнЪй не знала 


Его лица-то одного. 


Фаустт, 


Не бойся, куколка, его! 


Маргарита, 
Въ его присутетви стБененье я терплю. 
А тоя вех людей люблю; 
Позы иржлу я веб увидеть, 
‚ готова ненавидьть, 
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Маргарита, 

Съ подобными ему я жить бы не хот%ла! 
Какъ въ двери онъ войдеть, заговорить, 
Съ такой насмшкою глядитъ, 


Какъ бы со зломь; 


Не приметгь видимо участья онъ ни въ чемъ; = 


. 


На лбу написано признанье, 


Что онъ любить не вь состояньи. 
Въ объямяхъ твоихъ мн такъ свЪтло, 
Такь по себЪ, такъ преданно тепло, 


А воть при немъ я вся больна душой ни 


Фаустт, 


0, чистый, вый ангелъ мой! 


Маргарита, 


Такое я насиле терплю, 
Что стдить лишь ему медь нами появиться, 
Я словно и тебя ужь болыше не люблю. 


При немь я бь не могла молиться, 


Фаустъ. 
Ахъ, хоть бы я 
Часокъ съ тобой покойно могьъ остаться, 


Чтобъ грудь на грудь, душа съ душой сливаться! 


Маргарита, 
Ахь, если бъ я спала одна! 
(Сегодня бъ я вь ночи замка не задвигала; 
Но мать чутка во время сна, 
И если бъ насъ она застала, 


Я бъ туть на мЪетБ умерла? 


Фаустъ. 
Мой ангель, въ чемъ бфду наитла! 
Воть пузырекъ! Три капли влить 
Въ ея напитокъ и довольно, 


Чтобъ въ сонъ ее глубокй погрузить. 


Маргарита. 
Тебя я слушаюсь невольно! 


НадЪюсь, ей вреда не будеть въ этомъ? 


Фаустт. 


Не вызвался бъ иначе я съ совЪтомъ. 


Маргарита. 
Другь, близъ тебя стихаеть вся тревога, 


Куда велишь, иду я какъ во сн; 
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Я для тебя ужъ сдЪлала такъ много, 
Что нечего и дБлаль больше мн$. 


(Уходитъ.) 


Мефистофель (входить). 


Мартышика-то ушла? 


Фаусттъ. 


А ты пишонилъ снова? 
Мефистофель. 


Я все разелушалъ слово въ слово, 

Изъ катехизиса пришлось вамъ отвфчать, 
НадЪюсь, докторъ, это вамъ здорово. 

А дБвушкамь страхъ хочется узнать, 
Блюдеть ли кто законъ по старин%. 


Коль туть онъ тихъ, такъ сдастся-моль и мн. 


Фаустт. 


А ты, чудовище, ты не поймешь никакъ, 
Что чистая душа, святая— 

Глубокой вфрою полна, 

Которая въ ея глазахь 

Одна спасительна,—томится, помьышляя, 


Что милаго она погибшимь счесть должна. 


у 


„Ааглал. ЭсНелев. 5656. 
Епде бет дезбета ел. ег. 
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Мефистофель. 4  Тревожу чуветва въ ней я маской небывалой; 
Сверхчувственный и чувственный мой другьъ, | Она предчувствуеть, что вЪрно гешй я, 
Проводить За нось васъь дфвица. Коли не самъ я чорть, пожалуй. 

Чакъ нынфшнюю ночь...? 
Фаустъ. 
Ты грязь и адской бездны духъ! Фаустъ. 
у Тебъ-го что же? 

Мефистофель, 
А по лицу читать она премастерица. Мефистофель. 
При мнЪ она какъ будто не своя, 


1 И я порадуюся тоже! 


У колодца. 


Гретхень и Лиза (съ кувшинами). 


Лиза, 


Ты о Варюшф не елыхала? 


Гретхент. 


Ни слова! Выхожу въ народь я р$дко такт. 


Лиза, 
Навфрное. Вечорь Сивилла мнЪ сказала! 
Попала наконець впросакъ. 


Доважничалась! 


Гретхент, 


Какъ? 


Лиза, 
Не говори, воняеть! 


Коль Ъеть она иль петь, такъ этимъ двухъ питаетъь. 


Гретхент. 


Ахъ! 


4 


Лиза, 
Воть наконець ей подфломъ; 
Довольно виенула на парнф-то своемь! 
Довольно гуляла, 
На танцахъ, прогулкахъ мелькала, 
Вишь, нужно первой быть во всемъ, 
То сь пирожками къ ней онъ, то съ виномъ; — 
Ужь краше, думала, и нёть ея кругомтъ, 
Отыда-то, совЪети не знала, 
Его подарки принимала. 
Шептались, миловались, знай; 
А воть цвфтокъ-то и прощай! 
Гретхент, 
`Ббдняжка! 
Лиза. 
Что о ней жалЪфть! 
Какъ намь за прялкою сидЪть, 


Да ночью не пускаеть мать, — 


ы 
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Ей все сь возлюбленнымь стоять;— о Лиза, 
| И на скамь, и вь темномь переходь ’ Хоть онь женись, а вее ей будеть то жь. 
| 
|| Часами были на свободЪ. ' Ей парни разорвуть вфнокъ, 
Теперь пускай не погнфвится ’ А мы насыплемь рЪзки на порогъ’ 
Въ рубашку грышниць нарядиться! (Уходитъ.) 
| Гретхенъ (уходя домой). 
| Гретхент. | Какь прежде мнЪ казались тяжки 
ь ] . 
Онъ вБрно женится на ней. | Проступки дЪвушки-бфдняжки! 
| Для прегрьшешя чужого: 
Лиза. ’  Гывало не находишь слова! 
Онь не дуракъ. Такому молодцу | Бывало черно, все чернишь, — 
й ВездЬ просторъ и все къ лицу. " А надо больше говоришь. 
Ужь онь ушелъ. | Гордилася я вь собственныхъ глазахь! 
А воть сама я во гр5хахы у 
Гретхент. | Но все — что къ этому вело, 
| 
Поступокъ не хоропгь! | Ахъ! было нЪжно такъ! и такъь свфтло! 


Ограда. 


Въ углублени стьны образъ Скорбящей Бояйей Матери. — 
Передъ нимь вазы для ивЪтовъ. 
Гретхе НЪ (ставить свъайе цвфты въ вазы). 


Ць молящей Твоя кручина 


Ты ликъь скорбяший | () смерти Сына 
Склони, пойми тоску мою! | Мечомь пронзила грудь твою. 
ГГ 
| 
ТУ 
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Къ Отцу взираешь, 
И возсылаешь 


Ты воздыханьемъь скорбь свою. 


Ц то знаеть, 

Какь о 

Во мн вся сила до дна? 
Чмь бЪдное сердце страдаетъ, 
Что дрожью его обнимаеть, 


Ты знаешь, ты знаешь одна! 


Куда бы ни пошла я, 
Фольна, больна, больна я, 


Тоска въ моей груди! 


Уйлу ль и горе спрячу, 
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Я плачу, плачу, плачу, 


И сердцу не снести. 


ВеЪ стекла въ моемь окошев 
Слезами вновь ‘политы, 
Когда я сегодня срывала 


ТебБ воть эти цвфты. 


Чуть солнце заблествло 


По утру мн въ окно, 
А я опять сидла 2 


Вь постели ужъ давно. 


Спаси! укрой рабу свою! 
Ць молящей 
Ты ликь скорбяний 


Склони, пойми тоску мою! 


Л 


Л 


_Съ сестрою дорогой моей? 


. 


у 


и _ о 


Валентину (создать, брать Грет- {| 


хент,). 


Бывало на пиру иномъ, 

Какъ похвальба пойдеть кругомъ, 
И станеть кто миЪ говорить 

И лучшихь дфвушекь хвалить, 
Съ стаканомь полнымь избочась, 
На край стола облокотясь; 

Сижу спокойно я себъ, 

Внимая этой похвальбЪ. 

Молчу, а смёхъ въ душв та, 


И подыму стаканъ съ виномь, 


Да и скажу: всякъ за свою! 


Но есть ли гдё-нибудь кругомъ, 


Чтобь съ Грегхень можно спорить ей, 
у х 
` 


Сй <= 
\ч 


= 


м > А @ 


г 


бо че, 


Улица у двери Гретхенъ. 


И воть! рвать волосы придется, 
На стБнку лЬзть миЪ остается! 


ТРадъ подпустить тебЪ иголку 


Шельмець послбдийй втихомолку! 


А я, я, какъ преступникь тайный, 


ПотЪй оть выходки случайной! 


Хоть размозжи ихъ кулаками— 


А все не назовешь лгунами. 


Кто тамь? кто’ крадется воть, лумр 


Ихь двое кажется идут. о 


И 
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Теряясь въ стороны слабфе и слабЪе, т Фаустт. 
, 
И ночь кругомъ ея черна: Воть хорошо! Мн больно къ ней идти, 
Такь и въ груди моей все темно. И ничего съ собой не принести. 
Мефистофель. > 
А в такь словно кошкЪ томно, ^ Жеоистофель. 
: Что вверхь по лбетниц крутой Ты могь бы съ мыслью помиритьея, 
Взошла и скрылаеь за стВной; - Порой и даромъ насладиться. 
И добродфтельно я чувствую сперва Теперь послушай лютню ты мою, 
Немножко похоти, немножко воровства. : При блеск звфадь и я суфле; 
. 
Веего какъ бы манить и нудить Я пбень моральную спою, 
Вальпурмева ночь опять! Чтобъ съ толку сбить ее вБрифе. 
Она же послфзавтра будеть, НЫЙ 
р Тогда не жаль и не поспать. з Напрасно, вЪрь, 
Фаустт. : Кь дружку ты въ дверь 
А между тЬмь, подыметея ль тоть кладъ, Глядишь теперь, 
Таль вижу огоньки тамь назади блестять? Катюша, предь денницей! 
Мефистофель. : Тебя тайкомь, 
Ужь не далекъ твой часъ отрадный,. Ведет путемь, 
| Котельчикь вынешь преизрядный. - Дбвицей въ домъ, 
| | _ Вь него намедни я глядьль; — Но пустить не дфвицей. 
Онъ полонъ талеровъ горЪфль. 
т ау ст. Такъ ты гляди! 
И пи апястья, ни ие р т (Себя блюди; 
[1 _Того и жди, - 


Накличешь дней печальныхь! 


Мы вебмь твердимь: 


сеет Зе1бетёх ег. а. 08 
Аа бам 
лат ОАО 9 


Не знайтесь еъ нимъ 


До колець обручальныхъ! 


Валентину (выступаеть). 
Кого, проклятый, манишь тамь? 
Ахъ, крысоловь-— кривая рожа! 
Сперва гудокъ ко вефмъ чертямъ! 


И кь чорту пфеенника тоже! 


Мефистофель. 


„Воть лютня сломана! Не велика ‘забота. 


Валентину, 


По черепамь пойдетъ работа! 


Мефистофель (Фаусту). 
Вы, доктор, тожь, куда ни шло! 
За мной, когда я наступаю! 
Свою шпажонку наголо! 


ЦКолите вы! Я отбиваю. 


Валентину, 


Ну, отбивай! 


Мефистофель. 


Что жъ! я-таки натертъ. 


Валентину, 
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Валентину, : | 
Дерется онъ, какъ чорть! | И 


Но что со мной? СлабЪю, какъ ребенокъ. 


Мефистохель (Фаусту). 

Коли! 
Валентину (падая). 
Увы! 
Мех ое ь (подходя). 
Знать присмирфть теленок! 

Теперь уйдемь! СкорВе, прочь отсюда! 
Уже оруть разбой во вевхь онцаха. 
Съ полищей я былъ всегда въ ладахъ, 


Но голосъ крови—еъ нимь я лажу худо! 


- Г 
р к 
. ы 
“ 


Марта (155 ош. о 


. 


Сюда! сюда! 


< 


`Народъ. 


Сынь матери твоей. 


Гретхент. 


0, Милосердый! что за страсть! 


Валентину 
Я умираю! —товорить 
Недолгая статья. 
Вы, бабы, полно плакать, выть! 


А слушайте меня! 


(Ве ого обступають). 


Ты, Гретхенъ! видишь, молода, 
Еще глупа, вь твои года 
Концовь не можешь скрыть. 
Тайкомъ хотЬль тебЪ сказать: 
Выходишь подлинно ты б..., 


Ужь такъ тому и быть! 


Гретхент, 


Брать! Господи! за что же ми? 


Валентину. 
Оставь ты Бога въ сторонЪ! 
Что миновало не вернешь, 
А что посфешь, то пожнетиь. 
Ты тайно начала въ однимъ, 


Чередь настанеть и другимъ, 


А какь до дюжины дойденть, 


Кь тебЪ весь городъ будеть вхожь. 


Когла вначаль стыдъ родится, 

Его пугасть евЪть дневной, 

Ночною ищеть пеленой 

И сь головою онъ укрыться; 

Его убить желанье наше. 

А какь пошелъ онъ только въ рость, 
Такъ среди дня онъ ходить проеть, 
А все не дБлается краше. 

Й чБмь гнуенфе онъ на видъ, 


Тбмь больше къ евфту норовить. 


Настанеть день и не одинъ, 

Что вся честный гражданин 
Тебя—ты, шкура! побоится, 

Какь оть чумы онъ самь посторонится,— 
И сердце кровью будеть обливаться 
Твое, какъ ты ихь встрётишь взоръ! 
Въ цфиочкЪ золотой не красоваться 
У алтаря тебЪ оть этихь поръ! 

Въ воротничкв ты съ кружевами 

На танцы не пойдешь съ друзьями! 
А будешь по угламьъ стараться 
Средь нищихь и калфкъ прижаться, 
И, хоть и Богь простить тогда, 


На сей землЪ будь проклята! 


Марта. 
Отдать готовься душу Богу! | 


Зачфмь хулой грёшишь ты на дорогу? 


Валентинт, 
Ты, сводня! если бъ до сухихь 
Костей добраться мн твоихъ, 


Тогда бы мнь—въ души спасенье 


Веь отпустились прегршенья. 


Гретхент. 


0, брать! какъ этоть адъ горячь 


Валентиинт, 


Я говорю теб, не плачь! 
Ты злфе мнЪ ударъ нанееть 
Ршилась, потерявши честь. 


А я стою у вбчныхъ врать 


Предъ Богомъ правъ и какъ солдат. 


(Умпраетъ.) 
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СоборЪ. 


ОбЪдня.—Органъ и пфне. 
(Гретхенъ среди толны народа. Злой духъ позади Гретхенъ.) 


Злой духт. { (еб на муку и тебъ 


Своимь присутетыемь зловьщимъ? 
Съ тобою то ли, Гретхенъ, рису 7 


Бывало, какъ съ невинной Гретхен, 


Душой предъ алтаремъ, Вы зы 


ы по избитой книжек: 
т Хотя бъ уйти оть мыслей, 


Молитвы ленетала 
= } : Которыя туда, сюда мятутся 


Не то о дЬтекихь играхъ, И 


Не то о Богь помня! 
х Хорт. 


Гретхент! 
№ ПУез шае, @ез Ша 

Что въ головВ твоей? _ ох 
| _ бо]уеё заеспии № Гуа. 


А въ серщё 


вк = "- > чу 


_(Свугь органа.) 
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Твое, изъ праха . | Злой духт, 
Въ огнЪ мученй Укройея! ГрЬхъ и стыдь не можеть 
Рождаясь снова, Нигдь укрыться. 
Дрожить! СвЪть? Воздухь? Горе 
Гретхент, | Тобы 
Хотя бь уйти! | Хорт. аа 
Мнь кажется, органь (4 за пизег ас Фоагаз 
Захватываеть духь мн, (пеш работ гозабагиз, 
А иБнье въ сердце бит ух лава $ зеситгиз? 
Илеть до дна: - Злой духъ, _ 
| Хорт. Святые отвратили ТИ к 
Тадех егоо са зе4еы, Прославленные лики оть тебя. | в 
Ощааиа або аррагемь, | И руку протянуть. у" И и 
МИ шабаш гешапее. Тебф трепещегь чистый! " | Г 
Гретхент. тей Увы! мт - :] | 
Такъ тЪено мнЪ! ‘тор ^ се 
Вов эти стны. Оша за пизег Фапе Фей 
| Меня стбенили, 
А своды давять! 


м \ 


ИИ 
и | 7 


Е - 
Е 


и 


Вальпург!ева ночь. 


_ГАРЦЪ. 


Мёстность Ширке и Элендъ. 


Фаусть.— Мефистофель. 


и Мефистофель, { Да сосна душку пустила своего; 


Не нужно ль помела тебф хоть для подмоги? А вешим на наеъ не дЪйствують ли грезы? 


Козла бы взяль я подюжфй. 


А. этакь колесить не мало намъ дороги. | Мефистофель. 


Пе чую, право, ничего! ы 


Я полонъ скуки небывалой; 


Морозъ да енфгь мой оживили бъ духь. ^ 


ь 


ЕЕ 


Чамь тратить пламень безполезный, о 


Ужь будь такъ добрь и вверхъ намъ посвбти! 


БлудящЕй огонь. 
Я постараюсь, вамь въ угоду, 
держать свою летучую природу; 


По сторонамь мы мечемея въ пути. 


Мефистофель, 
Эге! идешь людекой стезею! 
Держи же прямо, чорть съ тобою! 


Не то задую въ мигь одинъ. 


Блудяший огонекъ, 


Я чувствую, что здЪеь вы тосподинъ. 


Охотно вамъ готовъ служить. 


Но на горб теперь содомь туть настоящий, 


И если долженъ васъ водить огонь блудящий, 


Нельзя взыскательному быть. 


* е 
ы ТА - 


_Фаусть, Меоистоель п ауди 


г 


Цакъ тамь скалы присфдають, 
И утесы, что надъ нами 


Дують и сопять носами! 


По каменьямъ мель кустами 
Тучеекъ и чиеть, и тфеень. 
Шумь ли 910? звуки ль ибеень? 
Или стонь любви печальной, 
Молодой, первоначальной? 

Чао мы любимъ, что намь мило! 
Только эха голосъь дальшй 


Цакъ предаше чудевенъ. 


Угу! гаркнули съ просонка; 
Сычъ, сова, сизоворонка, — 


Или въ сонь вась не клонило? | 


СвЪтляки жь, вокругь летая, 
Словно туча огневая, 


Хуже сь толку наеъ сбивають. 


Но скажи, съ тобою вмфетБ 
Мы идемь или на мБет? 
Вее вертится ходуномъ, 

А скалы, деревья тоже 
Искривяся, корчать рожи 


Предь блудящимь огонькомъ. 


Мефистофель. 
Ухватись за плащъ мой длинный! 
На скал мы серединной, 
Здфеь увидишь, изумлент, 


Какъ въ гор блестить т. 


ый 


Спфшить вь долину низойти, 

А злЪеь, за поворотомъь тфенымъ, 
Разъединилея на пути. 

Какъ искры, розсыпь золотая 
Пескомъ разбросаннымь блеститъ. 


Но посмотри, скала сплопная 


Во весь свой роеть огнемъ торитъ. 


МехистоФель. 


Не правда ль, какъ мамонъ отлично 


Дворець свой въ праздникь освЪтилъ? 
Ты счастливъ, что при этомъ былъ; 


Хоть тости шумны неприлично. 


Фауст. 
Какь этоть вихрь и кружить все и рветь! 


Какь онъ жестоко бьеть меня по шеЪ! 


Мефистофель. 


За ребра старыхъ скаль держись емблфе; 


"Иначе онъ тебя въ тБ пропасти столкнеть.. 


ПЛ 


Кореньевь и трескъ, и зЪванье! 
Веб въ общемь погром тенятся, 
И дружка на дружку валятся, 

И вдоль аваленнниь ущелий, 
Взвывая несутся мятели.— 
Слышишь ли ты говоръ дик? 
И вдали и близко крики? 

Ужь по вебмь ущельямь горъ 


Заревфль волшебный хоръ! 


Въдьмы хоромъ, 
На Брокень вЗдьмамъ вебмь походъ; 
Хоть жнивье желто, зеленъ всхолъ. 
Чуда толпа поспфть Е 
Тдз Уранъ вверху сидить. 


По пнямь, по каменьямь гони, пошель! 


Колдунья п-—ть, воняегь козель! 
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т . лосъ, 
Откуда ты? 
- Голост, 
На Ильзенштейнъ летЪла! 
Сов въ гифздо тамь посмотрЪла. 


Какъ глянетгь пара глазь! 


Голост, 
Эхь, чтобъ те провалиться! 


Куда верхомъ такъ торопиться! 


Голост, 
На раны глянь! сдуру, 


(Ссадила всю шкуру. 


Хорь, В дьмт, ' 
Дорога долга и для вовхь широка; 


Какой ваеъ тугь тб толкаоть 


вперелуь. 


Стой! стой! 


Но пусть сибшать—что толку въ томь? 


Мужчина, глядь, догналь прыжкомъ. 


Голосъ (сверху). 
Сюда! тамь съ горныхь вы озеръ! 
д Голост (снизу). 
Мы рады бь къ вамь на выси горъ! 
Мы моемь, чисты, какь вода; (*) 


Зато безилодны навсегда. 


Оба хора. 
Звфзда скатилась. вбтеръ епить; 
Ужь мБеяцъ спрятаться спфшить; 
И искрами волшебный хоръ 


Торить, летя какъ метеоръ. 


Голостъ (снизу). 
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Чтобь весь уступь, какъ глазь `глядить, 


Кто нынче ужь не полетьль, 
Тому ужь положенъ предъль. 


Полувёдьма (внизу). 
Топчусь, ужь ноги отекли; 
А вишь друпя какъ ушли! 
И дома ладу не найду, 


Да и сюда не попаду. 


Хоръ в дьмт. 
У вфльмъ для бодрости настой, 
На парусь взяль лоскуть любой, 
Корыто лодка тоже чай; 


то нынче не летить—прощай! 


0бахо р а. 
Какъ мы вершину облегимъ, 


Спускайтесь вы къ степямь самимъ, 


Век ду вдьмами покрыть! | 


ШИ 
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Фаусть (издали). 4  ГдЬ возебдаеть зло, тамъ ей и сладко; 
Я здбеы Тамь выйдеть не одна разгадка 
Мефистофель. 
Мефистофель, 
Ужь вонъ куда оттерли? 
Загадка тоже не одна. 
Н»Ътъ, съ ними толковать начну съ ножомъ на горлВ. 
] Оставь ты свЪть большой кружиться; 
Прочь! Видишь, самъ идеть. Прочь, сволочь! чернь! 
Мы станемь въ маломь веселиться. > 
пусти! 
Давно ужь это не секреть, Е 


Дай руку, докторъ, туть чтобъ разомъ намь пройти, 


Что малые мфки большой вмЪщають свЪгь. | 
Пока толпа сильнфе не нагрянеть; ‹ | 


Воть молодая вдьма— вся ‘нага, ' 


Туть даже мНЪ, такъ тошно станетъ. 


А вонъ старушка какъ хитро прикрылась. 
Вонъ что-то свфтится особеннымь огнемъ, 


и г. хоть Е сдьлай милость 


Вонъ въ тЬ кусты меня все тянеть. 


`СкорВй! скорёй! Туда юркнемъ. 


Фаустъ, 


'Противорфчья: духь! какое повёденье! 


Мефистофель, 4 


Меня всегда инкогнито прельщаеть; | 
Но въ праздникъ всякь свой орденъ надЪваетъ. 
Подвязки орденской хоть мн недостаетъ; 
Но лошадиной туть ногь большой почетъ. 
Улитку видишь ли? Вонъ кь намьъ она плетется; 
Хоть только ощупью вфкъ свой, 
А что-то ей во мнЪ сдается. 
Здфеь, хоть бы я хотБлъ, не скроюсь, милый мой! 
Пойдемъ къ огнямъ, ко вефмъ собраламь, 
Ты какъ женихъ, я буду сватомъ. 

(Къ нБкоторымъ спдящимь вокругь углей.) 
Вы, старички, куда вы туть забились? 
Я бь сталь хвалить, когда бъ вы веселились, 
Шустясь въ развалъ, гдЪ молодежь, огни; 


И дома все сидфли вы одни! 


Генералт. 
У нащй ужъ такая мода! 
Заслугой ихъ не проберешь; 
У женщинъ, какъ и у народа, 


На первомь м$етб молодежь. 


Ииинетръ, 
А мн любезна старина; 


Куда теперь заколесили? 


Какь мы вефуь правили, такъ были 
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золотыя времена. 


Рагуенши. 
Случалося и намъ сбиватьея кое въ чемь, 
.А все назвать нельзя насъ дураками; 
Теперь же все пошло вверхъ дномъ, 


И именно, когда все было подъ руками. 


Авторъ, 
Ну, кто теперь прочтеть что подёльнЪй, 
Признайтесь-ко нелицемврно! 
А чтд касается до молодыхъ людей, 


Такъ носъ задрали непомрно. 


Мефистофель (вдругь становясь. 
старикомъ). 


Пора на Страшный Судъ вефмь, вижу я, 
Послёлнйй разъ иду на эту гору, 
И если жить мнф хуже день оть дня, 


То пру знать конець приходить скоро 


ВЪ дьма торговка, 
Вы, господа, куда пошли! 
Вы случая не упустите! - 
Мои товары разглядите; 
Туть что угодно бы нашли. 
Недаромь выхваляю ‘лавку, 
Какой не а на земль, 


НЪть вещи, чтобъ она вдобавку 


4 Вь какомь не побывала злф. 


ТРЕ 


ЕпосЬек, ефег2 ел. вел „Адззат, боМелоВ, 9556. 


Что ни кинжаль, то кровь по немь струилась, 
ЗдЪсь кубка нЪть, которому бъ вливать 
Горячй ядъ въ тБла не приходилось. 

Что ни уборъ—то женщинъ соблазнять. 


Привыкъ, —что мечь-—измнЪ послуживний, 


Хоть въ спину, напримвръ, противника сразивпий. 


Мефистофель, 
Ты, тетка! плохо знать слфдишь за временами! 
Что было, минуло давно! 
Торгуй-ко лучше новостями! 


Намь нужно новое одно. 


Фаустт, 
Хоть самому бъ не затеряться! 


Воть это ярмарка, признаться! 


Мефистофель, 
Вее больше кверху напираютъ. 


Ты норовишь толкать, а самого толкаютъ. 


Фаустъ. 


А это кто? 


Мефистофель. 


Лилить.—Сама она, 


Фаустт. 


Кто? 


т 


Мефистофель, 
Первая Адамова жена. 
Ты берегись волосъ ея прекраеныхъ,— 
Единственный уборъ ея, замЪть. 
Кого изъ юношей поймаеть въ эту сЪть, 


Не скоро вырвется тоть изъ объямй страстныхъ. 


Фаустт. 
Вонъ двЪ сидять, старуха съ молодой; 


Ужъ вЪрно плясъ задали не плохой! 


Мефистохель, 
Сегодня все идеть кругомъ. 


Воть новый танець! что жь, пойдемъ! имы возьмемь. 


Фаусть (танцуя сь молодой), 
Прекрасный сонъ приснился мн, 
Я видЪль яблоню во снЪ, 
Два чудныхь яблока на ней, 


За ними я полфзъ скорЪй. 


Красавица, 
До яблокъ падки вы всегда 
Еще изъ рая, господа, 
Я вь восхищении большомъ, 


Что есть они въ саду моемь, 


Мефистофель (со старухой). 
Томился я тяжелымь еномъ; 


Я видбль дерево съ дупломъ, 


Ц + 


ВЕ, 


Флусть, ГЕтЕ. ч. Г. 
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1095 бызеобэь на немь была, 


Охота все меня брала. 


| (Старуха, 
Прошу принять привфть большой, 
Мой рыцарь съ конскою ногой! 

| Держи исправно ...... ты свой 


Коль не запуганъ ты ........ 


Проктохантасмистт. 
Проклятый вы народъ! и непослушный— страхь! 
Иль не доказано давно, что въ самомь дЪлЪ, 
Духь никогда не крёпокъ на ногахь? 


А вы еще плясать, какъ люди захотвли! 


Красавица (танцуя). 


Зачвмь пришелъ онъ къ намь на балъ? 


Фаустт (танцуя). 
Эхь! онъ нигл не отставаль. 
Другой танцуеть—онъ обсудить. 
И если каждый шагь имь оцЪненъ не будеть, 
То шагь какъ будто не пройденъ. 
Лвижешемь впередъ онъ злЪй всего взофиенъ. 
Воть если ‚бы при немъ все лишь кружиться, 
ЦКакъ въ старой. мельниц своей онъ то завель, 
Пожалуй слово бы онъ доброе нашелъ; 


Особенно, какъ туть ему же поклониться. 


ПроктоФантасмистт, 
А вы еще все здфсы Наладили одно! 
Исчезните! ВЪль все лавно проевЪшено! 
Воть чортовъ-то народь не слушается правилъ; 
Мы такъ умны, а туть кто эту дрянь оставилъ? 
ВсЪ предразеудки я повымелъ за порогь! 


А все нечисто туть. Ну кто бъ повфрить могы 


Красавица, 


Пу, что онъ намь надофдаеть? 


ПроктоФантасмистт, 
Въ лицо вамъ, духи, говорю: 
Духовный деспотизмь— его я не терплю; 
Мой лухь его не допускаеть. 

(Продолжаютъ танцовать.) 

Сегодня здЪеь монхъ не слушають совЪтовъ; 
Но путешествие отбулу молодцомъ, 
Въ надежд, что хотя передъь концомъ 


Сумфю покорить чертей я и поэтовъ. 


Мефистофель. 
Пожалуй въ лужу онь усЪеться соберется, 
Такъ облегчаеть онъ обычно тяянйй трудь— 
И если пьявокъ тамъ побольше присосется, 
Уймется духь его и духи нропадутъ. 


(Фаусту, выступившему изъ круга танцующихь.) 


ГУ 


ПАЛ 


Зачфуь прекрасную дфвицу ты оставиль? 


Она ужь пла все нЪжнЪй. 


Фаустт. 


„Ахь! вмБстВ съ ишемь у ней 


Шмыгнуль изъ усть мышенокъ красный. 


Мефистофель, 
Воть выдумаль какая ль туть Ода; 
Была вфдь мышь-то не сфда. 


“Воть чу тревожить говоръ страстный! 


Фаустт, 


Потомь я видфль... 


Мефистофель, 


Чо? 


Фаустъ, 

Е Ты самь вомь погляди! 
Прекрасное дитя, вдали оть везхь одна, 
'Пакая блфдная, не а 
` Плывоть, какъ будто ногь ие двигаеть она. 
“Скажу по совфети своей, 


Есть съ милой Гретхенъ сходство въ ней. 
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Такъ точно! Самь я увидаль. = 


Оть глазъ застывшихь застываеть кровь, 
Взглянуль—и тотчаеъ камнемъ сталъ. 


Ты о Медузь-го слыхаль? 


Фауст. 
Ну, право, мертвецы одни глядять такъ вяло, 
Когда имъ глазъ никто изъ близкихь не смыкаль. 
Воть грудь, которую мнф Гретхенъ отверзала; 


Воть тВло нЪжное, какимъ я обладаль. 


Мефистофель, 
Въ томъ все и волшебетво, иль въ умъ тебЪ нейдегь! 


Что каждый милую свою въ ней узнает. 


Фаустт. | 
0, что за счастье! За терзанье! р | 


Я глазъ свести ие въ состояньи. и - 


Какъ изумительно присталъ \ 


Шнурочекь красный къ тонкой шеь, т 


Спины ножа не шире, не види%е! 


ЕЙ голову, ноеить 1 мышкок 


за : к ; Е: т 
= р — Е ЕЕ р 
= ре [= = — = === ЕЕ = 
| | 
| | 
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| 
УВ 
| Театрь я вижу, безъ сомнфнья. |] И дилетанты вее даютъ. | 
|| | | 
| А что дають? Простите, господа, что васъ я оставляю; || 
| 
|| 
| ет 5. | Какь дилетанть, поднять я занавьеь сибшу. 
| | 
|| Сейчась опять начнемъ. | 
| 
| Вещь новая! Седьмое представленье! Мехистохель. 
Семь пьесъ всегда играють тутъ. | Я радь, что я тебя на БлоксбергЪ встрЪчаю. 
| | 
| | 
То дилетанта сочиненье, + Да гл жь и быть теб? покорнфйше епрошу.. | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
] 
| 
| 
| 
ГО. 
Ф* 
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у 2 : 
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Сонъ въ Вальпурпеву ночь 


т т тт 


ОБЕРОНА И ТИТАНИ ЗОЛОТАЯ СВАДЬБА. 


ТМТЕЮМЕЙ О. ОИ 


ЛЕВИ 


о 
= ЕЕ 
7 Е. 
—___ Режнесеру. Пукъ, 

Нынче Мидинга сынамь (°). Если Пукъ прыжкомь какимъ $ 
Есть въ трудахь замбна; Въ пляскВ отличится; 
Холмь да лугь росистый намъ, Сотни бросятся за нимъ 
Воть и вся туть сцена! Вь хороводъ кружиться. - е = 

Герольдт, Артель, | о. 


Полно, духи, вамь порхать,. 


Чтобы свадьбВ золотой 
(Стать—полвфка надо, 
_ Будь за трудь мой мировой 


_ Золото награда. 


Оберонъ, 


& 


Съь Арелемь запоешь— 
Выйдеть такъ пригоже; 
Много онъ приманить рожь 


И красавиць тоже. 


ЕЕ 


п 


Титан! я. 
ВзъБлея мужь, а на него 
Зло береть супругу, 
Мчите къ СЪверу его, 


А ее вы кь Югу. 


Весь оркестръ 


(юззипо). 
Эй, лягушки, ты, комарь! 
Мухи! вее таланты! 


Ты, кузнечикъ, пуударь! 


Воть и музыканты! 


Соло. 
Воть сама волынка къ намь! 
То пузырь лишь мыльный. 
Заревегь; такь лопнеть самь 


Оть патуги сильной! 


Духьъ начинающий образовываться. 
Кь жабВ крылья, паука 
Ножки— воть смьшенье! 
Хоть не вышло такъ звфрка— 
Ееть стихотворенье. 
Нарочка. 
Мы пустились дружно въ пляс, 
Вея роса слетаеть; 
Но на воздухь что-то насъ 


Вее не подымаеть. 
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Любопытный путешественникт. 
Маскарадный, знать, чертогъ? 
Воть ужь изумился! 
Оберонъ, прекрасный богъ, 


Ты ли мнЪ явился? 


О ртодокст. 
НЪть когтей, не при хвост! 
Но и онъ вь итоть 
Вее такой же чорть, какъ ть 


Гречесяе боги. 


СБ верный художнику. 
Что набросилъ. я— одни 
Очерки — признаюсь; 
Но вь Италпо веЪ дни 


Я подготовляюсь. 


НПуристъ. 
Вфль не цвнить этоть люд 
(Строгости премудрой! 
Изо вефхъ волшебниць туть 


Только двЪ подъ пудрой. 


Молодая вбдьма. 
Пудра съ платьемь и тряпьемь— 
Бабамь перезрфлымь; 
На козль я нагишомь 


Щеголяю тломъ. 


п 


ШУ 


| 


Ц 


Коль земля не поглотить 


_И туда епрыгну я. 


Матрона, 
Мы привыкли тонко ЖИТЬ, 
Вздорить не ведется. 
Молода, свъжа, а сгнить 


Заживо придется. 


_ Кацпельмейстерт. 
Эй, вы, мухи, ты, комарь, 
Кь голой что пристали! 
Ты, кузнечикь, а 


Такть вы потеряли! 


Флюгерь (въ одпу сторону). 
Гл подобный кругь найдешь? 
ту ни шагь—невзета!. 
На подборъ и а 


Вся добьется мета. 


Флюг 6 рЪ (въ другую сторону). 
Эту шваль сплошную, 


Самый адь не устрашить, 


Мы на службу принеели 


СатанЪ-папашЪ. 


Геннингеъ (°). 
Смотрите, какъ ихъ тВеенъ рядь, 
Какь шутки ихъ безпечны; 
Пожалуй скажуть, что язвять 


Оть доброты сердечной. 


Музагетт. 


_МнЪ этихъ вФльмьъ мила семья, 


Толкалея бъ между ними; 
Тугь легче справился бы я, 


Чфмь съ Музами своими. 


* 


(1-@суаше Генй своего времени. 
Каке люди все у васъ! 
Дай руку. Воть пролфаъ-то! 


И Блоксбергь, какь и наши, Парнасеь, = 
ы .^ = ВЫ 
я 0 


т 
Са 


Обширнзйшее м%фето. 


И 


Журавль. 
И вь мутной я готовь водь 
Попользовалься рыбкой. 
Хоть набоженъ, спфшу вездЪ 


< 


Чертей встрЪчать съ улыбкой.. 


Свътек!й. 
Да, средство набожнымь во всемъ, 
Чтобъ зло исправить въ корнЪ; 
: Они на БлоксбергЬ самомъ 


Устроять все соборнЪ. 


Тапцую щей. 
у Знать новый хорь звенить вь ушахь 
Не бубны ль загремфли? ' 
Нть, это выпи въ камышахъ 


_Такъ глухо загудбли. 


Танциейстеръ, 


` 


И всякъ-то пляшеть. Эка блажь! 


Кажись бы, до того ли. 


_ Хромой и увалень туда жъ, 


Не спросять, хорошо ли; 


в. | _  Гудочникъ, 


_ || ВЫ 18 сволочь, ей же ей, 


_О добрыхь духахъ оть чертей. 


| 5 У: ‚ заключать могу я. 


Но какъ Орфей скликалъ звЪрей, 


Волынка ихъ емирила. 


Догматикъ. 
Не сдамся критик отнюдь, 
И спорить радъ до смерти. 
Чорть долженъ быть же чфмъ-нибудь; 


Откуда жъ были бъ черти? 


Идеалистт, 
Шалить фантазя моя, 
Чуть мфры не утратиль; 
Коль это все, —все самь же я, 


Такъ я сегодня спятилъ. 


Реалистъ. 
Цакъ надофла мнЪ сейчась 
Вся эта суматоха; 


И на ногахь я въ первый разъ 


Стою довольно плохо. 


Супернатуралистт, 
А миб такъ стало веселЬй, 


Хожу я торжествуя; 


ло 


И 


ПЕ 


Скептикъ, 
За огонькомъ бЪгуть вездь, 
Все кладъ въ воображеньи. 
А я, я риому помню: глЪ 


ВидЪнье, тамь сомнфнье. 


Капельмейстерт, 
Вы, кузнечики —емотри! 
Эхъ вы дилетанты! 
Что жь-вы, мухи, комари, 


Вы вфдь музыканты! 


Ловкте. 
бапз 50061 слыветь нашь кругъ,. 
Весело межь нами. . 

Отказались ноги вдругь, 


Ходимъ вверхъ ногами. 


Неловкте. 
Пришлось и намь хвалать куски; 
Теперь чередь не нашим! 


Мы протоптали башмаки 


И боеикомь ужь пляшемь. | 


{ А посмотришь-—мы народъ 


Самый здЪфеь блестящий. 


Надучая звЪзда. 
Разлетвлась я съ высоть 
Какъ звЪзда большая, 


А теперь лежу я воть, 


(ъ мета не ветавая. 


Массивные, 
Мета! мот Туть примнешь ^ 
Траву, о ни хуже. 
Мчатея духи, духи. и 


Только неуклюжи. 


| Пукь. 

_ Что вы, точно какъ. елоны! 
Кеть таль ложе. | 
`Уступить ужъ вы доляны: 
Пуку неуклюжесть! | 


ть. 


„* 
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ухи 


д 


(р1ап1351110). . 


заснуль троетникъ, 


Ътра вздохъ, 


В 


4 


Ъ, 


поник 


Тучекъ нфть, туманъ 


гь и все пропало. 


Во 


Сверху проеяло, 


Ц 


в 


р 


Паемурный день. 


Поле. 


Фаусть и Мефистофель. 


Фаустт. 

Вь нуждь! Въ отчаяньи! Скиталась съ горемъ 
долго по землв и воть задержана! Какъ преступ= 
ница заключена вь темницу на стратиную муку, 
прелестное, несчастное созданье! Воть до чего! до 
чего! Предательсый недостойный духъ, и это ты 
оть меня скрывалъ! Стой, стой туть! Ворочай злобно 
®воими на глазами! (Стой и вызывай меня 
своимь невыносимымь присутстыемъ! Въ заключе- 
нри! Въ неисправимомь бЪдетви! Предапная во 
власть злыхь духовь и безчувственнаго суда чело- 
вческаго! А меня ты тВмь временемь морочишь 


безсмысленными развлечениями, скрываешь оть меня 


ея возрастающее горе и оставляешь ее безпомощно 


погибать! 


Фаустт. 

(Собака! Отвратительное чудовище! Преврати его 
ты, духь безконечный! преврати этого змя снова, 
въ сего собай вид, въ какомь часто правилось 
ему ночною порою являться передо мною, катитьея 


безпечному путнику подь поги и виснуть у на- 


ткнувшагося на плечахь. Обрати его снова въ лю- 


бимый его образ, чтобы онь на брюхьв 


ползал 
} Г 


передо мною на пескЪ, чтобы я ногами топи? 
" р ) че 


‚горе, ни. 
ловфческой душ и Витим ›е, ч го 


создаше потону, 


РТ. 


отверженца! Не первая! Горе! 


Мефистофель. 

Воть мы и опять на границ нашей смекалки, 
гдь у ваеь, людей, умъ за разумъ заходить. Зачьмъ 
же ты братаешься съ нами, коли не въ силахъ до- 
вести этого до конца? Хочешь летать и подвержент» 
головокруженыо? Мы навязалиеь къ тебф или ты 


къ намь? 


Фаустт. 

Не скаль такъ на меня свои прожорливые зубы! 
Миф гадко! ВелиыЙ, возвышенный духъ, удостоив- 
пий меня своего появлешя, вдающий мое сердце и 
мою душу, зачбмъ приковалъ ты меня къ этому по- 
зорному товарищу, который услаждается наноси- 


мымъ зломъ и радуется гибели? 


Мефистофель. 
Ты кончиль? 
Фаустт. 
тебЪ 


Спаси ее! Или горе тебЪ! Страшивйшее 


прокляе на тысячелфия! 


Мефистофель. 
Метителя узь я расторгнуть не могу, не могу 
отворить его затворовъ. —Спасене!—Кто же вверг- 


нуль ее въ ббдетые? Я или ты? (Фаусть дико ози- 


рается.) Или ты ищешь грома? Хорошо, что онъ пе 
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дань вамь, пнесчастнымь смертным! Разгромить 
невиннаго встрфчнаго— воть способъ тирановъ, при 


стЬененш облегчить грудь. 


Фауст 


Неси меня туда! она должна быть свободна! 


Мефистофель. 
А опасность, которой ты подвергаешься? Знай, 
еще въ городЪ тебя ищутъ за пролитую кровь. Надь 
могилой убитаго носятся духи мщеня, поджидая 


возврата убйцы. 


Фаустт, 
Еще этого ОтТЪ тебя недоставало? кровь и смерть 
цЪлаго мра на твою голову, чудовище! Веди меня 


туда, говорю я, и оевободи ее! 


Мефистофель. 

Я поведу тебя, но что могу я сдфлать, слушай! 
РазвЪ мнЪ дана полная власть на небЪ и на землЪ? 
Я усыплю сторожа; захвати ключи и выведи ее 
человё ческой рукой! Я стану на стражф. Волшебные 


кони, готовы и я васъ умчу. Воть все что могу я. 


Фаустъ, 


СкорЪй и въ путь 


пос есобелвена ел ое, `Адлат УоЩелсв. сея 


УИЗДАНЕ А Ф МАРКСА, ВЪ СПЬ 


Л пл 
С Е — исх 1 
Ночь 
Открытое поле. 
Фаусть и Мефистофель (проносятся на вороныхъ коняхъ), 
Фаустт. и Мефистофель, 
Что выются надъ мЪетомь тамь казни он? Слетфлись колдуньи. 
Мехистохель, | Фаусть 
` 
Но знаю, что дьлають, варять. И своть и мбето готовят, 
Фаустъ. т 
Мефистохель, И 
Подымутся, спустятся, вьются, илывуть. и Вперед! впередь! . И 


ПЛ 


| Фаустт (со связкой ключей и 
лампой у желфзной двери). 


Давно забытый страхъ владфетъ мно; 
Всемрнымъ я страданьемь потрясенъ. 

Воть здфсь она живеть, за влажною стБною, 
А весь ея проступокъ-—милый сон! 

Ты медлишь ее обнять! 

Боишься ее увидать! 

СкорЪй! спасенья часъ пока не промедленъ. 


(Онъ берется за замокъ. Внутри поетъ.) 


Ты, распутница-мать, 

Извела ты меня! 

Ты, разбойникъ-отець, 

Ты зачбмь съёлъ меня! 

А сестрички меньшой ^ 

И могилки сырой 

Не сыщу; 

Туть я птичкою стала лЪеной, 


Полечу, полечу! 


Темница. 


`Фаустъ (отпирая). 


Что милый здЪсь, ей не придеть на умъ, 


Что слышить звукъ цией онъ и соломы шумъ. 


(Онъ входить.) 


Маргарита (прячась въ постели). 


Увы! увы! идуть. Часъ горьюй мой! 


Фаусть (тихо). 


Молчи! Сейчасъ на вол будешь. 


Маргарита (падая къ его но- 
тамъ). 


Коль человфкъ ты,сжалься надо мной! 


Фаусть. 
Ты крикомь сторожей разбудишь! 


(Онъ береть ея цфпи, чтобы отомкнуть. ) 


Маргарита (на колвняху). 
Кто власть, палачь, тебЪ могь лать 


Здьеь надо мной такую! 


Л 


Флусть, ГЕТЕ. ч. Г. 
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| Меня пришель ты г. полночь брать. 4 Фаусть (бросаясь на колфни). 
| ] 
| Умилосердиеь, —жить хочу я! У ногь твоихъ здфеь любяцЙ, готовый || 
Хоть до утра оставь: — тогда... Расторгнуть рабевя оковы. 
(Встаетъ.) 
| Я молода еще, такъ молода! м ты р т . 
| . Маргарита (бросаясь къ нему). 
| И влругь могила! | 0! предь святыми етанемь ма колни! | 
И хороша была, воть что сгубило. Смотри! Куда пошли ступени, 
Другь близокъ былъ, теперь вдали; ба а 
Разорванъ мой вфнокъ, цвфточки отцвфли, Тамь въ аль дорога! 
ЗачБуъ твоя рука такъ больно ухватила! И злобный духъ, 
0, пощади! чЪуь я не угодила? И злая прислуга, 
Не дай напрасно умолять! | Какъ грянуть вдругы 
| ЗЖдь мн% впервой пришлось тебя и увидать! 
Фауст (громко). 
Фаустт. Гретхенъ! Гретхен! 
Какь съ этимь горемь совладать! | 
| Маргарита (вслушиваясь). 
Маргарита. | То голосъ милаго друга! 
Теперь да будегь власть твоя. (Она вскакиваеть, цфии спадають. ) 
Дай накормить дитя грудное. ТлЪ онъ? онъ звалъь меня сейчась. 
“Надъ нимъ вся ночь прошла моя; | Теперь свободна я! Никто мнЪ не указъ. 
Они отняли дорогое, На шею къ нему полечу, 
И говорять, его убила я. На грудь къ нему пасть я хочу! 
Вею жизнь мнф проводить съ тоской. Онъ крикнуль мнЪ;: «Гретхенъ!» Онъ быль на порог$. 
И пЪфени про меня сложили люди злые! Средь адскаго гама, въ смертельной тревог$, 
У старой сказки есть конець такой; . Подъ дьявольскй смЪхЪ и неистовый стукъ, 
Зачвуь вставлять слова друйя ы Узнала я милый и сладостный звукъ. 
—8 ы. 
= ] 
т Г, 


ШУ 


_ Фаустъ. 
Воть: я! 
Маргарита. 
Ты это! 0, скажи еще въ другой! 
(Хватаясь за него.) 
Онъ! это оны Куда дБвалея ужаеъ мой? 
Весь страхъ тюрьмы, цфией, во что онъ обратился? 
Ты! чтобъ спасти меня явился! 
Я спасена! — 
Воть я и улицу узнала, 
Тв вь первый разъ тебя я поветрфчала, 
_А воть и садикь увидала, 


ТБ сь Мартою тебя мы подяшлали. 


Фаустъ (порываясь). 


Пойдемъ! Пойдемъ скорБе! а 


Маргарита. 
г Не спбши! 


_ Такъ рада я воегда побыть съ тобой. 
| и ь \ 


СТасково) 
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о Кто отнялъ? ЗачЪмъ? 


Ужь разучилея цфловать? | 
Зачьмь мн страшно на груди твоей? 
Когла вътвоихъ рёчахъ, въ глазахъ твоихъ, ветрёчая, 
Бывало, небеса храню въ душ моей, 
Ты цБловалъ меня, какъ будто удушая. 
Поцфлуй меня! 
Не то я стану цловать тебя! 

(Обнимаеть его.) 
Увы! твои остыли тубы, 
Ты н$мъ. 
Куда а любовь, что я знала, 


Пропала? : | 


(Отворачиваетсл оть него.) 


Фаустт, 


СкорЪй! Опомнись, милая! Бфжимъ! 


ВеБмь пыломь страсти буду вновь твоимъ. 


Иди за мной! Прошу я объ одном! 


Маргарита (обращаясь къ нему). 


Другь, отчего ко инф ты страха не питаешь? — 


Ты знаешь ли, кого освобождаешь? 


Фаустт. 


СкорЪй! СкорВй! ужь началь день свЪтать. 


Маргарита, 
Я убила родимую мать, 
Я дитя утопила свое. 
ВЪль оно жь и мое, и твое? 


И твое! Это ты Это онъ. 


Дай мнЪ руку! Такъ это не сонъ! 
Эту милую руку!—Но ахъ! посмотри, 
Какъ мокра! Ты ее оботри! 

На ней кровь. 

Боже! что это сдЪлаль ты вновь! 
Эту шпагу вложи, 


Умоляю! Ты знаешь... 


Фаустт, ^ 
Что прошло, ужь о томь не тужи! — -. 
Ты меня убиваешь. , < = 


Маргарита. 


ы должень остаться, мой милы 


> 
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Но теперь нфту прежняго бол; 


Мъето’ лучшее матери взято, 


Положи съ нею рядомь и брата, 

А меня такъ-то съ бока, 

Да не слишкомъ. далеко! 

Мнъ ребенка на правую грудь. 
Лечь со мною они не рЪшатея!— 
Но кь тебф мнЪ, бывало, прижаться 


Было счастье, отрада моя! 


Словно льну я къ тебЪ поневолЪ, 


И тебЪ точно я не своя. 


А вфдь все же ты зд%еь, съ этимъ добрымь лицомъ, || 


Фаустт, И . 


Коль меня узнаешь, такъ пойдемь! 


Маргарита, — 


Чаобы я выходила? | 2 я 


Фауст ъ. 


ФфФаустт. 


Ты можешь! Ршайся! отворена дверь. 


Маргарита. 
Нельзя мнЪ. Надежды нЪФтъ теперь. 
Что пользы Ожать? Тамь меня караулятъ. 
Какъ горько просить подаянья, 
Туь тому же страшась наказанья! 
И тамъ на чужбинЪ узнають, 


Они меня снова поймаюттъ! 


Фаустт, 


г 


Я буду съ тобой. 


Маргарита 
СкорЪй! скорЪй! 
ь ребенку своему поепЪй! 
Бги! по пути, 
Таль по кладкамъ ручей 
Перейти, 
Все дальше въ лЪеъ, 
Налфво, гдф доска 
Въ пруд. 
Хватай въ водф! 
Подняться хочеть 
И бьется оно! 


Спаси! Спаси! 


Фаустъ. 
Мгновенье одно! 


Лишь шагь одинъ—и будь свободной! 


Маргарита. 
Вонь къ той гор тропой обходной! 
На камнЪ мать сидитъ моя, 
Меня вь ознобъ кидаеть! 
На камнЪ мать сидитъ моя, 
И головой качаеть; 
И не кивнеть, голова тяжела; 
Никакь не проснется, —такъ долго спала. 
(пала, чтобы мы миловались. 


Блаженные лни миновались! 


Фаустт. 
Коль нЪть ни въ моленьяхъ, ни въ просьбахъ пути, 


Такъ прямо рЬшаюсь тебя унести. 


Маргарита. 
Оставь ты меня!—не. хочу я насилья! 
ЗачЪмь ты меня такь хватаешь силомъ! 


ТебЪ угождаль я старалась во веемь. 


Фаустъ, 


День близокъ! Другь мой! милый другь! 


Маргарита, 
День! Близокъ день! Послфдн!Й день настал; 


Днемъь свадьбы для меня онъ сталь! 


Адглал. ЭСЫейсь, рез, 


Епоеегь Зефбеть2 ст.062 
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| Не сказывай, что ты уже у Гретхень быль. Чего на святомь ему мфетБ искать? ||| 
ВЪнокь мой бфдный! Меня ему нужно! 
Не помни былого! Фаустт. 
Увидимся снова! Ты жить должна! 
Но не на танцахъ. 
Маргарита, 
Толпа валить, ея не слыхать. р 
Судъ Бояий! Тебф я предана! 
На площади и повсемъетно 
На: улицахь тёено. Мефистофель (Фаусту). 
Раздался звонъ, идуть и брать. СкорЪй! Скорзй! Не то васъ брошу я. 
я А : ей 
Онъ вяжеть меня и хватаеть! Маргарита. 
Уже а ет г > 
Уже я у плахи стою роковой. Твоя я, Отче! Ты спаси меня! 
Уже надо вефми мелькаеть Вы, Ангелы, всв прилетите, 
т о то А паолмяях р > = 
Гопоръ, что блестить надо мной. Святые меня защитите! 
| И мрь замолчаль, какъ могила! МнЪ страшно, Генрихь, быть съ тобой! 
Фаусттъ. | 
| Мефистофель, 
0, лучше бы я не родился! 
| ЕЙ нЪть спасенья! 
Мефистофель (появляясь внЪ). 
а: Голось (свыше). 
Скорфе бы ты торопился! | 
| (Спасена! 
Все медлять! болтать! пустое тверлять! 
Мои кони храпять, Мефистофель (Фаусту). 
И утро мерцаеть. За мной! 
(Исчезаеть съ Фаустомъ). 
Маргарита, 
Чт тамъ изъ земли возникаеть? Голост (изнутри замираеть). 
Тоть! тоть! Ушли его опять! |)  Генрихы Генрихы 
> — -Ы 
= Е МЕ. 
И = И 


Флусть, Гели. ч. [. 
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ПРИМЪЧАНГЯ. 


Астрологичесый знакъ микрокосма, на подобе кадрана ча- 
совъ, изображенъ въ книгв Зепеше, 2а5 К1озёе", стр. 932. 
Штутгарть, 1846. 


По алхимической терминоломи Красный лев» означаеть 


яркокрасный порошокъ, превращающий металлы въ золото. 


Лиля. Вфроятно, тотъ серебряпий металлъ, бЪлый порошокъ, 


который у французскихь алхимиковъ назывался Пе Б]апеве. 
Древне-французсыя серебряныя копеечки были известны 
подъ именемь Мапсз А 1а Неиг 4е 1уз. Лилейно-бфлый 


металлъ— серебро. 


4) Болтливость прачекъь придала нфмецкому \уазевеп значе- 


ше болпнать. Намекъ на журналистику. 


1 


5) Директорь театра характеризуеть себя п машинистов, 


какъ сыновей Мео’а, памяти котораго посвящено сти- 


хотворене 1/49 (Обах-Ацзы. 84). 


О Мидингь еще упоминается въ СоебВе’з \Уегке, В. ХХХТ, 
1. 84. 1. Мартинъ Мидингь (} 1782) служиль при Вей- 


марскомъ театр и отличалея рвешем къ дфлу. 


6) Ксонш оть Ё\0у, подразумВвал (б®роу) подарокь гостю, 


въ ироническомъ смысдф, подарочекъ, —сатирическое сти- 
хотвореше. Употреблено у писателя Эвфорона, 


7) Геннингеъ. Директоръ Веймарскаго театра во время Гёте. 


ПЛ 


ое 


ЕВ, 


Съ рисунками Энгельберта Зейбертца. 


ЧАСТЬ ВТОРАЯ. 
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ТРАГЕДИИ 


чТАСТЬ ВТОВАЯ 


Въ пяти актахъ. 


Антъ первый. 


Сумерки. 


Фаусть (распростерть на цвфтущей муравф, безнокойно 
ищеть сна). 


Хоръ духовъ парить подвижно, милые малютки, 


Артель (иБые сопровождаемое 
эоловыми арфами). 

Какъ весна свой дождь цвёточный 

Надо всфми пронесеть, 

Какъ въ поляхь зеленый, сочный 

Веходь на радость вобмъ блеснеть, 

Малыхъ эльфовъ лухь высовй 

Помогать сибшить всему; 

Будь святой онь, будь жестокий, 


Несчастливца жаль ему. | 


Вокруг его чела вы, рой свободный, 
Исполните долеь эльфовъ благородный, 
Уймите пылъ, которымь он томимъ, 
Оть стрёлъ его спасите вы упрека, 
РазвЪйте ужасъ пережитый имтъ. 

Ву ночной тВни четыре вамь урока, 
Пройдите ихъ вы ласково надь ним, 
(Сперва его вамъ уложить удается, 
ЗатВмь пускай онъ росы Леты петь; 


'Упоретво членовь судорожных сдастся, 


И, стихнувъ, онъ навстрфчу дню пойдетъ. 
Свершите эльфовъ долгь прямой, 


Верните въ евфть его святой! 


Ты предчувствуй иецфленье! 
Вфрь грядущей силЪ дня! 


Холмъ пышнЪй, тБниетой мглою 


ТТ 


Расцвфченный долъ одфвъ, 


И сребристою волною 
Хоръ (отдбльно, вдвоемь и во 


множествр, по очереди и 


= выфеть). Къ жатвЪ движется посфвъ. 


Въ часъ, когда весь злакъь поляны 
Теплотой еще объять, Пробудись съ мечтой завфтной, 
р Ароматы и туманы Вь дальнемь блеск все твое. 
Ниспускаеть въ нихъ закать. Ты объять лишь незамЪтно, 
Тихо шепчеть; сномь влюбленнымь Сонъ скорлупка—сбрось ее. 
Ищеть сердце усыпить, Не замедли ты рЬшеньемь, 


\ И предъ окомъ утомленнымъ Таль порывь толпы емущенъ, — 


* 
Двери дня опять закрыть! : Благороднымь исполненьемь 


< 


м р Быстрый подвигь награжден. 


_ | | Шоу въ долинахь глубочайшихь. р 
у (Необычайный гудь возвыщаеть приближение. солнца. ) 


7) = 


®. 
|| Звфзды вЪчныя взошли, 
№ 

а 


рупныхь искрь средь искрь мельчайшихь т 


Адам сес. 665. 
_ ИЗААНЕ А Ф. МАРКСА, ВЪ СПБ. 


Виде Беги, бета ет. бл. 


ПЛ 


`Ужь красками одфлась грудь земная, 


Тлазь мигаеть, уху Е ратЬСя 

Оть неслыханнаго слёдъ. 

Въ глубь цвфтовъ скорЪй спасайтесы 
Глубже, глубже, зарывайтесь 

Подь скалы, подъ лиетья, въ мохы 


Кто заслышаль, тоть оглохъ. 


Фаустт. 


Трепещуть пульсы жизни вождельнно, 


Всетрчая часъ, когда заря блеснула: 

И вь эту ночь, земля, ты неизмЬнно, 

У ногь моихь почивъ, опять вздохнула; 
Ты принесла миф снова наслажденья, 
Ты мощно пробудила и вдохнула 

Къ высокой жизни ВВчный стремленья. 
Ночной покровь ужь снять до половины, 
Стогласное въ лЪсу возникло инь, 


и 


Тумань струей вливается въ долины, 


Но отблески небесь и въ глубь запали; 


Приподнялись всв вфтви до вершины 


'Изь ароматной мглы, въ которой спали. 


о 


Кь нимъ прежде вебхъ съ чяньемь льются росы, 
Что позже въ долъ нисходять усыпленный. 

А воть и Алыть зеленые откосы 

Премлють евЪть и видъ опредбленный, 

И постепенно сходить день горючйй. 


Оно взошло,—увы! ужь ослЪпленный 


Я взоры отвращаю съ болью жгучей. 


Воть точно то жь и въ насъ, когда стремленья, 


Окрылены надеждою могучей, 


Врата находять настежь исполненья; 

Но воть изъ нфдра привлекавшей цфли 
Избытокь иламени-—и мы въ смущеньи. 
Мы факел жизни лишь зажечь хотВли— 


Вдругь море пламени, какое пламя! = 


10 
Мжняясь вБчно, та дуга цвфтная, В 
То таеть вдругъ, то снова загорится, 
: ее | 
Росою все душистой обдавая. 1 


Какь въ зеркал людское въ ней стремленье; 


Обдумавъ все, ты скажешь постигая: 


Тоть пестрый отблескь-—жизни уяененье. 


[Ее 


Е 
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Императорек!й дворецъ. 


Тронная зала. (Государственный совфть въ ожидани Императора.) 


Трубы. 


. Входать придворные вефхъ чиновъ, въ великолъиныхь одеждахъ. , у 


Императорь вступаеть на тронъ; по правую его руку Астрологь. 


Инператорт, 
Вефмъ мой привЪть, кто здфеь явился, 
Я вБрноеть ихъ цфню сердечно! 


Воть и мудрець при мнф конечно; 


Что близко къ твоему престолу? 
Что лишь само могло отстать? 
Императорт. 

Тавя рЪчи намь извЪетны, 

Но здЪеь загадки неумфетны, 

Пусть господа ихъ разр шать. 

Воть разрёши!—Я слышать радъ. 

Мой старый шуть навфкъ исчезь изъ края, 

Иди ко мнЪ, его мнЪ замфняя. 

(Мефистофель всходитъ и становится слЪва.) 

Говоръ толпы. 

Ужь новый шуть,—для новыхь мукъ 

Откуда онъ явился вдругъ? 

Тоть прежен паль—навфкь ушелъ.— 

Тоть бочка быль,—а этоть О 
Императоръ. 

Итакъ, привфть вамъ за участье, 

Ве вБрные, мнЪ близые душою! 

Вы подь счастливой собрались звЪздою: 

Начертаны намъ въ небЪ миръ и счастье. 

Зачфмь же въ ии скажите сами, 

Когда заботы за горами, 

И сь подвязными бородами 

Мы всБ желаемъ веселиться, 

Намь совфщаньями томиться? 

Но коль исхода вы другого не нашли, 


Исполнимь то, зачфмь пришли. 


12 


Канцлер ъ. 
ТГорить добра высовй ореолъ 
Вкругь царскаго чела; его глаголъ 
Одинъ всёмъ править человЪчно: 
То правосуде, что вЪчно 
ВеЪмъ нужно, всфмь необходимо, 
Въ глазахъ народа въ немъ хранимо. 
Увы! что можеть въ человькВ умъ, 
А въ сердцф благость? что отвага думъ?— 
Когда весь край въ какой-то лихорадкЪ, 
И злу вослФдь другое зло въ зачалкЪ? 
Кто поглядить съ той высоты, гдф тронъ, 
На царство—словно видить тяжеюй сонъ, 
ТдЬ надь уродствомь тфшится уродство, 
Тль вь беззаконьи есть съ закономь сходство, 
И заблуждевй общее господство. 
Тоть крадетъ стадо, тоть жену, 
Алтарный крестъ, подсвфчникъ, чашу, 
ЗалВмьъ, позоря слабость нашу, 
Вкушаеть миръ и тишину. 
Туть челобитчики толпятся, 
Судья сидить въ своей цфии; 
А между тБмъ, чтобъ разливаться, 
Возстанье вбе растеть въ степи. 
Тоть только чисть и безгрьховенъ, 
Кого сообщники спасуть, 


И разв$ слышится: «виновенъ» 
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Флусть. Гете. ч. И. 
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Е Тамъ, гдь невинный сталь ца судь. Кто пикнуль, что они буяны, 


к Такъ вее готово распадаться, › Тоть на гнЪздо наткнулея оеъ.— й 
То разрушая, что блюдеть. (СтранЪ Е нихь бы ждать охраны, 
Какь можеть емыель тугь развиваться, А стать добычей ихъ пришлось. 
1 Который къ должному ведеть? ’ Мы терпимь эти буйства злыя, 

Е Пришлось и честному склонять | | Промотанъ чуть не цблый евьтъ; 
Чело передь льстецомь, злодфемь, Хоть короли и есть друме— 
Судья безеильный покарать : Но никому до наеъ и горя не 
Примкнеть невольно къ лиходфямъ. Казначей. 
Картина мрачная. Готовъ Воть на союзниковъ пеняють! 
Я на нее спустить покровъ. ее _ Субеидй: только обфщають, 
| : й `Ихь какъ воды въ засуху ить. 


Ты государь болышихь владёнй, —. 


. Куда ни тлянь, домь новый возетаеть,— — 


п 


- ПП 
= ы [ 
=! 
2 ее 
15 : 
Намъ дверь къ богатству затворяють; 4  Вь залогВ даже веь постели, 1 
Веб шарять, роють и скопляють— И хлБбь кладуть намь съфденный впередъ. 
А мы при сундукВ пустомъ. 
р Императору (посл — иркотораго . 
-  размышаленя къ Ме. 
фистофелю). 
Кастелянтъ, 
Ты, шутъ, не знаешь ли еще какихъ заботь? 
И я, вь какомъ я`ватрудненьи! ео х 
Толкуемь мы о сбереженьи - Е 
9: р ВеЖеНЫЕ, Я никакихъ. Я вижу блескъ чудесный Е ` 
И больше тратимъ еъ каждымь днемь; 


; 
ББда растеть и мнЪ видна. 

У поваровъ пока достаток: 

Оленей, зайцевь, куропатокъ, 

Тусей и утокъ, куръ оброчныхъ, - 

То депутатскихъ, то и срочных 


Хоть можно понабрать сполна; 


Но не хватаеть намь вина. 


Бывало въ погребах, едва ториёли стойки = | 


_Многообразишимь окружена трудомь = 


И, твой и этихь дамь. СомнЪнья неумфегны 
Тамь, гдф величество вею совмбщаеть власть. 
ТдЬ вее враядебное должно передь силой пасть; 


Гав воля добрая, направлена умом, 


Затменьемь—гдЪ горять б 


Спросите жъ, кто его для насъ откроеть вдругь? 4 

Природный даръ ума и мужа мудрый духъ. 
Канцлерт. | 

«Природа, духъ». Для хрисцанъ неистовъ 

Такой языкъ! Сжигають атеистовъ | 

За рЬчь, что къ пагубЪ ведетъ. 

Природа—грфхъ, духъ-дьяволь черный; | 

Межь ними рядь сомнЪнйй спорный, 

Таковь чудовищный ихъ плодъ. | 

У насъ не такь. Въ твоемъ владЪньй 

Возникло два лишь поколЬнья, | 

Чтобъ защищать достойно тронъ: 

Лишь рыцари, да лишь святые | 

Стоять способны въ бури злыя, 

Зало имъ храмь и судь врученъ. 

А черни смутныя затЪи 

'Упорства развивають духъ; 

Еретики да чародЪи 

Разносять гибель лишь вокругь! 

Ты и: дерзкою безь мБры 

Мрачить и выше хочешь сферы; 

Въ сердцахъ дурныхъ твои примфры, 

ПГуту порочный —близкЙ другъ. 

Мефистоеель, 
0, какъ легко признать ученаго сейчасъ! 


Чего на ощупь нЪфтъ, то далеко оть ваеъ; 


Что не вь рукахь у вась, того искать не слбдь; 


Чего вы не сочли, того и вовсе нЪть; 
Чего не взвЪсили, въ томъ вфеу нЪть нисколько; 
то не чеканили—безцЪнно да и только. 
Императорт, 
Злу не поможеть этоть споръ нееносный. 
Чего ты ждешь отъ проповфди постной? 
Какь да когда бъ, прИБлась эта дрянь. 
Нфгь денегь: что жь—екорфе ихь доетань! 
Мефистофель. 
Достану все, чт нынче далеко. 
Хоть и легко; но трудно, что легко: 
Лежить оно готово, да достать 
Задача вся; кто знаеть, какъ начать? 
Подумай самъ, въ дни страха и печали, 
Когда людеыя волны затопляли 
Отрану,—какъ тоть и этоть въ страхВ тоже 
Туда-сюда скрываль что подороже; 
Такъ съ римскихь дней все это началось, 
И такъ затфмь по этотъ день велось. 
И это вее лежить въ землЪ зарыто— 
Вь землЪ жь Имперской все твое, что скрыто. 
Казначей, 
Для дурака не глупыя слова; 
То древшя и права. 
Канцлеръ. 
Здфеь золотыя дьяволъ ставить петли, 


Какихъ-нибудь грЬховныхъ каверзъь нЪфть ли? 


ре 
= 


Кастелянъ, 
Лишь ко двору бы онъ’даровь доставилъ, 
Я бь отетупить немножко радъ оть правилъ. 
Главнокомандующ!й. 
Дуракъ уменъ, онъ вебмь пообфщалъ; 


Солдать не спросить, кто откуда взялъ. 


Мефистофель. 
Не думайте, что я налгаль вамь много, 
Воть мудрый мужь, спросите астролога! 
Въ своихь кругахъ онъ видить чась и домь.— 
Скажи-ка, что на небЪ тамь твоемь? 
Товоръ толны, 
Два проходимца—еъ двухь сторонъ— 
ПГуть и фантасть—обетали тронъ— 
Все ПЪень одна— не удивить-— 


Дуракъ шепнеть—мудрець гласить.-— 


= 
Е 


`Ъ (говорить, Мефисто- 


ЦВной онъ малъ, но вфоомь ваяль своим, 
Воть если бъ къ солнцу да луна скорЪй, 
Сребро да къ злату—веВмь бы веселЪй. 
А тамъ уже весго бъ добыли люди: 
Дворцовъ, садовъ, ланить и пышной груди, 
Многоученый мужь ее вамь 
Все то, чего нЪть силъ достигнуть намъ. 
Имнераторт. 

Я слышу р№чь его вдвойнЪ, 
.А все довбрья нЪть во мнЪ. 

Говоръ толны, | 
Что пользы тугь?— баклуши быоть— 
Календари чорть ихъ дери! | 


Пришлось слыхать—да тщетно ядать— — 


Г 


Живой къ намь выбЪгаеть слЪдъ; 
Коль въ членахъ защемить порой, 
Коль мБету станешь ты не радъ, 
СкорЪй берись! Копай и рой! 
Туть жди удачи, туть-то кладь! 
Говоръ толпы. 
Легло мнЪ на ноги свинцомъ.— 
МнЪ руку сводить—видно ломь.— 
У пальца елышу зудь въ ел5ду— 
Никакъ спины не разведу— 
По этимь признакамъ, кажись, 


Сюда веЪ клады собрались. 


Императорт, 
СкорЪй! Шутить я не желаю, 
Придай-ка лживой пЪнЪ вЪеъ-то, 
Кажи сейчась обфщанное м$ето! 
Я скипетръ свой и мечъ слагаю, 
И собственными здЪеь руками, 
Коль ты не лжешь, все дЪло справлю; 


А лжешь, такь въ адъ тебя отправлю. 


Мефистохель, 
Тула дорогу самь бы могъ сыскать я. 
Но трудно дать о всемъ ‘понятье, 
та какь ничье лежить вездЪ; 
Мужикъ торшокъ на бороздЬ 


Находить полный золотыми, — 
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Селитра въ глинф, мыслить онъ, 

И воть руками трудовыми 

Векрылъ золото,—испуганъ онъ и радъ; 

Въ каыя пропасти и своды, 

Въ каве склепы, переходы 

Копать искатель долженъ ходы, 

Въ подземный этоть мръ сходя! 

Вь подвалахъ древнихь, кубки, чаши, 

Тарелки видять взоры ваши, 

Кругомь ряды ихъ находя; 

Бокаль рубиновый сверкаетъ, 

Кто изъ него испить желаеть, 

На влагу древнюю напалъ; 

Но, вБрьте знающему смБло,— 

Лотковъ все дерево’ сотлфло, 

И ее камень бочкой сталт! 

Но пе одно вино такое, 

Во мракЪ золото литое 

И самоцвфты видить взоръ. 

Для мудреца въ ночи не я’утко. 

Днемь познавать—пустая шутка; 

Во мглЪ мистерямъ проеторъ. 
Императорт. 

Возьми себ ихь, что намь мраки эти? 

Что цфнно пусть появится при свфтБ.— 

Какъ разглядфть плута во мглЪ ночной? 


Быкь черенъ, кошки с5ры до одной. 


Е 


[Я 


Горшки-то ТЪ, что полны золотыхъ— 


Пусти свой плугь,—да выпаши намъ ихь! 


Мефистофель. 
Бери самъ заступь, рой какъ надо, 
Трудомъ крестьянекимъ ставь великъ.—- 
И золотыхъ тельцовъ все стадо 
Изъ-подъ земли предетанетъь вмигъ. 
Ужь туть восторга не загасить, 
(Себя ты самь и милую украсишь. 
Каменьевь блескъ достоинъ высоты 


Величества и красоты. 


Импнераторт, 


СкорЪй! СкорЪй! Что длить туть обфщанья? 


Аст рологтъ (такъ прежде). 


Монархъ! Уйми столь пылыя желанья; 
(Сперва ты пестрый праздникъ свой отбудь! 


Суфшавшиеь, мы упустиуь что-нибудь. 


© | 
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Сначала мы рЬшимость обнаружимъ, 


То, что внизу, здЪеь наверху заслужимтъ. 


Вто ждегь добра— добро готовь; 
®дешь радости, емири свою ты кровь; 
Вина ты ждешь, — 
А чуда ждешь, такъ укрёпляйся въ въ. 
Императору. 
Такъ станемь дни въ весельи провождаль! 
Поста улуь кстати будемъ ждать. 
А между тьмь хочу, чтобъ всякъ ветрчалъ 
ПовеселЬй нашу, шумный карнавалъ! 
(Трубы. Ехешиь.) 
Мефистофель, 
Что счастье и заслуга братья, 
Не л№зеть въ голову глупа; 


Имь хоть бы могь и камень мудрыхъ дать я, 


Не сыщешь къ камню мудреца. 


жми гроза въ той же мВрз; 


| 


Просторный залъ, въ примыкающими покоями- 


украшенный 


Герольдт. 


Въ предфлахъ вы нфмецкихъ, но не вфрьте, 


Что лишь шуты здфсь, мертвецы, да черти; 


Веселый праздникь подосифлъ. 


Нашь государь, походь свершивьъ на славу, 


СебЪ на пользу, вамъ въ забаву, 
Отбывъ чрезь Альпы переправу, 


Веселымъ царствомь овладфлъ. 


‚ Главой склонясь къ святому трону, 


Онъ право испросиль на власть, 


Но для себя пр1юбрфтя корону, 


Для нась колпакъ онъ не забыль припасть. 


Переродились веб мы сами: 

Приятно свЪтекимь людямъ вефмь равно 
Въ него засунуть голову еъ ушами; 

Хоть въ немъ легко считать ихъ дураками, 
Они умны, насколько имъ дано 


Ужь вижу, какь они толпятся, 


и убранный для маскарада. 


То разойдутся, то сдружатея; 

Въ кружку прибиться ищеть всякъ; 
Войдеть и выйдеть преотлично. 
Что было и осталось такъ; 
Пускаясь въ шутки безгранично, 


Весь мръ одинъ большой дуракъ. 


Садовницы, 


(ПЪше, сопровождаемое мандолинами.) 


Похвалы стяжать живыя 
Разодфлись на зарЪ 
Флорентинки молодыя, 


При нфмецкомь мы двор; 


Мы цвЪтовъ, убранства ради, 
Въ черныхь кудряхъ принесли, 
Шелкъ въ кусочкахъ, шелкъь какъ пряди 


Мето здЪеь евое нашли. 


НОЕОЗЕНМТТак АЦОАТЕЯ © ГОА. ЭПУТТВАЯТ 


И чего жъ искать вамь краше! 
Похвалите оть души: 
ВЪль искусственные наши 


Цфлый годъ цвфты свфжи. 


Симметричными кружками 
Дали видъ мы лоскуткамъ. 
Издфвайтесь надь кусками, 


Въ цфломь это мило вамъ. 


Милы мы какъ новость, мода, 
На садовниць ты взгляни; 
Наша женская природа 


ВЪль искусству такъ сродни. ‚ 


Е 
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Флусть, Гете. ч. П. 


ТИ 


Терольдт. 
Взглянемиь те, ‘т охоррезоиатьи: «ваз, 


Чо выл а ОСОБЫ ВРЗИЕСИ 


Садовиищы, 


Веселье пт) оба, 


Что въ полезности тавъ цбнно, 
Будь прекраено вамъь къ лицу! 
Фантастический вЪнокъ. 

То, что нальвь напомннаеть, 
Вь мохь иекуено можно волесть. 
Хоть въ природбБ не бываеть, 
Но у моды это есть. 

_ Фантастический букетъ. 
Кто бъ назвать меня рёшилея? 


АЕ] 


Въ лЬтнЙ вечеръ благовонный 
Почка розы воспаленной 

Для кого же не отрада? 
Обфщанье и награда 
Покоряеть въ тоть же часъ 


Чувство, взоръ и сердце въ насъ. 


(Въ галлереяхъ, украшенныхь зеленью, садовницы 
красиво размбщають свой товаръ.) 


Садовники. 
(ПЛийе сопровождаемое теорбами). "= 
Пусть цвЪты благоухають, 
Ваши кудри украшая; 
Но плоды не обольщають, 


Ихь мы цфнимь лишь вкушая. 
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И созр5вшему товару 


Вашимъ видъ мы придадимъ. 


Въ расцвфченномъ поворот, 
Что кь бесбдкВ насъ ведеть, 
Вы совмфетно все найдете: 
Почки, лиетья, ЦвЪГЬ и плодь. 
| (Подъ чередующееся пъше, сопровождаемое ги- 
тарами и теорбами, оба хора продолжаютъ раз- 


ставлять по ступенькамь вверхь и предлагать 
свой товаръ.) 


“Мать и дочь = 


Мать. 


Родилась ты дочь, —тебя | 


Въ чепчикь я убрала. 


к 


*. 


} 

с 
НЕ Е 
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Сколькимъ праздникамъ у насъ 
Приходилось длитьея; 

Фанты, игры каждый часъ, 
Смотришь не клеитея; 

Нынче праздникъ дураковь, 
и фартукъ свой готовь, 


Можеть кто ввалится! 


(Подруги, юныя п прекрасныя, присоединяются 
въ нимъ; слышна зэдушевная болтовня. Рыбаки и 
Птицеловы съ сфтями, удочками, силками и про- 
чими снастями появляются, мЫшаясь съ прекрас- 
ными дфвицами. Взаимныя попытки захватить, 
поймать, избыжать и удержать дають поводъ къ 
праятнфйшимь лалогамъ.) 


_ Дровосфки. 


(Появляются стремительно п неунлюже.) 
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Что жь, разсудили? 


=—=\— 


Чтобъ вы не стыли, 


Такь мы потфемъ. 


- Полишинели (ребячески, почти 
глупо). 


Глуйцы трудятся, 
Горбясь родятся; 
Не оть ума ли 
Мы ношь не знали. 
| В$ль колпаки-то 
`Ужь какъ легки-то, 
И въ курткахъ вольно. 


(Самодовольно 


_ Пустое дёло. 7 : 


ЕП П 
[Е 10 
т 
25 
Къ намъ долетфла: _ Т Узналь жаркое, — ^ 
Намъ что за дбло! Воть запируеть, к 
' ТдБ ждеть чужое. 
Паразиты (ласкательно-сластолюбиво). Пьяный (безсознательно). 
Вы тамъ съ дровами, Нынче мнЪ весь евЪть чудесент! 
Намь любо съ вами, Такъ свободно я дышу, ` 
Намъ уголь тоже р Въдь веселости и иъеень 
Всего дороже! Я бь собою приношу; р . 
Ужомь сгибанье  — Воть и пью я, лейте! лейте! 
И потаканье, Чокнись! чокниеь! пейте! пейте! 
Ве фразы лели, = Ты чего отеталь оть нас? = 
Что дують вуБсть Чокнись, воть тебЪ весь сказъ. 


Студя и тря, же 


На меня жена бранилась, | 
Вея ихъ затья— (7 


_Хотя бы пламя. 
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| 
| 
| 
Каждый такъ-то! вь добрый част! Грацги. | 
Чокъ да чокъ! Воть вамъ и сказъ. Аглая, ||| 
| 2 а 
| | Прелееть въ жизнь мы вносимъ, знайте; И 
| 
|] > 
| ИХ о Ч] 
| Вь чемь прятность нахожу я, Оъ той же прелестью давайте: | 
| | 
| То не должно измфнять: | 
| Гегемона. 
|| Гл свалился, пусть лежу я, 
| Будь прелестно полученье!— | 
| Не хочу ужь я стоять. 
| | Мило мыслей исполненье. | 
| 
|| | | 
|| | 
| Евфросина. | 
Хоръ. | | 
| Е = и Въ тихой жизни повсемъетно И 
|| Дружно, братцы, лейте, лейте! и 
| И 
| м Благодарность будь прелестна! | | 
На здоровье пейте! пейте! дв УТЬ ПЕ ` | || 
| | 
|| 
| На скамьЪ держись у насъ! Парки. | | 
| 
Кто подъ столь, —туть весь и сказъ. Атропосъ, | 
| (Герольдъ возвЪщаеть о различныхь поэтахъ, иъвцахъь Старшей мнЪ пришлось явиться 
природы, придворныхъ и рыцарскихь пЪвцахъ, то нужных, х > я 
| то энтузастахь. Въ толи всевозможныхь соискателей никто Прясть съ заботой неизббжной. | 
| другого не допускаеть до пени. Одинъ проскользаеть съ | 
немногими словами.) Сколько всяческихь роитея | 
] . 
| Думь надъ нитью жизни» нфжной. 
Сатирикт, 
Чтобы мягче ей сгибаться, 
Вы знаете ль, что мнЪ, поэту, | 
Я тончайний ленъ сыскала, 
Всего бъ отраднЪй было? : 
Чтобы ей не запинаться, 
Когла бъ твердить-и ифть я евзту 
5 Ловкимь пальцемъ я равняла. | 
Могь то, что вемъ постыло. 
В 5 
(ПФвцы ночи и гроба просять извинешя, такъ катъ они Кели вамь ПЕ ИУШКЫИ, ОНИ 
въ настоящую минуту заняты интереснфишимъ разговоромъ съ 
только-что воскресшимь вампиромтъ, изъ чего можеть быть Очень шибко жить придется, 
‚разовьется новый родъ поэзи; Герольдъ долженъ на ото со- - 
тласиться, и между тБмь вызываеть греческую миеологио, Не забудьте этой нити, 
которая даже въ модныхъ маскахъ не терлетъь своего харак- - 
тера и приятности.) : Берегитесь! Ну порвется! 
С Е 
ИГ Е 


Г] 


Эта связа мнф не бремя, 
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Клото, 
Этихь ножниць управленье 
МнЪ на-дняхь передано. 
Нашей старшей поведенье 


Ропоть вызвало давно. 


ВеБ сплетешя пустыя 
Бережегь, даеть имь жить; 
А надежды доромя 


РЪжеть, чтобы хоронить. 


И со мной не разъ случитея: 
Промахнусь, —таковъ нашиь полъ. 
НынЪ, чтобъ не ошибиться, 


Прячу ножницы въ чехоль. 
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У меня ужъ не собыотся, 


Веб, какъ доляно, укружу. 


Ошибись я, кто повбрить, 
МПра жизнь я прекращу. 
Чаеь сочтеть, а годъ отмрить, 


И мотокъ идеть къ ткачу. ] 


- ^_ Герольдъ, 


Въ тЪхь, что идуть, вы ошибетесь сами, _ 


Какь чтенье бы васъ книгь ни просвЪтило. 


`Ваглянувь на нихъ, которымъ зло такъ мило, 


Вы бь ихь сочли прятными гостями. 


ето м друупоить пооржобй: овса, иотивеенеть, 
Узмотть тута. отрбзаиоса, шло уриожиеикечть, 
И каюь лнезбето— но веса, чт) пене. 


Да ш къ везет вл отроетеолененись зе 
Вбдь дрлигь ея пенедасвенеенио почоуриотко 

0 пей съ шрезрфниеуьь побхотрииств» <> дулин. 
АИроещь ооожекы! 02, залкоке пеороиеоттвооко. 


Шстера. 
_А я @еруоь, еъ мой собитеовй пения, 


НА 9 
т || 
| 
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Ему глазь ва плазь пвлонвинселиь <ознеобуеудеви, ув | 


Герольдъ. 
Уподвю ли вамъ въ сторону раздаться; 
Съ тЕмь, чт теперь идеть, вамь не равняться. — 
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Боязнь, 2 Словно чувствуемь мы бремя, 
Сколько факеловь туманныхь, Но въ счаетливЪйшее время, 
Лампь, свЪчей я узнаю; ; И расторгнувъ веЪ оковы, 
А въ средь личинъ обманныхь Въ одиночку или веть, 
Я прикована стою! _Чтобъ гулять въ широкомь пол, 


Выйдемь мы по доброй вол. 


Прочь, смёшные ротози! Веб заботы мы забудем, 


Что вы скалитесь! ве прочь! Безь лишешй все добудемь. 


На меня веЪ лиходви 


Веюду ветрёчи,—еъ каждымь шагомь 


Напирають въ эту ночь. Станегь радостный напшиь путь. 


Нгь сомнфнья, съ выешимъ благомь 


Мы сойдемся гдф-нибудь. - . 
Маской онъ не проведеть; ь аи” Ч : 
Влагораз 


Сталь врагомъ, кто другомъ звался, 


Тоть убить меня сбирался, 


„Но открыть-—сейчась уйдеть. 


_Ахъ, какъ рада бы была я 
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Г Какъ пристала ей гордыня, р Воть изъ него ползутъ т. | 
р Этоть блескъ ея е1янья, Ехидна и съ нетопыремь: 
То Викторйя богиня, Одна во прах прочь бЪжить, | 
Матерь всякаго дЪянья. Другой подъ потолокъ летить, 
р Зонло-9преитъ. | Сифшать на вол жрейй слить— 
| У! у! Попалъ я въ добрый часъ! Я не хотбль бы третьимь быть! | 
| | _Я дряныю выбраню вефхъ васъ. : Говоръ толпы. 
у А главная-то иль моя, Ялво!  амъ пустились въ плясъ.— 
к й | Вонъ госпожа Викторя. | Ньть, ОБжаль бы я сейчась— 
/. ся | Она, что крылья подняла Какъ пристала къ намъ, ты глянь! 
ц : Себя сечитаеть за орла, . - Эта призрачная дрянь? 
И думаеть, что весь народъ, 7 | № волоеЪ Е вилась — 
Весь свфть къ ногамь ея падеть! — Мнб къ ногЬ ОЕ 
= А 5 - на усибхь наткнусь, р Хоть никто не пострадалт, 
Только в - веъхь Е. 


Шутка вся омрачена. — 


Чфуъ же туть помочь, не знаю. 
Если карликъ быль противенъ, 
То ужь этоть рой какъ дивенъ. 
Объяенить веЪхъ лиць значенье, 


Я хотЪль бы безь сомн®нья; 


- Непонятнато же дЪла 


Толковать вамъ не могу я. 


Помогите вс, —прошу я! — 


Вонъ въ народь уже влетфла 
Колесница четвернею, 
Пронеслася надь толною; 
Никого она не тронеть, 


Давки нЪфть,—никло не стонеть. 


Блескъ вдали съ зарницей сходно, 


Пестрыхъ звфздь какихъ угодно, 


Оъ фонаремъ волшебнымьъ сродно; 


Мчитея ближе съ быстротой.— 


Мета! Вы! мн$ страшно! 


Мальчникъ-возница. 
‘той! 

Кони, крылья задержите, 
ВЪрный поводъ ощутите! 
_Покоряйтееь, коль велю я; 
ты. вдаль, коли гоню я! 
Это мвето чтите строго. 
Оглянитесь, какъ ужь много 


Удивленныхь къ намь присифло.— 


Ну, Герольдь, бериеь за дфло, 
р 
‘Опиши, пока мы въ сборЪ,. 


На мой ты взглядъ, искатель, искуситель— 


Ну, прирожденный соблазнитель. 


Мальчикъ-возница, 
Не дурно началъ! Продолжай! 


Загадку весело рЬшай. 


Герольдт. 
Блескъ черныхъ глазъ и ночь кудрей густая. 
Какой вфнець па ней блестить! 
Какой ты мантей увить, 
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Съ плеча до пять она, спадая, 


Каймой пурпурною горить! 


Тебя счесть дЪвочкою можно; 
Но ты и ихъ бы не смущаль, 
У дБвочекъ ты осторожно 


Азъ-буки-вфди бы узналь. 
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Мальчик ъ-возница. у Герольдъ, 
Но этимь кончить неудобно, Ты похваляться молодець. 
Ты опиши его подробно. Блесни своимь искусствомъ наконець! 
Герольдт, Мальчикъ-возница, 
Какъ описать все до конца. Суотрите, я щелкну ‘сначала; 
Но этоть лунный видъ лица, у Ужь колесница засверкала. 
И губы полныя, и щеки Здфсь нить жемчужная ползеть. (Продолжая щелкать.) 
Лодъ пышною чалмой, высокой, Воть ожерелье, серьги воть; 
И роскошь дорогого платья! Коронки, гребни въ жемчугахь; 
Что про осанку бъ могь сказать я? И камни ярке въ перстняхь. г 
Какъ властелинъ знакомъ онъ намъ. _ И отоньками я дарю, 
9 Не загорится ль гдф? смотрю. — 
Мальчикъ-возница, 
То Плутусь, богь богатетва самъ. | 
Онъ въ торжеств» сюда грядётъ; 
`Его самь Импералоръ ждеть. 


и 
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| А ловаять бабочевъ игривыхъ. = $ 


Плутишка много насулить, 


А раздаеть, что лишь блестить! 


| НМальчикъ-возница. 


| | Ты ловокъ масокъ объяснять значенье; 
у | 


| | Но въ сущность проникать явленья 
з | Терольдамъ видимо труднЪИ: 
| Тутъ надо зрёнье поострЪЯ- 
|| Но я боюсь противор5ч1й. 
Кь тебь, владыко, обращаю рчи; 
| (Обращаась въ Плутусу.) | 


_Не ин ль вручиль ты прель тобой 


Крылатой править четверней? 


Я больше гордъ твоей зеленой вфткой. 

И выскажу я правду безъ сомнфнья: 

Мой сынъ, тебБ мое благоволенье. 
Мальчиктвозница (ЕЪ толи). 

Дарами лучшими изъ рукъ 

Своихъ я задфлилъ вокругъ; 


На многихъ головахъ, взгляни, 


Мной засвфченные огни. 

Съ того на этого летять, 

Кь тёмъ пристають, съ другихь скользять, 
Лишь изрёлка надъ кЬмъ на мигь 
Пылаеть огненный языкъ; 


У многихь огонекъ сейчась 


Какь долетЬль, такъ и погасъ. 


_ Бабья болтовня. 


На ней навёрно шарлатанъ. | 


Несли не изъ дому, а въ домтъ! 
Всего тащилъ я въ складъ да въ прокъ, 
Нашли и въ этомь вишь порокъ! 

Но какъ въ новйцие-то годы 

У женщинъ завелись расходы, 

И у хозяевь безтолковыхъ 

ИЖелан больше чВмъ цфлковыхъ, 
Чуть мужу дни плох!е стали: 

Куда ни глянеть- задолжали; 

Опа, хоть что успль собрать я, 

То на дружка, а то па платье; 

И лучше Ъстъ она и пьетъ, 

Когда поклонниковъ сзоветь:. 

Туть я ужь алчень сталъ въ конець. 


Мужского рода я— скупець! 


_ Главная баба, 


Герольдъ, 


Сейчасъь жезлом! Чтобъ отходили! 
Да тутъ и жезлъ не нужень мой. 
ОнЪ страшилищь разозлили, 
А ть съ обычной быстротой 
Двойныя крылья распустили; 
И воть, полны огня и гн%ва, 


Раскрылись два огромныхь зВва— 


Толпа разсБялась кругомъ. 


(Плутусъ сходить съ колееницы.) 


Терольдт, 
Воть онъ сошелъ. Какъ царственъ онъ! 


Кивнуль--покорствуеть драконы; — еее 


Въ которомъ злато охрам! л ее 


Мальчикъ-вознина, 


Твоимъ посломъ я в5рнымъ пребываю; 


Тебя жь ролнымъ ближайшимъ почита!о. 


ТГлЪ ты-тамь полнота, гдЪ я, — 


Тамъ везхъь поить чистЬйшая струя; 


Иному въ жизни трудно такъ рьшатьея: 


ТебЪ ль ему, иль мнЪ вполнЪ отдаться? 


Твоихъ конечно отдыхъ ждеть вездЪ, 


Но кто со мной, тоть навсегда въ трудф. 


Мои труды подь спудомь не бывають, 


Я чуть вздохну—ужь веБ про это зпають. 


Итакъ, прощай, —ты пЁетунъ благь моихъ; 


Но лишь шепни, я возврашуся вмигъ. 


(Улетаетъ, какъ появился.) 


Плутусъ. 


Теперь пора, чтобъ кладъ быль обнаружент! 


Замка коснусь герольдовой л0з0тю; 


Раскрылось все! глядите! какъ запруженъ 


Котель чугунный кровью золото. 
Короны, кольца, цфии туть сверкають, 
Того гляди расплавятся, растаютъ. 
Крикъ толны, 
Смотри, о глянь! Какь разлилось, 
Вь край сундука ужь поднялось 
Златые кубки таютъ вмигъ, 
Катятся свертки золотыхъ, 


Червонцы скачуть- погляди, 


Что за восторгь въ моей груди! 
Все что лишь грезилось въ пылу! 
Воть раскатилось на полу— 
Въдь вамъ дарять, чего стоять? 
Нагнись и станешь ты богать.— 
А мы какъ молня— сейчасъ 
Захватимъ весь сундукъ за разъ. 
Герольдт, 

Куда? глупцы, чего хотять? 

ВЪдь это шутка, маскарадьь, 

УЖелать богатствъ не мфсто туть; 

Иль деньги впрямь вамь раздают? 

Въ такой игрЪ, чтобъ васъ занять, 

ТЖетоновъ было бъ жалко дать. 

Воть дурни! Милый призракъ, вмигь 

(Стань грубой правдою для нихъ. 

На что вамь правда? Бредъ и вздоръ 

Ловить вы рады за вихоръ. — 

Ты, Плутусь, маскарадный богь, 

Гони вею сволочь за порогь! 

Илутусъ, 

Твой жезль къ тому готовъ вполнф, 

Дай ты его на время мнЪ.— 

Его я въ пылъ-то окуну.— 

Ну, маски, вась теперь пугну! 

Какъ затрещало, какь кипить 


И: жезль-то самъ уже горитъ. 


ы == Е БЕ 
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Начну, кто станеть налфзать, | : Скупецт, 
Немилосердио припекаль.— Такъ можно, значить, духьъ отвееть. 
1 Воть начинаю я какъ разь. : На вебхь покойно озираться. 
Крикъ и давка, ВЪдь женщины всегда впередь тенятся, 
Увы, насталь послёдн!й часть! Тдб что смотрЪть, чБмъ лакомиться есть. 
Бъгите, сколько хватить силъ! Заржавьть я пока наполовину! 
Ты что дорогу заслониль— Что жь краше женщинъ кто нашель? | 
Въ лицо мнф брызнуло огнемь— И нынче я на даровщину : 
Меня онъ опалиль жезломь— Пущусь пафиять прекрасный поз. в | 
Пропали всё мы, —вовхь спалять. | Но гдБ толпа и суматоха, 
. | 
Назадь, назадь, не маскарады До уха рёчь доходить плохо, 
Назадь, назадь! вы, толкотня! _ Так я ПОДтУОВ получше ухитриться 
0, будь-ка крылья У меня! И 'МИЖИХОЙ мо Е 


Руки, ноги; ухватки мало мы; ^ 


Плутусъ.. _ 


Отброшенъ кругь со везхьъ сторопъ. 


Никто, я чай, не опаленъ.. 


Мошенникъ видимо зловредный, | 
И радоеть въ томъ его видна, 

Что нравственность оскорблена. 
Молчать, терпть ужь не могу я; 


Дай жезль сюда,—его турну я! - 


Плутустъ. 
Не знаеть онъ, что близится о 
Пускай дурачится на волЪ, 
Для Е его не хватить м$ста бол; 


Законь могучъ, еще сильнфй нужда. 
Тамъ и ибнЕе. 
Сюда стремится дик хорь. 


Сь лЬсныхъ долинъ, съ высокихъ горъ, 


_На праздникъ свой, изъ разныхъ странъ, 
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Дикое ифнте. 
Народь разряженный, —смотри! 
Несутся въ шкурахь дикари, 
Большимъ прыжкомъ, бфгомъ бфгуть, 


Иль тяжкой поступью идуть. 


Фавны, 
Тдь фавновь хоръ, 
Тамъ плясь и свисть, 
Кудрей уборъ 
оный листь; 
А уха тоненьюмй конецъ 
Торчить въ кудряхъ, и вфнець; 
И нось тупой, и ОЕ лица 
Не портять фавна-молодца. 
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Фавнъ лапу протянеть красавицу брать, 


Едва ль не пойдеть она съ нимъ танцовать. 


А съ высоты своей межь тёмъ 

Онъ властелинъ надъ м промъ всЪмъ. 
Гномы. 

Малютки ножками дробять, 

Ходить попарно не хотять; 

Съ лампадками, одфты въ мохъ, 

Другь передъ дружкой кто какъ могъ, 

У каждаго дфла свои, | 

Они кишать какъ м 

Взадъ и впередъ вездф бЪгуть, 

И ть и поперекъ снуютъ. 


Мы добрымь тевямь сродни; . 


‚Хирурги скалъ по вев мы дни, 


_Изь горъ высокихъ мы беремъ, 


Изь полныхь жиль мы достаемь, 


Кричимь, надсаживая грудь: 
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Великаны. 
Воть люди диюе идуть, 
На Гарць такъ-то насъ а 
Тордяеь могучей наготой, 
Подходить великановъ строй. 


Сосновый стволъ у нихъ вь рукЪ, 


На чуть замфтномь кушакъ 


Лишь фартукъ изъ вЪтвей съ листвой. ; 


У Папы стражи нЪть такой. И 


Нимфы хоромт, 


(Обступая великаго Пана. 
Идеть! призван! о 
Весь хръ вмБетилу, 


Ивобразиль 


Г 
г ап 
НЕЕ | 
| | | 
Рузвиться нимфа устаеть, ^_ Заверитится все тобою. | | 
А тд стояла, тамъ заенетъ. Ты владыка, такъ бери жь! | 
Но если вдругь, въ нежданный мигь, | Каждый кладь своей рукою 
| раздается грозный крикъ, > Вь обий даръ ты превратишь. | | 
Какь громь небесь, какъь шумь морекой, $ -Маут а (Герольду): 
Туть веяьь бБжить и самъ не свой. Теперь должны мы съ мыслями собраться, 
Войска разсБются вь конець. Смотря на то, что станеть туть сбываться; 
И вь бивБ задрожить храбрець. = Вбль ты всегда на все отважно шелъ. | 
| Такъ честь тому, кто честь блюдеть! Сейчасъ должно здфсь страшное случиться; | 
Хвала тому, кто наеь ведеть! Е Въ чемъ мпрь и все потомство. усомнится: | 
: о озизни вое вброо-зъ АЛТОКОХЬ: || 
, Депутац!я гномовъ Герольдъ. | 
| (5 великому. Пану). (кватаясь за ель. въ ружахь Плутуе). | 


Другое бфдетые за разъ 
Съ горящей бороды сейчасъ 

Его вЪнокъ и грудь зажгло; 
Веселье въ горе перешло! 

Толпа тушить, гасить сибшигь, 
Огня никто не избфжить; 

ЧАмь больше хлопають и быоть, 
Огни все новые. растуть. 

Стихей ярою объять, 


Весь загорблея маскарадъ. 


Флусть, Геть, № И. 
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Но чтд, я слышу, мчится вдругъ 4 
Изь усть въ уста, изъ слуха въ слухь? 
О вЪчно горестная ночь! 

Какь эту скорбь намъ превозмочь! 
Грядуций день разскажеть то, 

Чего не слушаль бы никто! 

Отвсюду крикъ я услыхаль: 

«Самь государь какъ пострадалъ!» 

О если бъ это было’ вздоръ! 

И о сгорЪлъ и дворъ! 
Проклятье той, что увлекла 

го, съ вЪнкомъ вокругъ чела, 

Въ ревущемь хорь бушевать 

И гибель обакй" создать! 

О поность! юность!” 0’ когда жь 
Найдешь ты радости границу? 

0 власть величия! когда жъ 


Направить разумь твой десницу? 


Ужь загорается и лБеъ, | 
И острый пламень ужь долЪзъ | 


Подъ деревянный потолокъ; 


И все сгоритъ въ кратчайший срокъ. 


Несчастье м$ру превзошло. 
Не знаю, что бы насъ спасло. 
И завтра грудой пепла тутъ 


Величье царское найдутъ. 


Илутуст. 
(Страхъ успбль распространиться; 
Нужно помощи добиться! 
Такъ уларь своимь жезломъ, 
Чтобъ дрогнуло все кругомъ! 
Ты, о воздухъ, намь екорЪй 
Влажнымь холодомъ повЪи! 
Проноситесь, какъ волненья, 
Вы, туманы, испаренья, 
Скройте роюций огопь. 
(СЪйтесь, лейтесь, въ тучки вейтесь, 
Завиваясь удушайте, 
Веюду пламя укрощайте; 
Вы смягчите, окропите, 
Скройте ярую жару, 
Злого пламени игру. 


Тамь, гдф духи насъ пугають, 


Силы маги спасають. 


| 


Императорский садъ. 


Утреннее солнце. 


Императоръ, его придворные, мужчины и женщины. Фаусть и Мефистофель, прилично, не странно, а по обычаю одфты; 
оба на колфняхъ. 


Фаустт. Императору, 


Простишь ли мнф съ огнями всю игру? ь , Желаю: впредь такихъ забавь двору. 


УЕ 
т 


ы 


т 


ВЕ 
ПГ 


Вдругь весь въ отн, кругомь распространенном, 4 
Себя готовь я быль считать Плаутономь; | 
Въ ночи орачизь утозъевъ костры, | 
Веф въ отонъкахь; лрожащи и остры | 
Сь нихъ языки безсчетвые взвивались- 

Й трепетно въ единый сводъ сливались, 
А этоть сводъ все выше возрастал, 

И то вставаль, то спова исчезалъ. 


За огиенпо-изватыми столбами 


Я видьль, какъ наролъ мелькаль рядами, 


‚ од. 


О, ем, ба ее и ы 
_ Место — 


НЫ Императоръ. 


Моремя чуда, видя новый, кроты евть, 
Кь нему стр$лой, но дальше ходу нЪть. 
Дивись драконовь чешув какъ хочешь, 
Акула пасть разверзла, —ты хохочешь; 
Хоть дворъ къ тебь и Е стремится весь, 
Но давки ты такой не видишь здфеь; 

И милые ты тоже встрфтишь виды, 
Пытливыя подплыли Нереиды 

Къ чертогамь, гдь нфмыя стБны зыбки, 
Менышя быстры и легки какъ рыбки, 

„А стариия умны; дошла къ Фетиль вЪеть, 
Целею новому она спЫшить принесть 


И руку, п уста. Воть олимпийский тронъ.. 


` 


ПЛ 


Кастелянуь (входить поспфиво). | 
Веепресвётльйций! Мн во снЪ не снилось, 

Чтобъ доносить о счастьи приходилось 
Мн$ здЪеь подобномь, —и какимь 


Я полонъ предъ лицомъ твоимъ: 


Счеть въ счеть уплачень—я на волЪ! 


Когтей ростовщиковь нфть болф. 
Весь этотъ адъ могу забыть! 


Въ раю свьтлЪЙ не можеть быть. 


Главнокомандующ! й 
(слфдуеть быстро). 


Солдать вполнё мы разсчитали, 
Все войско вновь завербовали, 
Ландскнехть доволенъ черезь край. 


И шинкарю, и дЪвкамъ рай. 


Инператорт. 


Какъ все свободно в 


Такъ слушайте, я дивный листь прочту, 


Который въ радость превратиль нужду: 


(онъ читаетъ.) 


«Да знаеть каждый, коль желаеть онъ, 


Сей листь оцфненъ тысячею кронъ. 


‚И обезпеченъ полной суммы страхъ 


ВеЪмъ, что зарыто въ имперскихъ земляхъ, 

И приняты ве мЪры, чтобы тотъ 

Огромный Е немедля ель въ раечеть». 
Императору, 

Я чую зло, ужаснЪйций подлогь! 

Кто царскую поддблеть подпись мог? 


И казни ныть за ото лиходвю?. 


ИИ 


Хоть именемь твоимъ блаженъ весь свЪть, 

Ему теперь особенный привБтъ. 

И азбука изъ дьла ужь выходить, 

Лишь въ этихъ знакахъ счасме приходить. 
ИНиператорт. 

И люди это все такъ золотомъ и чтуть? 

И жалованье такъ войска и дворъ беруть? 

Хоть изумительно, знать дБлу не поможемъ. 
Кастелянту, 

Мы нашихъ бЪглецовъ и задержать не можемъ. 

Цакъ молнею кто ихъ всюду раскидалъ: 

Веб двери настежь у мВняль, 

И серебро и золото за лиеть, 

(Со скидкой, суеть афериетъ. 

Оттуда къ мяснику, по хлЬбнямъ, по трактирамъ 

Пойдеть оно; иной сидфль бы вЪкъ за пиромъ, 

Другой раечванитея, —обновкой щегольнеть; 

ОтрЬжеть лавочникъ. портной кроить и штьеть, 

По погребамь ура/ кричать промежду едфлокъ, 

Тамъ жарять и варять и звонъ стоить тарелокъ. 
МефистоФель. 

Кто по террасамь погулять пойдеть, 

Красавицу нарядную найдеть. 

Тлазокъь прикрыть павлиньимь опахаломъ, 

Улыбочка при ветрфчв сь добрымъ малымъ, 

И воть, —кь чему остроть и рфчи жаръ, 


Любовь сулить завытиЪйпий свой даръ; 


Зачъмь себя мы кошельками свяжемъ— 
Листокь легко запрятать подъ корсажемтъ, 
Съ любовною запискою рядкомъ. 
Попъ въ требникЪ несеть его своемъ, 
Солдать, чтобы развязнЪй быть, 
Спъшить набрюшникъ облегчить. 
Ты, государь, прости, что свель такъ смло 
На мелочи— великое я дло. 
Фаустт. 

Несчефныя сокровища въ земль 
Твоей лежать, сокрыты въ глубинЪ, 
Безъ пользы; мысль, куда бъ ни залетВла, 
Такихь богатетвь вее не найдеть предБла; 
Воображенья выспреннй полеть 
Томительно его не досягнетъ; 
И только духу въ глубь глядфть привычно, 
Онъ въ безграничность вфрить безгранично. 

Мефистофель, 
И золото и жемчугь представлять 
Бумаги эти прелесть: есть что брать; 
Не нужно ихь мЬнять да торговаться, 
Ступай виномъ, любовью упиваться; 
Металла нужно—лавки ждуть мфнялъь; 
А н5ть у нихъ— немножко покопалъ,— 
Бокаль и цьпь на аукшонъ попали, 
Амортизащей бумаги стали. 


Насмьшникъ смолкъь съ невьуемъ своимтъ. 


| 


я 


Мы свыклись, мы другого не хотимъ. 
И станегь съ этихъ поръ достаточно у наци, 
При камняхъ, золот6—бумажныхь ассигнащй. 
`’ Инператоръ. 

Страна обязана вамь счастемь своимъ; 
Мы по заслугамь васъ посильно наградимъ. 
Я поручаю вамъ ве глубины земныя, 
Сокровищь тайныхъ вы хранители прямые. 
Вы мфото знаете, гдф самый кладъ какъ разъ, 
И если нужно рыть, пусть будеть вашь приказъ.— 
Начальники казны, исполните же вмфеть 
Свой долгь съ охотою на отомь важном мБеть, 
Тдф сочетавцийся съ подземнымь мръ земной 
Ведеть согламе и счастье за’ собой. 

Казначей. к 
Мы ссориться и впредь причины не имфемь, 


Мыв быть товарищемь прятно съ чародфемъ. 


_ (Уходить съ Фаустомъ.) 
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Другой (также). 

Ужьъ кости для игры въ карман шевелятся. 
Вассалуь (вдумчиво). 

Оть долга замокь я съ землей освобожу. 
Другой (такие). 

Богатство къ прежнему богатству отложу. 

\ Императору. 
Я ждаль, что новыя стремленья въ васъ родятся. 


Но зная васъ, не трудно догадаться. | 


Чего вамъ ни давай, чего ни ввфрь, 


Какими были вы, все тВ же вы теперь! 


Шуть (подходя). р 


Ты раздаешь, такъ удфли и мн! » 


Инпера 


Ты живъ опять? Пропьешь по 


[ЕЕ 


Шутъ. 


Не вь первый разъ; но туть я ловко подосиёлъ. 


Мефистофель. 


Ты радуепться такъ, что даже весь вепотьлъ. 


Шутъ. 


Что жъ, золото дадуть за это воть гляди ЖЪ? 


Мефистофель. 


На это глотку ты и брюхо усладишь. 


Шутъ. 


И можно домъ и скоть и поле покупать? 


Мефистофель, 


Конечно. Предложи. Отказу не бывать. 


Шутъ. 


И зАмокь и лЪса, гдЪ водится дичина? 


Мехистоеель, 


Желаль бы я въ тебф увидфть господина. 


Шутъ. 


Сегодня жъ вечеромъ въ помЪетьи лягу спать. 


(Уходитъ.) 


Мефистофель (3015). 


Кто станеть въ дуракЪ смышленость отрицать? 


ПП 


г 
ЕЕ 


ПЛ 
НЫ 


Е 


Темная галлерея, 


Фаустт. — Мефистофель. у $ | : 


| 


Мефистохель. ` Воочшо онъ видфть пожелалъ. 


Зачфмъ ведешь меня ты въ сумракь перехода? СкорЪй за дфло! Я ему даль слово. 
Ужель веселья мало тамъ, | 


Вь толи придворнаго народа, 


Оъ предлогомь къ шуткамь, пустякамъ? 


ПЛ 


ни 


Гу 


На новый долгь навель преступный шагь, 


Легко ли приступить къ Еленф, 


Какъ къ сбыту призрачныхь бумагъ! 


Скликать колдун, пляски привидЪн!й, 


Зобастыхъ карликовъ я, точно, генйй, 
Но чортовыхъ возлюбленныхъ, хоть милыхъ, 


_Ва героинь мы выдавать не въ силахъ. 


Фаусттъ. . 
Погудка торая на новый ладь! 
'бъ тобой всегда доходишь до сомнЪн!й. 
ь ты олкихь преткновенй, | 
| рудь ты новыхь идешь наградь. 


чи, & исполняй сво, 
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{ Ни мета тамь, ни времени вкругь нихъ, 
Уста нём$ють говорить о нихъ.— 


‚ То матери. 


Фаусттъ (испуганно). 


Какъ матери?! 


Мефистофель, 


Дрожишь? 


Фаустт. 


То матери! ты странно говоришь! 


Мефистофель. 


 Дьйствительно: богини, смертнымь, вамь — 


Въ пустомь пространств будешь ты носиться. 


Постигь ли ты значенье пустоты? 


Фаустт. 

Ты приберегь бы рфчь такую! 

Туть кухню вфдьмы снова чую, 

Какъ въ дни несбыточной мечты. 
Иль-вь мрЪ быть опять чужому, 
Вздоръ изучать, учить пустому? 

А, выскажешь разумное вполнЪ— 
В. слышится вдвойнъ; 

Оть гнуенаго пришлось мн% превозненья 
БЪжать въ пустыню, да вЪ уединенье, 


И, одному чтобъ вовсе не ‘остаться, 


’ Я подь конець радь чорту быль отдаться! | 


й 


Фа усть, 
Въ твоихъ словахъ я слышу мистагога, 
Который лжеть предъ неофитомь много; 
Лишь наизнанку. Ты меня въ пустое 
Шлешь, чтобы тамъ набраль я силы вдвое; 
И на меня ты смотришь какъ на кошку, 


Чтобъ я нагребъ каштановь понемножку. 


Что жь, продолжай; мы можемь углубиться; | 


Въ твоемь иииио миф можеть всё открыться! 


МефистоФель — 


з-- 
«0 


Хвалю, пока тебя не отпуекаль, 


Фаусттъ (содрогаясь). 
0! кь матерямь! мн это слово громь! 


Оно несноено мнЪ, но что же- въ немъ? 


Мехистохель. 
Иль ты втупикъ предъ новымъ словомъ сталь? 
Иль слышать радъ лишь то, что ты слыхаль? 
ТебЪ-то что? звучи какъ хочеть слово. 


Чудесное давно тебф не ново! 


Фаустъ. 
Я не избраль прибфжищемъ застой— 
И содроганье лучиий даръ людской: 
Хоть точно жизнь въ насъ чувства притупляетъ, 


Чудовищность насъ сильно потрясаетъ. 


Мефистофель. 
Такь погрузись! Я бъ могь сказать: взвивайся! 
Туть все равно; ОФги ты оть явленй, 
И призраковъ ты въ область погружайся, 
Вь то, оть чего давно ужь нфть и тБни. 
Какь облака ихъ гонить безъ предфла; 


Махай ключомъ, гони ихь прочь отъ тбла. 


Фаустт (вдохновенно). 
Держа его, я сталь какъ бы владыкой, 


Въ груди огонь! СкорЪй за трудъ велик! 


Мефистофель. 
Пылающий треножникь въ глубинЪ, 
То знакъ тебЪ, что ты на самомъ днЪ; 
Увидишь ты, что матери веЪ туть. 
Озарены сидять, стоять, идутъ. 
Образованье, преобразованье. 
И вЪчной мысли вБчное дрожанье, 
Вкругь образы всфхъ тварей словно дымъ; 
Имъ зримы только схемы, ты незримъ. 
Туть не робЪй, опасность настаеть, 
Иди ты прямо на треножникъ тот, 
И тронь его ключомъ! 


(Фаусть дБлаеть вполнЪ повелительный знакъ 
ключомъ.) 


(Мефистофель; смотря на него.) 
Вотъ такъ какъ разъ! 

Онъ за тобой какъ рабъ пойдеть сейчась; 
Всходи спокойно съ нимъ на высоты, 
И не замфтиить, какъ вернешься ты. 
Когда жь его доставишь въ этой край, 
То героинь, героевь вызывай. 
Ты первый могь на шагь такой р$ёшиться: 
Твой будеть подвигъ, если онъ свершится. 
А вь будущемъ намъ майя ужь прямо 


Создасть боговъь изъ дыма оимама. 


Фаустъ. 


Съ чего жь начать? 


НО 
яя 


Мефистофель, ф (Фаусть топаеть и проваливается.) 
Вефмь существомъ спускаться; | Лишь только бъ ключь настроиль все на ладъ! 


Желаль бы знать, вернется ль онъ назадъ. 


Спуститься—топни; топни, чтобъ подняться. 


Флусть, ГЕТЕ. Ч. И. 14 


Ярко освфщенныя залы. 


Императоръ и князья. Дворъ въ волненш. 


Камергертъ (хъ Мефистофелю). 


Ты сценой духовъ все въ долгу остался. 


СкорЪй за дзло! Государь заждался! 


Кастелянт. 
Сейчасъ его величество спросилъ; 


Чего жь ты ждешь! Его ты истомилъ. 


Мефистофель, 
За этимь я товарища отправилъ. 
Онъ знаетъ, какъ держаться правилъ, 
И заперся теперь опять. 
Тамъ вс онъ силы напрягаеть; 


Кто хочеть кладъ, прекрасное— достать, 


„Тоть магио обязанъ изучать. 


. Кастелянъ. 
Каюя правила у васъ,—намь все равно; 


Но государь сказалъ, что ждеть давно. 


Блондинка (Мефистофелю). 


Словечко, господинъ! Вы видите, лицо 
Мое свфжо и чисто какъ яйцо. 
Но лЪтомъ вдругь коричневыя пятна 
Вею бфлизну испортять непрятно. 
Мн$ средство! 
Мефистофель. 
Жаль! что милаго котенка 
Май превратить гречишкой въ пантеренка. 
Икры лягушекъ, жабьихь языковъ 
Ты въ полнолунье въ склянкЪ приготовь, 
Настоемь тБмъ въ ущербъ натрись опрятно— 
Придеть весна и не вернутся пятна. 
Брюнетка. 
Кругомъ толпа тбенится къ вамь невольно; 
ЛЪкарства мнЪ! Съ’застуженной ногой, 
МнЪ я ходить и танцоваль пребольно, 


И неуклюжь поклонъ выходить мой. 
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Мефистофель, 


Дай, я своей вамъ наступлю ногой. 


Брюнетка, 


Что жь, у влюбленныхь водится такое. — 


\ 
_ 


‚ 


Мефистофель, 
Вь моемь пинкЪ значеше большое. 
Подобное— подобнымъ,—будеть прокъ. 


Ногою ногу,—такъ лфчить веф члены, 


Держитесь же! оть васъ не жду обмБны. 


аа 


| 
у | И 


Брюнетка, 
АЙ АМ Зажгло! Ужасный пинокъ’ 
Копытомь, что ль 
МезистоФель. 
Во здравье, мой дружокъ. 
Теперь танцуй, какъ душенвькЪ угодно, 
И подь столомъ толкай дружка свободно. 


Дама. 
Да пропустите! жребй мой плачевный! 
Изныла я до глубины душевной! 
Еще вчера онъ плакаль предо мной, 
Е ок коня 


Мстистозель. 


Онъ изь костра, какихъ пришлось не мало 


Намъ въ дни былые поджигате. 


Пажъ. 


Влюбленъ я; взрослаго во мн не признають. 


Мефистофель. 
Не разберу. кого и слушать туть! 
(Пажту.) 
Прель самою меньшой не раеточай усилий, 
Созрёвиия тебя давно бы оцфнили. 
(Фёснятся друпе.) 
Еще нахлынули! Не легкая статья! 


Искать спасенья радь ужь въ правлб я, 


Рыцарская зала. 


(Тусклое освъщенге.) 


ь ь ‚  Императоръ и дворь присутетвують. 
Герольду. та _ Аетрологъ, 
Мой долгь вЪщать о новомь представленьи, Вся драма въ ходъ пойдеть 
Но духовь мнё вмянье въ томь мфшаеть; ›_ Равдайтесь стЬны, ва, 
: о м; к 
`Разсудокъ здравый, при такомь сплетеньи, Покорно все ' у 


Не объяснить, чего не постигаеть. 


Тотовы кресла, стулья подъ рукой; 


х 


ра ® 
” п — _ ка ее ВН 3 ПЛ 
Е == Е Е - С 
: Й 
| и | | 
] -- И | 
58 м 
| | доке. Астрологтъ. 1 Воть жрець начнеть, благословивши, дФло- | | 
Е - : | 
< н | 
| Волшебной силой появился самъ ’  Улдачу мы предеказываемъ смыло. | | | 
: | р ы - НН 
| Тяжеловфеный и старинный храмъ; | | 
|: | Е ] Г 
е = | Какь Атлась, что держалъ. небесный сводъ, | Фаустьъ (значительно). | | 
| : р | : Н 
= | Колоннъ двойной недвижимь хороводь, | Во имя ваше, матери! Чей тронъ 
| | - Громада брусьевъ ихъ не отягчила, Въ безбрежности молчаньемь окруженъ, | || 
4 | 
! | | Такихь бы двухъ нагрузь большой хватило. ‚ Хоть вкуйВ вы! Вокругь числомъ велики | | 
| у ИИ 
_ Безь жизни мчатся жизненные лики. ЕЙ 
Архитекторъ. | сс || 
г ’ Что было разь, чего не, воротить, НТ 5: 
_ Такъ это-то антично? воть чудесно! ь | |1 
$. я - °  Вее тамъ кишить, желая вфчнымь быть. _ 
|” СкорБй же грубо и тяжеловЪено- | аа 
с ых г т ’ И дблите вы это’въ вБчной мочи 
_Имь грубость строгость, неуклюжесть — мощь: | 
А р ` Подъ пологь дня, подъ своды темной ночи. 
о [Расти колоннамь должно въ вид роще, : | 
Однихъ уносить жизнь въ свои пути. > 
Другихь стремится смфлый магъ найти, | 


Е в = Своей рукой онъ щедро расточаеть 


_ Астрологь — Чудесное, какого всякъ желаеть. 


=  Астродогъ. 


Да весь и храмъ, мнЪ кажется, поетъ. 
Туманъ садится; свЪтель и могучъ, 

Красавець юный выступиль изъ тучъ. 
Смолкаю я; здфеь отзывъ неумфетенъ; 


Кому Парисъ прекрасный не извфстенъ! 


Дама. 


О, что за блескь въ немь силы молодой! 


Вторая. 


Какъ сочный персикъ евфжь, хоропть собой! 


Третья. 


° А сладостно приподнятыя губки! 


\ у 
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Другой, 
ПолуодЪть, дЪЙствительно онъ миль! 


А воть каковъ бы въ латахъ-то онъ быль? 


Дама. 


Онъ миль. Какъ много мягкости въ немь есть! 


Рыцарь. 


Къ нему бы вамь хоть на колЬни сеть? 
Другая, ® -- ом: 


Какъ мило заложить онъ на голову руку. 


"- - ; Ч 


О 


я" 


г 


-Тотъ же. 


Сейчасъ всхрацнегь, воть выйдеть натурально. 


. Молодая дама (восторженно). 


Какой сквозь дымъ я запахъ узнаю, 


Что свфжестью наполнилъ грудь мою? . 


Среднихъ аб тт. 


Да, точно; вздохъ всю лушу проникаеть!. 
к 


`Онъ оть него! 


_ Старшая, . 


У юность раецефтаеть 
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— 


Фауст. 


_ Глазами ль вижу? Иль въ душ живой 


Я красоты разливомь весь встревоженъ? 
Съ какой добычей вышелъ поискъ мой! 


До еёй поры мнф мръ быль пусть, ничтожень! 


Чфмь онъ теперь, съ тхъ поръ какъ я жрецомь? 


Онъ твердь, окрЬпь, я жить желаю въ немь! 


- Пусть не вздохну ни разу я потомъ, 


_ Какь измфню подобному влеченью! 


Та, что меня когда-то восхищала, 
Въ волшебномь зеркалЪ илняла, 


Такой красы была лишь легкой тВнью! 


Лишь ты одна, емущая мой покой, | 
Всю силу страсти роковой, 5 
_ Любовь, 


‚восторгь, ‘безумство мнё внушаешь. 


“ 


ПЛ 


_ При вовхь—приличьемь всякимъ пренебречь! 


Придворный, 


Идеть съ усмфшкой къ спящему она. 


Дама. 


Съ красавцемь рядомъ, какъ она дурна! 


Поэтъ, 


Весь озаренъ ея онъ красотой. 


Дама. 


Хоть рисовать. Эндимонъ съ Луной! 


Поэт, 
Вполнф. Богиня видимо смутилась, 
Его дыханье пить она склонилась. 


Завидно! поцфлуй! нельзя изречы: 


Дуэнья, 
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Она его, знать, въ руки заб праеть. | 


Дама. 


Она глядить назадъ. Легко понять! 


Придворный, 


Онъ изумленъ. Ея такъ дивенъь видь!. 


Дама. 


А ей пе диво то, на что глядить. 


Придворный, — 
Съ достоинствомь глядить она назадь. 


Дань 


ПЛ 


Дама. 
Сокровище и рукъ пе мало проходило, 


Чуть позолота не сошла. 


Другая, 


Она ужь въ десять лЪть негодницей была. 


Рыцарь. 
При случа схватить хорошее всЪ падки, 


А я бы захватилъ прекрасные остатки. 


Ученый. 
Я признаюсь, хоть мнф она видна, 
Да какъ рЬшить, то подлинно ль она. 
Что видимь мы, то насъ увлечь готово, 
А я держусь лишь письменваго слова. 


Ия читаю, что она невольно 


Ве$мъ старцамъ Трои приглянулась больно; 


И здЪеь, пожалуй, прежея дфла— 


Не молодъ я, но мнЪ она мила. 


Астрологтъ, 
Не мальчикъ болЪ, молодой герой, 
Ее онъ обняльъ сильною рукой, | 
Ее онъ мощно подняль наконецъ. 


Похитить, что ль, ее? 


Фаустъ, 
Постой, глупецъ! 


Не смЪй!—Не елышишь!— Стой! Н%ть, я уйму! 


Мефистохель, 


Вфдь самь ведешь ты эту кутерьму! 


А стрологтъ. 
Два слова лишь! Вее это представленье 


Я назову: Илены похищена. 


Фаустт. 
Какъ похищенье! Мн ль стоять безстрастно? 
А ключь-то мой! Его онъ сбавитъ спесь 
Меня онъ вель по ужасамъ всечаено 
Уединенья— къ твердой почвъ здЪоь. 
Здфесь я стою въ дфйствительности твердо! 
Туть съ духами мой духъ сразится гордо, 
Въ двойной побЪфдё мръ объемля весь! 
Была вдали, теперь близка вполнф.— 
Спасу! И будь моей она вдвойн%! 
О матери! вапть тронъ мнф да поможеть 


Кто съ ней знакомъ, разетаться съ ной не можетъ. 


Астрологъ, 
Куда ты, Фаусть! о Фаусть! всей силой онъ 
Ее схватиль—ужь ликъ ея смущенъ. 
На юношу навель онъ ключь,—и воть 


Его коснулся.—Горе! горе— ждет! 


ПЛ 


Ц 


Ц 


ИЗЛАШЕ А Ф МАРКСА. ВЪ СПЬ 


Адлал сна 


ЕидеТЬсге бефема сто. рег 


(Взрывъ. Фаусть падаеть, духи исчезаютъ.) 


Мефистофель (поднимая Фауста 
на плечи). 


Воть и гляди! связаться съ дураками, 
Такъ туть самь чорть не справится съ дфлами! 


(Темнота. Толкотня..) 


Ра 
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Антъ второй. 


ТЪеная готическая комната съ выеокими сводами. 


Кабинеть Фауста въ прежнемьъ видь. 


Мефистофель 


(выступая изъ-за занавеса. Когда 
онъ его поднимаеть и спускаетъ, 
виденъ Фаусть, лежащий на ста- 
финной кровати). 

Лежи, ОБднякъ! Тебя томить 

Та цбць любви, что трудно рвется! 

Кого Елена поразить, 

Тоть ужь не такъ легко очнетея. 

(Озираясь.) 

Хоть глянуть вверхъ, сюда ль, туда ли, 

Все неизмфнный видь одинъ: 

Кажись тусклЪй цвфтныя окна стали, 

Да развелось побольше а 


Чернила сухи, пыль на книгахъ спить; 
* 


Но весь порядокъ тоть остался, 


И даже здЪеь перо лежить, 

Которымь Фаусть у чорта подписался. 
.А вь глубинЪ пера застылъ 
Остатокъ крови той, что я добылъ. 
Тордилсея бъ р%5дкостью такой 

И антиквар!й записной. 

Воть старый крюкъ со старой шубой; 
И вепомниль я о шуткЪ грубой, 

Какъ здЪсь я мальчика училъ. 

И юношей того онъ вБрно не забылъ. 
Ты, шуба! хочется, признаться, 

Тебя надфть и, вновь доцентомъ ставъ, 


Опять надменно налуваться! 


Въфдь убфдится жь, что одинъ онъ правъ— 


СИ 


| 


Ц 


Привычное ученымъ дЪло; 
Но чорту это надофло. 
(Трясеть снятую шубу; изъ нея вылетають 
цикады, козявки и фарфалетты.) 
Хоръ нас комыхт, 
Здорово, здорово, 
Патронъ дорогой! 
Жужжимь мы, летаемъ, 
Знакомы съ тобой. 
Немногихь посвяль 
Ты тихо въ твни; 
А тысячи пляшуть: 
Ты, батя, взгляни. 
Лукаваго въ сердцЪ 
Укроешь отъ глазъ; 
А вошекъ на шубъ 
Увидишь какъ разъ. _ 


Мефистофель, 


_Я изумленъ; радь видфть молодежь! 


_ Ты только е5й, и вд-время пожнешь. 


Еще хочу я старый мвхъ тряхнуть; | 
И вылетить опять хоть что-нибудь. — 


Вверху! Кругомы по закоулкамь тВенымь 
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_ Вижу въ пестрыхъ окнахъ зданья — ‹ 


И вь черепахь тьхъ дыроглазыхь! 


Въ подобномь хлам поневоль 


Приходится гнзздиться моли. 

ВАО шубу.) 
Надфну вновь тебя, какъ надЪвалъь! 
Опять наставникомь я сталъ. 


Что пользы такъ лишь называться, 


Тлф жь т, что предо мной смирятся? 


(Онъ звонить въ колоколъ, издаюний рвз- 
&1Й, пронзительный звонь; причемь коридоры 
трясутся и двери растворяются.) 


Фамулуст (ковыляя по длинному 
коридору). 


Что за звонъ! душа мятется! 


Входъ дрожить, стЬна трясется; т. 


(Словно молнм сверканье; 
(Скачеть поль, а сверху, мнитея, = 
Мусоръ съ извеетью валит; = — 


„ 


И дверей засовы—сила, а = 


т 
ПР 


_ Оставимь это. 
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Фанмулусъ, Л 
Дъйствительно, почтенный мужъ! — отетцз! 


Мефистохель. 


ь Фамулусъ. 


Радъ, что вамъ знакомъ! 


Мефистофель, 


Я знаю: вы еще студентъь притомъ. 


Хотя въ лЬтахъ, ученый человькъ 


Отстать не можетъ,—учится весь вёкъ. 


(И карточный тутъ домикъь строимъ мы; 


И не достроять первые умы. 


› вать наставникъь дЪло понимаеть: 


>. ` : у 
жь доктора-то Вагнера не знаетъ, 


номъ \Ирф кто жь сравнится съ нимъ! 


Фамулусъ. 
Простите, мужь почтенный, коль скажу я— 
И возразить притомъ дерзну я: 
Я вижу сторону другую; 
Лишь скромность—вотъ его удЪль. 
Куда исчезь и гдф скрываться можеть 
Велиый мужъ— ума онъ не приложить. 
Вее ждеть его, все слушать бы хотвлъ. 
Вся комната должна храниться, | 
Какь докторъ Фаусть въ ней прожиль до конца. 
ИЖ деть стараго она жильца; 
Едва дерзаю въ ней я появиться. 
Теперь который звЪздный часъ? 
Казалось, стЪны вс дрожали, 
Тряслася дверь, засовы спали— 
А то бь вы не прошли до наст. 


. Мефистофель, 


Глаза отъь подлуванья красны; 
Сидить,—схватить минуту радъ; 


И только что щипцы звенятъ. 


Мефистофель. 
Ужель приходь мой счесть напастью? 


ВЪдь я, глядишь, его помогь бы счастью! 


`  (Фамулусь уходить. Мефистофель важно садится.) 
Едва я заняль пость, какъ воть 
Знакомый гость сюда идетъ. 
Но онъ изъ самыхъ новыхь вфрно, 


Онъ расхрабрится безпримврно. 


Баккал авруъ (несется по коридору). 
Двери настежь я встрчаю! 
Такъ теперь ужъ, полагаю, 
Плфсень старую’ забыли, 


Гдь живой и мертвый гнили, 
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Чтб за странныя дфла-то! 

Не сюда ли я когда-то 
Боязливымь въ высшей мфрь 
Новичкомъ являлся въ двери, 
Вьриль имъ, длиннобородымъ, 


Поддавался ихь подходамь? 


Изъ старинныхъ книгь болтали 
Ложь они, какую знали, 

Знали, ей не довфряя, 

Лишь себя и нась терзая. 
Какъ? Тамъ и тдь темно-то, 


Вижу вновь сидить вонъ кто-то! 


Разглядфль теперь поближе! — 
Все онъ вь той же шуб рыжей; 
Какъ оставить я его, 


Въ грубомъ мБх одного! 


пл 
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Я вижу вась, какимьъ видалъ, 1 Сдается имъ, что выдумаль то всякъ; 
Но я другимъ уже предсталъ. И воть кричать: учитель быль дуракъ. 
Баккалавруъ, 
` Мефистофель, 
Плуть, можетъ-быть! Какой учитель самъ 


Радъ, что мой звонъ у васъ раздался. 
- Въ лицо всю правду скажегь намъ? 
Я вь васъ заранф видфль прокъ, у 
Умфеть всякъ прибавить иль убавить, 
И вь куколкф мнЪ представлялея 


То припугнуть дЪтей, то позабавить. 
Грядуций пестрый мотылекъ. 


Мехистохель. 
Вы, въ локонахъ, манишкой съ кружевами 
й : Учиться—есть пора для насъ; 
г _ По-дфтеки любовались сами. — 
№» А вамь учить насталъ, какъ вижу, чаеъ. 
Вамь не пришлось ходить съ косой? = 

\ р р : — Сь годами вы, хоть время скоротечно, 
| Теперь я вижу васъ по модЪ. Я 


И опытностью запаслись конечно. 


Решительны вы стали на евобод$; : 
бе у -- Баккалаврт. _ 
_ Лишь абеолютно бы не шли домой! ; у 


ы Что опытность! Одинъ пустякъ у 


Баккалаврь зи. _ Ей съ духомь не ужиться дружно! 


„вами, сударь, эдёсь на убот6 старо | Признайтесы вёчи 


Баккалаврт, т 
Сознайтесь-ка, вашьъ черепь голый 


Ничуть не лучше тЪхъ пустыхъ? 


Мефистофель (добродушно). 


Ты грубости своей, мой другъ, не сознаешь? 


Баккалаврт. 


По-нашему, коль вЪжливъ—значить, лжешь. 


А Мефистофель (подвигаясь на аван- 
сцену къ публик}. 


Здфеь свфтъ и воздухь у меня отняли; 


Хоть вы бы мн защитниками стали! 


Баккалаврту._ 


Считаю мысль я дерзостной совефмъ, 


Быть чёмь-нибудь, когда ужь сталь ничфмъ. 


Людская жизнь живеть въ крови; а въ комъ 


Кровь такъ сильна, какъ въ юношф любомъ? 


Могучей силой молодая кровь 


Изь жизни прежней жизнь выводить вновь. 


Туть все кипить, и подвигь создаетъ. 


По мановенью мовму, вь ночи, 


Того считай ужь мертвецомъ. 


Васъ перебить бы, чтобы свЪтъ избавить. 


Мефистофель, 

Туть чорть не можеть ничего прибавить. 
Баккалавръ. 

Коль захочу, такъ чорть не смфеть быть. 
Мефистофель (въ сторону). 


Все жь чорть тебя суметь зацё пить! 


Баккалавръ, 
То подвигь юности прямой. 
\Мръ быль ничто, пока не создань мной; 
Я солнце вывелъ изъ пучинъ морскихт; 
Со мной луна достигла фазъь своихъу 


Тогда и день разлился предо мною, 


Чтобъ радовать меня красой земною; 


Впервые звфздъ разсыпались лучи; 


Кто жь, какъ не я, вамь даль свободу мые 


Когда вы всф филистерами кисли? 


Д я, свободно, какъ мой духъ велить, 


О томъ, о чемъ не мыелили вфка?— 

Но въ этомъ нфть опаено-рокового, 
Современемъь измфнится оно: 

Какъ гроздй сокъ ни бродить безтолково, — 


Вее выйдеть подъ конець вино. и 


(Къ молодому партеру, который не аплодируетъ.) 
Не убфдиль васъ мой языкъ. 
Я сь вами, дЪти, правь въ расчет$; 
Подумайте, вЪдь чорть— старикъ; 


Состарясь, вы его поймете. 


| 


Въ средневзковомъ вкусф. Сложные, неуклюже аппараты, для фантастическихь цфлей. 


Вагнеръ (у очага). 


Улариль колоколь ужасный, 
Залрепетали стБны зданий; 

Теперь не можеть страхъ всечасный 
 Продлиться о м 
Уже во мрак проблескь ясный; 
Уже въ реторть что-то пышеть, 
Какъ раскаленный голь дышеть; | 
Какъ бы карбункуль многоцённый 
Во тьму кидасть лучь мгновенный. | 
Воть бфлый овфть возникт сейчас; 


‘оть бы разь мн безь потери! 


ке! Кто шуршить у двери? 


Лаборатортя. 


(Тихо. 


Но ни полелова, не дышите! 


Тому, что выйдеть, изумится в®къ. | 


Мефистофель (ещо тише), 
Въ чемъь дфло-то? 
Вагнер (тии). 
Творится челов$къ. 
| Мефистофель, - 
’  Кавъ человфкъ? Какую же копить — 


ОтнынВ пусть ей предается звЪрь, 
Но челов$ку сл$дь съ его значеньемъ 
ТГордиться впредь другимъ происхожденьемъ. 
(Обращаясь къ очагу.) 

Еще свЪтлЪй! Туть ждешь по крайней мБръ, 
Что если мы изъ многихъ соть матерй 
СмБшенемъ,—въ смЬшеньи весь вопросъ— 
Матеро людскую образуемъ, 
Ее въ ретортв замуруемъ, 
И тщательно дистиллируемъ, 
Все дфло намъ тихонько удалось. 

(Снова обращаясь къ очагу.) 
Выходить! Масса все свЪтлЪеть! 
И убьжденье крёиче зрфеть! 
Все, что въ природЪ тайною слыло, 
То мы разумно испытуемтъ, 
Что организмомь вь ней произошло, 


То мы теперь кристаллизуемъ. 


Мефистохель. 


Ёто долго жиль, тоть испыталъ не мало; 


Онъ новаго не встрётитъ въ жизни сей: 


При странствяхъ, видалъ и я, бывало, 


Кристаллизованныхь людей. 


Вагнеръ (до сихь порь обра- 
щаясь кь ретортЪ). 


Растеть, сверкаеть, все слилось, 


Мгновенье — и затЪмьъ: — сбылось! 


Велиюй планъ сперва похожь на вздоръ; 
Случайность насъ отнынф не обманеть. 
Подобный мозгь для мысли съ этихъ поръ 


Мыслителемъ приготовляться станетъ. 


(Съ восторгомъ смотритъ въ реторту.) 


Стекло звенитъ, и прояснилась смЪеь, 
Теперь пойдеть ужь безъ запинки! 

Я вижу, шевелится здЪсь 

Ликь миловиднаго мужчинки. 

Чего жъ еще и намъ, и всёмъ желать? 
Разгадка туть всей тайны необъятной: 
(Старайтесь этимъ звукамъ внять, 


И голось вамъ, и рфчи станутъ внятны. 


Гомункулт (изъ реторты Вагнеру). 
Ну, папенька! ты не птутя? Ей-ей! 
Такъ кь сердцу ты прижми меня скорЪй! 
Да понфжнЪЙ, чтобъ склянка утерп$ла! 
Сама природа здфсь вел$ла: 
Начнетъ творить, такъ не вмфщаеть свЪтъ;. 


Съ искусственнымь же—дальше ходу нёть. 


(Мефистофелю.) 


И ты, хитрець, мой братець, здфеь?—Смотрю 
И вб-время какъ разъ! — Благодарю; 
Сульбой лы кстати занесенъ вполн%: 


Разъ, что живу—и дфло нужно мнЪ, 
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ХотВль бы я сейчась же за работу; -= В Гомункулу (изумленно). 
Съь чего начать? —ты ловокь снять заботу. ‚ Значительно! 
я В (Реторта вырывается изъ рукъ Вагнера, но- 
Вагне рт. к . . сится надъ Фаустомъ и освъщаеть его.) 
Одно словцо! Стыжусь я этой темы: Прекрасный видъ! У влаги Г 
И старь, и маль мнЪ задають и Прозрачной, въ рощф, жены мечуть платья. , 
Воть, напримвръ: для всякаго загадка, з Прелестны всЪ! А воть теперь ве наги: р 
Такъ тЬло такъ съ душой слилися гладко, Но между нихь одну бы могь признать я 
И держатся другь дружки неразрывно, | Хоть героиней, если не богиней. 
И цБлый вЪкъ враждують непрерывно. Прозрачный блескъ струить она ногою; | 
ЗатВмъ... И членовъь пыль еъ ихъ юною гордыней у 
| Прохладною премлется волною. — 
Мефистофель. Но что за шумь затрепетавшихь крызый, — ых 
Постой! Спросилъ бы я, признаться, Каке плески ‘влагу вовмутили?, : 
ЗачБмь мужья все съ женами бранятся? Въ испугв дфвы разбвжалис то т 
Вотъ, другь, а нутко! Царицы взоръ нс аопь 


А здБеь нужны дфла; ихъ ждеть малютка. 


[Е 


} 


ИИ 


Томункулъ. 
Тдъ жъ тебЪ-то! 


Провель ты молодости лёта 


Во мглЪ, средь рыцарей, поповъ, 


Такъ воть и глазъ-то твой таковъ! 
Въ туманахь только ты и дома: 

(озираясь) 

——. 

Сырыя стфны, гадко, склизко, 
ОтрьльчАто, вычурно и низко! 
Проениеь-ка онъ,—б%да какъ-разъ: 
Какъ глянеть, такъ умреть сейчасъ. 


Ручьи лфеные съ лебедями, 


_Красавиць видфль онь во снЪ, 


Мефистоель. 


Не слыхиваль подобнаго я чуда. 


Томункулт, 
И слышать-то тебЪ откуда? 
Романтикамь лишь съ призраками жить! 


А истый призракъ—классикъ долженъ быть. 


Мефистофель, 
Куда же путь свой должень направлять я? 


Противны мнф античные собратья. 


Томункулъ, 
(СЪверо-Западь, чоргь, тебя все влекъ, 


Но насъ теперь зоветь Юго-Востокъ. 


Тамь, гд Пеней равнину пробфжаль, 


Среди кустовъ, заливами сверкая, 


До самыхь горъ долина вве сплошная, 


Гомункулъ, 
Оставь людей, коль вздорить имъ охота; 
Имь защищаться предоставь самимь 
Съ младенчества; такъ будеть и съ большимъ. 
Тутгь весь вопроеъ, какъ исцфлить его-то? 
Коль знаешь чфмъ, такъ на ноги поставь, 


А если нЪть, то мнф все предоставь! 


Мефистофель, 
Туть съ Брокена нашлось бы что-нибудь; 
_ Но а язычники мнЪ путь. 
А греки были вЪкъ пустой народь! 
Въ глаза-то вамъ все чувственность ихъ бьеть, 
Они въ грёхахъ весельемь соблазняють; 
А наши-то вс мрачными считаютъь. 


Ну, что жъ теперь? 
Томункулъ. 
Тебя вфдь не смущу я; 
Коль оессалйскихь Вбдьмь упомяну я, 


Такъ, кажется, довольно я скажу. 


® 


_Неонстофель (похотоьо) 
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Гомункулъ. 


Плащь сюда, 


И рыцаря мы завернемъ больного! 
А эта тряпка, какъ тогда, 


Васъ одного подниметь и другого; 


Я посвфчу. 
Вагнеръ (боязливо). 
А я? 


. Гомункулт, 
Не суетись! 
Останься дома, въ двло углубись: 
Пергаменты старинные па 
По нимъ сбирать ты элементы станешь А, 


и обе вею. ооитиность ту; *м 


Мефистофель, 
Летзть къ Пенею я готовъ! 


Не брезгаемь мы братцемь сами. 


| (Къ зрителямт.) 


Зависимъ МЫ, ВЪ концъ концовъ, 


Оть креатуръ, созданныхъ нами. 


_ __ Илассичесная Вальпурнева ночь. 
Ферсальск1я поля. 
Темнота. и» 
Эрихто. :: 4  Какь сила пред сильнНЪйшимь очетЬ, грудью. я 
: | 

Опять къ ночному зрфлищу ужаеному  — : Какъ дорогой оба пышный рвуть блок 

Являюсь с Эрихто, вВБчно мрачная; = И жестый лавръ чело владыки обогнетъ. 

Не такъ тнусна, какъ клеветой евоей меня Великому здфеь грезился величья день. ь т 


Поэты очернили.. т. конца. хваламь 
И поношеньямь ихт... Уже убБлена 


Волной палатокь сБрыхъ вся долина вдоль, 


Какъ призраками этой страшной ночи всей. 


` Какъ часто это повторялось! И еще. 


Но надо мной какой нежланный метеоръ? 
Торить и освёщаеть комь тёлесный онъ. 
Я чую жизнь. Мнф не приличествуеть быть 


Вблизи живого, такъ какъ я ему вредна; 


К Худую славу возбужу безъ пользы я.— 


Воть онъ спускается. Разумно удалюсь! 


(Удаляетея.) 


(Воздухоплаватели вверху.) 


‚ Гомункулт, 
Разъ еще кругомь лети-ка 
Надь зловфщими огнями; 
Какъ въ долин® этой О 


о Свфтить призрачными снами. 


Мефистофель. 


| Какъ изъ сВверныхь строен 


Гомункулт, 
Пусть идеть и удалитея! 
НАземь рыцаря спусти, 
Онъ очнется,—онъ стремится 


Въ царств сказокь жизнь найти. 


Фаусть (касаясь земли). 


А гдБ она? 


Гомункулт., 
Сказаль не можемъ; 
ЗдЪсь вебмь такой вопросъ предложимъ. 
Ступай до утреннихь лучей 
По вефмь огнямъ освдомляться: _ 
Кто могь сходить до малерей, 


Тому ужь нечего бояться. 


Мефистофель, 


И мнф туть будеть часть своя; 


Но лучшаго для нась не знаю я, — 2 


НЫ ИНЬ 


И. 
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Фаустъ (одипь). Не Грифъ (хришао.). 
Такъ гдф жь она? Я снова не спросиль! Н\ть не игривымь—грифамъ. Ко подъ старость радъ 
|| Коль не стояла туть сама она, Игривымъ слыть? И въ каждомь словё есть ^ 
| Коль эта къ ней не ластилась волна, — То, оть чего его и произвесть: 
| Здфеь воздухь тоть, что рЬчь ея носилъ. Трусть, грозный, гордый, грубый, гробы даже, 
Я волшеботвомь вдругь къ Греши присталь! Этимологя все та же— 
(Сейчасъ почуяль землю я, гдЪ сталь. °Й намъ претить. 
| ' 
Какъ спящаго меня прожгло струей горючей, 
Мефистохель, 
Такъ я стою—въ душ Антей могутй. 
Хоть я не возражал, 
| И если странное здфеь сочеталось вмфетЪ, : 
| Но Гри въ титул грифъ я уважаю. р 
| Вее жь въ лабиринть огней пущусь узнать на м%ет$. ь 
(Удаляется.) у | Грифъ (попрежнему и до конца). ь 
| Естественно! Сродство должно туть быть, | 
| - ИИ их 
Мефистофель (озираясь). Могли его хвалить или хулить; | к. 
( | $ 
Хоть весь обшариль рядъ я освфщенный, Греби короны, золото, дЪвиць, | Е 2 
Все я чужой и словно въ одиночку. А кто нагребъ, предь тВмь все пало НИЦЬ. = 
Ве нагишомъ, кой-кто надфльъ сорочку: ри: > 
Безстыдны сфинксы, безъ стыда грифоны. 
Чего не встр$тить съ крыльями и съ гривой, О золотВ туть р6чь. Его набрали 
И передомъ и задомъ, глазъ пытливый!... И по скаламь, пещерамь мы наклали, 
’ Мы сами-то довольно неприличны, 
у : 
А эти право черезчуръ античны; 
Туть нужно бы на этомь веемь народб к 
_ Премногое заклейстерить по мод5.... 


Е 
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А завтра все мы проживемъ; Е - р Мефистофель (глядя вверхъ). 
Теперь удастся, можеть статься. = : ‚ Звзда къ звфздЪ, серпь лунный разгорфлся, 
На этомъ м$фетЪ я бы засидЪлся, 
Мефистофель (садясь между сфинксами). : 
Е - _У львиной шкуры я твоей согрфлея; 
Легко у васъ мнЪ просидфть безъ скуки; Е 
- Въ чему напрасно вверхъ стремиться взгляду? 
Могу я каждаго понять. 
Задай загадку, а не то’ птараду. 
Сеннкст. 
Сопнкст, 
Духовные мы испускаемъ звуки, 
; е а Скажи ты самь загадку про себя. 
Ихь ваше дЪло воплощать. : йе 
к Загадкою будь самь ты обнаруженъ: 
а Какь звать тебя, мы слышать бы желали. 
||| й ь «Благочестивому и ‘злому нуженъ; 
й ) | нае. 
И Мефистофель. Аскету цль уколовъ до эфеса, 
_ || Шремножество именъ мн надавали. Другому на безумства другь-повфеа, 
ва || ь ы 5 ы * 
`Бриханцевь нЪть ли туть? Охотники у НИХЪ : И тои се, чтобъ забавлять Зевеса». 


°—  (Смотрёть мбета сражешй, водопады, й 
аи: : Первый грифъ (хрипло). 


‘Остатки стбнъ, классичесые склады; 
- : : Тони его! 


Чего онъ ждеть оть нась? 


а 00а. 


Второй грифъ (хрипать сильнь И). 


Въ своей стран живешь ты безобидно, 
А здфеь тебЪ не понутру, какъ ВИДНО. 
Мефистохель, 


Ты аппетитна, вели сверху взглянешь, 


_А глянувъ внизъ на бестио—отпрянешь. 


Соннкоь, 
ТебЪ, лукавый, быть побитымь: 
У веБхь здоровы лапы туть. 
Оъ такимь уродливымь копытом 
Тебь у насъ плохой приоть. 
(Сирены нангрывають сверху.) 
Мефистофель. 
Что тамь качаются за птицы 
Вь вътвяхь прибрежныхь тополей? 
Соинкст, 
Шоберегись! ужь тв пфвицы 


Тубили доблестныхь мужей! ; 
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°Мы эти штуки знаемь сами, 


Чтобъ совиными когтями у 

Растерзаль васъ, если сами 

Слухь рёшитесь вы склонить. 
Сирены. 

Прочь всю зависеть гнуеной злобы! 

Все сберемъ мы, что могло бы | 


Лишь подъ небомъ усладить! 


На землЪ и надъ водою 


Самой милою игрою 


Станемъ гостя веселить! | И 


Мефистохель, а 


Когда и горломь и струнами 


Хитросплетенья заведуть! 
МнЪ оти трели лишь бак 


Он царапають лишь 


-- Е — 
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- (Указывая на сфинксовъ) С Безъ надменности и злости, 
Тавя воть Эдипа вопрошали; Онъ разсказывалъ намъ много; 
т (Указывая на сиренъ) Вее тебЪ откроемъ сами, 
Улисса воть оть этакихь вязали; Только и иди за нами 
3 (Указывая на муравьевъ) №ь морю на берегь свободный. 
Воть эти кладъ большой могли собрать. 
(Указывая на грифовъ) Е р Соннкст, 
Его умБли эти охранять. : - Бойся, рыцарь благородный, 
Дохнули мощью на меня вс лики, — И какь Улисеъ пенькою связанъ былъ, 
а здБеь, и въ памяти велики! СовЪтомь Нат будь ты связань! 
Мефистофель. Ты поищи, —Хиронь тебь указан, 
прежде проклядь ихь во тьму, Онъ скажеть все, о чемь я говорилъ. 
`ебь понятны; я \: С - . (Фаусть уходить.) 


_ Мефистофель (съ нордовольстномь). || 


ми плескать,, 


ИЕ 


Мефистофель (такъ прежде). 4 


Туть что-то съ НИМИ ВНОВЬ ШИПИТЬ. 


СФинкст. | 
Не бойся пасти ты злодЪйекой: 
То головы змфи Лернейской; 
ВЪль срублены, а чванство въ нихъ сидитъ... 
Но что съ тобой? Ты самь-го ли въ порядк?, ,. 
Каюя странныя ухватки! 
Куда сифшишь ты? Уходи! 
На хоръ, что вижу назади, 
Ты озираешься. Так что о, 
(Ступай, прятныхь много ЛИЦ ‘найдешь: 


То двы-Лами вебмъ хоромъ, 


(Съ улыбками, съ нахальнымь взоромь; ы 


Г, # 


Такихь Сатиры любять больно, 


У нихъ ногф козлиной вольно. 


Мефистофель, 


НадЪюсь, васъ, вернувшись, здфеь найду 


Соннксъ, 
Да. Ты ступай теперь въ толпу живую; 
Еще въ ЕгиптВ мы привыкли жить 
Такъ, чтобы лфть на тысячи царить. 


Не трогать насъ, когда мы ляжемъ, 


Такь мы луны и солнца ходъ покажем; 
Мы сидимь у пирамиды, 
Судимь свЪть своимъ судом, 
"НаодноВЫ, войнъ обиды, — 


Мы и глазомь не моргнемъ. 


^ 


| Пеней, 


) 


Ты шепни, камышь прибрежный, 


юдохни, троетникь мой нфжный, 


Пене Й, окруженный потоками и нимфами. 


Струйки— словно споръ болтливый, 


Ннифы (Фаусту). | 


Ты лучше на отдыхь 
тонись головою, 


Воздухь-—словно вздохь шутливый. 


Какъ чудны вс мои мечтанья! 


То сны или воспоминанья? 


Вфль быль же ты такъ счастливь раз! 


Тихонько двигаются воды, 


Кустовъ слегка качая. входы, 

И не шумять, а чуть журчать; 
Со вебхь сторонъ ручьи живые, 
Сливаясь въ зеркала сплошныя, 
Купаться въ глубину манять; 

Я вижу, молодыя жены, 
Зеркальной влагой отражены, 
Возникли ясно предо мной! 

Он купаются красиво, 

Плывуть храбрясь, бредуть пугливо. 
ШЦричать и илещутся водой. 

МнЪ здфеь бы должно о 


И ими только любоваться; 


Но снова въ даль меня манить. 


Мой взоръ съ усильемь ищеть новымъ: 


4  ВЬь горделивой красотф... 

Но одинъ изъ веъхь емфлЪе; 
Выгибая грудь и шею, 
Быстро везхъь опередилъ; 
Онъ, распучившиеь крылами, 
Бороздя струи струями, 


т мфсту тайному подплылъ... 


Друге плаваютъ, гуляютъ, 
Ихь перья чистыя сверкалютъ, 
Но въ бой вступивши на волнф, 


Они и дфвъ вефхъ распугали, 


Чтобъ не о служб помышляли, 


А о спасеньи лишь он$. 


» 
# 


И инфы, 


] 
Ц 


Сбывается, что снилось? 


0!—Чудо совершилось! 


Несется всадникь рысью,—въ немь 


Отвага сдержана умомъ... 
Конь бБлоснёжный мчится смЪло... 
Я не ошибея: это онъ, 


Филиры славный сынъ, Хиронъ! — 


Стой, стой! Хиронъ! Къ тебЪ есть дфло... 


} . . Хиронт. 
В: а. 
к: | Фаустт. 
|| | т _ Остановись, постой! 
С р _ Хиронъ. 
О Я не стою. 


в ы р 
и | Фаустъ. 
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Хпронъ. 
Оставимъ это въ сторонЪ! 
Быть менторомь вь накладъ самой Палладъ; 
Они потомь веЪ чередить вполнЪ 
Какъ не воспитанные ради. 
Фаустт. 
Врача, который, свойства травь 
И всзхъ кореньевъь ихъ познавъ, 
Способенъ боль и язвы исцфлять, 
Душой и тЬломъ радь я здЪеь обнять! 
Хпронъ, 
Таль близко ранень быль боець, 
Я помогаль при знаньи слабомъ; 
Но это знанье подъ конець 
Попамъ я передалъ и бабамь. 


Фау сту. 


Полубоговь въ ихъ подвигахь свободныхь! 

Но, близый самь ко вебмъ теройекимъ ликамъ, 

Кого считаль ты изо везхь великим? 
Хпронъ, 

Изь руга аргонавтовъ каждый 

Теройской былъ исполненъ жаждой, 

И силой, что его одушевляла, 

Онъ нуженъ быль, гдЪ прочихь не хватало. 

Такъ Длоскуровь верхъ брала чета, 

Тдф молодость нужна и красота. 

Съ рёшимостью починъ отважныхь дфль 

Быль Бореадъ прекраснЪйний удфль. 

Въ сов мудръ, глубокъ, к смышленъ 

И женщинамь прятенъ быль Язонь; 

Затвмь Орфей, и нъжный и смиренный, 

Превыше всзхъ быль лирой вдохновенной; 

Линцей быль о и ночь искаль 

Путь кораблю онъ средь подводныхь ‘скаль. 


въ напасти не печалять: 
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Кто быль божествень по разеказу! 

И быль, рожденный въ царской долъ, 

Прекраенымъ юношею онъ, 

У брата старшаго въ невол% ° 

И у прелестныхь самыхъ женъ.. 

Второго не родить ужь Геф, 

И ГебЪ не назвать своимь; 

Напрасно лирамь пЪть звончфе, 

Напраено камень мы томимъ. 
Фаустт, 

Ваятель трудится напрасно, 

Такого не проявить онъ. ‚в 

Кто мужь прохраоне Или, мн ясно, 

Вто жь вовхь прекраенфе изъ жены? | 


Хиронъ, 


Фаустт. 
И такь сходить съ ума пришлось! 
| И влругь сижу теперь-—И гдЪ же!?. 


`Хпропт. 
| 


| За волоса мои она, 
Какь ты, держалась. 
Фаустъ. 
Какь полна 
у | Восторгомъ руды Скажи мнЪ все! 
Лечу желаньемь ей навстрЪчу! 
Куда, откуда, несь ее? 
Хиронт,. 
_Н. ` твой вопросъ легко отвЪчу. 
ие га 


_Длюскуры вдругь 


Хиропт, 
Ты вбришь филологамт. 

Тебь да и себЪ дано имъ лгать во многом. 
У женекихъ миеовъ даръ особый есть, 
Быть, какъ поэть ихъ вздумаеть привесть; 
Ни зр$лости, ни старости имъ нЪфтъ, 
Вее привлекательный расцвфть: 
Ребенкомь похищаютъ, къ старой льнуть; - 
Поэты, словомъ, лЪть не признають. 

Фауст Й 
Витать и ей въ безвременныхь лишь сферах! 


Ахилль же могь найти ее на Ферахъ, 


Самь внЪ временъ. Воть счасме-го впрямь! 


„Любви добиться вопреки судьбамь. | 


Е — | 1 
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Спшу туда, гдф Манто обитаеть. У Манто (внутри, грез). 

Дочь Эскулапа умоляеть Стучать копыты, 
Отца, чтобь тотъ во славу знанья Дрожать священныя плиты; 
Даль наконець умамь врачей сознанье, Сибшать полубоги въ тни. 


И оть убетвь ихъ свель на покаянье; — 
Хиронтъ, 
| Среди Сивилль она мнЪ вебхь милфе, $: 

- Такъ, такъ! ы || 
Вь премахь мягче вебхъ, и всфхъ добре; 
Лишь глаза разомкни! : . 
Побудь у ней, она тебЪ, быть-можеть, 


Кореньями какими и поможеть. Манто (просыпаясь). И 


Здорово! Я вижу ты вд-время самъ. 


Фаустъ. 
Что мн лЪчить? То чувства не больныя! ео 
И у тебя все прежийй храмы ву 


Вдь я бы подлымь сталь какь остальные! ‚. 
Ма ито. р 
_ Хпронъ, : . 


: Ты скачешь какъь обыкновенно? 
|’  Цлебнаго ключа не пропусти же! о лы ыкновенно? к. 


| Мы прибыли на место; такъ сойди же! 


Фауст. 
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Да какь и гл искать не знаеть; 
Хоть Эекулаць его бы исцфлиль. 
Манто. 
Кто хочеть невозможнаго,—мнЪ миль. 
(Хиронъ уже умчался.) 
Манто. 


Войди ко мнф, отвагой окрыленный! М 


Вонъ темный входь вь обитель Персефоны. 


Гл подъ Олимпомъ тайный гроть, 
Она свидан ей запретныхъ ждетъ. 
ЗдЪеь у меня учился самъ Орфей; 
Зоспользуйся ты лучше! Ну! емфлЪй! 


(Они спускаются.) 


й \} ‚ 
И й | 


| 


На верхнемъ ПенеЪ (какъ прежде). 


Спрены, 
Бросьтесь въ глубь Пенейскихь воду! 
Отанемъ плавать и плескаться, 
Пфени пфть, чтобъ утьшатьея 
Могь несчастный здфсь народ. 
_ Безь воды спасенья ить! | 


о  (тдить намь добратье 


Это чудо вебуъ бфда. 


Прочь, веселыя подруги, Г ' 


Къ морю пышному на юг, | 


Тдь волна дрожа мелькаеть, 


Плещеть въ берегь, прибывает,  — 
№ 1 я У 


Ф 


ео 


Тль луна встаеть двойно 


ея 


т Л | Л. 
г . 
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Только бъ до верху добраться, И Но въ землф по грудь остался. 
Тдф ничто не устоитъ. Дальше видно не полЪзъ-то, 
т СеФинксы, Па заняли тамъ мЪсто. 
Что за гнусный этоть трепетъ, 
: Словно грозный чей-то лепеть! | Сейемост, 
Что за дрожь и сотрясенье, Одинъ исполниль я все дЪло, 
Что за качка, за волненье! Въ томь каждая сознается Е 
ы-. | Какь досадно, какъ претить! ° Когда бы я не сотрясалъ а смфло, 
. Только пасъ никто не стронетьъ, Была ли бы земля такъ хороша? 
| | Хоть и цлый адъ застонеть. Ну какъ могли бы ваши горы 
к Я | | Воть и сводъ поднялся съ ямой. р ие» касаться голубыхь 
м й | | _ Странно. Это тоть же самый — И восхищать нфмые взоры, — 
Е р | ] . И _ Старець съ головой слою, "Когда бь не выдвинуть я ихь? 
|| и _Изь ночи хаова воспрянувъ, 


ПЛ 


И кь новой жизни призываю 
Веселыхъ, будущихь жильцовъ. 
Сопнксы, 
ВЪковчнымь можно бъ счесть 
Вес, что здесь изъ нфдръ явилось, 
Если бъ изъ земли, какъ есть, 
Не при насъ оно ломилось. 
Расходится все вдаль лфеная мгла, 
Еще скалу идеть тбенить скала, 
Но сфинксу нфть до этого и дфла: 
Сидимъ на мфстВ мы священномь см%ло. 
Грихы, 
Золотыя нити блещуть 
И вь разофлинахь трепещуть; 
Влада вы не’ прозввайте— 
Муравьи, живЪй, копайте! 
Хоръ муравьевъ. 


_Какъ т6 тревожные: 


Въ каждомь являйтеся 
Вы уголочк». 

Чтобъ, тд расколото, 
Все было взято; 
Мчите къ намь золото; 


Что намъ гора-то! 


Грифы. м" 


Стаскайте золото бугром! 1 


Его подь когти мы возьмемь; | 


Засововъ этихь нЪфгь прочий, 


Подъ ними каждый кладь цълЪй. | ‚ 


Пигмен, 


Туть на мфетВ мы покуда, 1 


й УР САР 


Какъ случилось, не поймемы 


Ты пе спрашивай откуда, 
Благо ве зы здбсь лицомь. 
Жизшь повсюду прувотиа 


Войску вы латы. 


А тБ оковы ь 
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Что востокъ, что западъ—веюду Генералиссимус, 
ВЪкъ рождаетъ мать земля. Съ лукомъ, стрфлами 
Дактнаи. Выйдите сами; 
_ Ежели въ ночь она №ъ пруду ступайте, 
Малыхъ родить а Цапель стрфляйте, 
Такь и мельчайшихь знать Вебхь, что тамъ кружатся, 
Сыщеть—другимь подъ стать. Вь гифздахъ такъ пружатся, 
Старший и Везхь ихь за разъ! 
г. | ПТибче бъгите! Вебхь перебьемь мы, 
ве Мето займите! И уберемть мы 
О , | Дьло намь мило! Шлемы сейчает! 
| Вь скорости—сила! | Муравьн и дактили, 
й А: | Миръ хоть наружный, : Мы воть готовы | | 
-% | |1 _ Кузницы ЕЕ ° Въ И. рыться, 
а... Куйте, ребята, - 


[= |] 
- | ОЕ 
йо 
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Ихъ на шлемы, какъ хотфли, + Плутовокъ ласково манящий хоръ. 

Брюханы налкнуть успфли! Потише къ нимъ: не диво соблазниться. 

Вы, соратники, что въ сбор к Тлф бъ ни было, все хочется разжиться. 

Мчтитесь цфпью черезъ море, 

Лами (увлекая Мефистофеля) 
Вась зовемъ,—вступитесь смёло р 
Улыбки, чары— 
Вы за родственное дфло: 


: И прочь обратно! ‘ 
Нашу кровь не пощадимъ! 
ЗалЪмь постойте, 
И навфкъ враги мы имы 


Болтайте, пойте! 
(Съ крехтомь разлетаются въ неб$.) 

> Ахь, какъ праятно, 
Мефистофель (на равнинЪ). 
Что грышникъ старый 


На сфверь пугну я вфдьмъ бывало, 
Спфшить за нами! 


А здфеь у духовь прыть моя пропала. | | 
За грёхь свой тяжюй, 
ВЪль Блоксбергь нашъ отличиЪйций прйоть; 


съ большой натяжкой, 
Куда ни стань—знакомый туть какъ тут. у Е ; 
р : Ногой костлявой 
№ 
Стучить лукавый. 


_Онъ хромь, смбшенъ, 


Все Илоза та жь на ками на своемъ; 
И Гейнрижа на высотЬ найдем; 


Хоть храпунаме сопфть на лид слёдь, 


° Да тысячи вее такъ ведется лётъ. 


А какъ узнать, гдб туть ступить ногой, 


й 


а 
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ТдБ ни схвати, все дрябло да и только: 4 
ВЪдь знаешь, видишь, что плохмя шутки, 
А пляшешь все по ихь шельмовекой дук! 

Лам!ни о 
Стой! Онъ задумался, онъ сталъ. 


Ббги къ нему, чтобъ онъ не убЪжалъ. 


Мефистофель (наступая). 


Куда ни шло; къ чему сначала, 


Себя раздумемъ томить, 


И если бъ вфдьмь совефмь не стало, 


ь Кой чорть хотбль бы чортомь быть! 


ай 


Лами (трашозно). 


Эмпуза (Мефистофелю). 
Съ ногой ослиною Эмпуза | 
Желаеть твоего союза! 
Съ одной ты конскою ногой, 


Прими же мой привфть, родной. 


НеФнстоФель, 
Я думаль-— здЪеь мНЪ всЪ чуже, 
А кь сожалфнью все родные; 
Туть старые читаешь святцы— 
те Тарца до Эллады братцы! 
Энпуза. 
а быстро я рёшиться, 
Во что утодно превратиться, 


Но въ честь тебф я предпочла. 


| 


Л 


Л 


Мефхистохель. 
И этихъ кумушекъ прелестныхь 
Я не могу считать за честныхь; 
Хотя у нихь на щечкахь розы, — 
А тамь, боюсь, метаморфозы. 
Ланин. 
Рфшись! прими въ игрф участье; 
Нась много, выбери на счастье, 
И лучший жребй будеть твой! 
Пень про любовь давно избита! 
Ты самый жаль волокита, 
Тордишься попусту собой! — 
: в къ намьъ идеть искать развязки; 
(Снимайте понемногу маски 
_И видь откройте Вань прямой! 
а” | МеонотоФоль. 


Во г чудо ВВдЬ какая... 


(Обнимая в) 


4 Воть кь этой длинной подступаю... 
Но палку тара я хватаю, 

Соеновой шишкой голова. 

Ну что за притча? — Можеть статься 


За эту толстую мн браться — 


Остался выборъ не великъ! — 

Видъ самый вздутый, самый сочный, 

Подобныхь цфнить людь восточный... 

Увы!—Ужь лопнуль дождевикь! 
Ламу и. 


РазсЪйтесь, вЪйтесь и летайте 


Въ полет черномь вкругь Ат 


Надъ сыномь ВдЬмы здЪсь чушь! 


к 
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` (Блуждая между камнями.) {| Но вижу, около кустовъ - 
Тлф я? Какимъ идти путемь? Какой-то свЪтъ затлился вновь. 
Была тропинка, — сталъ разгромъ. Въфдь нужно жь случаю навесть: 
Сюда я шелъ, все гладко было, |  Никакъ Гомункуль то и есть! — 
Теперь каменьевъ: навалило; Откуда ты теперь, малютка? 
Пошель я вверхъ да внизъ шагать. : 
д : Гомункулт. 
Тлв бъ сефинксовь мн своихъ сыскать? - ей 
Я все пошусь, и все мнф жутко, 
- | Представить было бы не въ мочь, 
о } Все хочется возникнуть мнЪ вполы\,. 
тобъь столько горъ явилось въ ночь! 
: Свое стекло разбить я порываюсь, 
У вБльмь знать праздникъ не плохой, 
. : Но вь то, что видфлося мн\, 
И Блокебергь принесли съ собой. | ; ве 
ий Вступить никакъ я не рЬшаюсь. 


9 реада (съ натуральной скалы). 


у 


’Гора моя хранить _ 


И только, ужь тебь признаюсь, 


Двухъ мудрецовъ быль встрётить радь. 


_«Природа, ла природа», все твердять. 


Разстаться съ ними пе могу я, 


Л.Л 
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Гомункулъ, 

Нельзя чужимь пренебрегать совфтомъ. 
Мефистофель. 

Ступай! Увидимъ, много ль толку въ этомъ. 

(Расходятся.). 

Анаксагоръ (0злесу). ^ 

Твой умъ упорный уступить пе можетъ, 

Какой же новый доводъ тутъ поможеть? 

Фалест, 

ВеБмъ вЪтрамъ рада уступить волна; 

Но оть скалы ие бЪжить она. 
Анаксагорт. 


Воть та скала — огня произведенье. 


далест. 


Во влаг6 лишь — живого зарожденье. 


Тому Пу ботвы 


Позвольте съ вами мнф пойти! = 


т 


Анаксагорт, 
’ Оно эдфеь было. Силою могучей 


Огонь Плутона и Эоль кипу, 


Прорвавъ земли остывиия равнины, 


_Извергли эту гору изъ пучины. 


д алест, 


Изь этого что жь заключить? 


Она воть туть — ей значить нужно быть. 


Мы только тратимь время въ этомь спорЪ 


И водимь лишь довфрчивыхь на сворЪ.. 
Анаксагору, 


Чтобъ жить въ разевлинахь — на склоны 


е 


Сейчась ползли мирмидоны. = 


ПЛ 


Е 
я] 


Весь мелый людъ ужь сбился въ кучу — 
Воть то же было бъ и царю; 
Они носами и и 

Накинутся на карловъ сами; 
Бла подходить, я смотрю; 
ЗлодЪйство цапель перебило, 
Когда прають ИХЪ обступило; 

„Но стрёлъ убоиотвенныхь, метанье 
За кровь а воздаянье. 

и воть родня несется вновь, 
Пролить пигмеевъ злую кровь. 


Къ чему копье, и шлемъ, и щить, 


— И перьевь цапель украшенье? | 


актили ищуть ужь спасенья! 


ь войско дрогнуло — бфжить,. 


Ей Ес (Пауза.) 
Иль внять мой стонъ? 
уе мой вздохъ 

На небЪ могь 

Природы измфнить законъ? 


Тастеть, и, блескомь окруженъ, 


Богини къ намь нисходить тронъ. 
Мой взоръ оть страха цфпенфеть, 
Огонь, чВмъ ближе, все и. 
Не приближайся намь на горе, 

_ Погубишь нась и землю ты и море! 


Знать удалось же оессалйскимь дЪвамъ 


Совлечь магическимъь напЪвомъ 


_ Тебя съ путей твоихъ эвирныхъ, 


_ И бан спросить воешрныхь? — 


И 


ПЛ тЫ 
20 Е ы 
101 =. : -- 
| ВЪдь это просто бредъ больного, | Равно какь сЪрный...—Здфеь же т: греки 
И тихо движется луна; - Подобнаго не нюхали вовзки. 
На мфотЬ все своемь она. Желаль бы я развфдать и 
| =. © Гомункултъ, Чмь топять адъ они обыкновенно. 
| Вонъ у пигмеевь-то гора ` | Др! ада, 
Была кругла, теперь р Какъ ты ни будь въ странъ своей уменъ, 
Туть сотрясенье ощутилос; Не будешь ты къ чужой приспособлен, | в 
Скала къ намъ съ мфеяца свалилась, _ ты бъ не искаль предметовъ отдаленныхъ, 
Она ихъ воёхъ г не спросила, а я А здфсь хвалиль красу `‘дубовъ’ священных! Им , | 
Другъ или недругь, — раздавила! ° Е Мефистох ель, | 
Хвалю искусство я безъ а Покинутый всегда на РН : 
т творчески, въ ночи одной, у Къ чему привыкли, кажется: намь, рай. : й 
И снизу, да и сверху выботь : || ‚въ пещер мрачной та 
Постройку вывело горой. 
алест, 
"Небойсы То призракь лишь и 
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А этихь здфеь, вь странЪ красоть 4 Форк!ады. 
Антикомъ всяюй назоветъ... : Сокрытыя въ безмолыш ночномъ 
Зашевелились, — видно услыхали; | 0бъ этомь мы не думали втроемъ! 


Нетопыри-вампиры заевистали. м ы 
| Мефистофель, 


у 


_Форктады. 


Тяь жь было вамь: покинули вы свфть, 


Глазъ дайте сестры мнф— узнать, 
. Ни вамъ къ нему, ни къ вамъ п ходу нЪтъ. 


Кто смфеть къ храму подступать. з | 
ЕЙ Вы бь лучше въ тЪ мфета переселились, 


ы р `` Мефистофель. — : : ее. 
| ТлЪ съ роскошью искусства воцарились; 


_ || Шочленный! Доввольте мн® въ смиреньи | 
а : Тя каждый день, ускоря шагь двойной, 


Троякое принять благословенье. Е р 2 
Изь мрамора епфшить предстать герой. 


Я прихожу не пришлецомь печальнымъ, 


РАЗ... 


| А, кажется мыф, родственникомь дальнимь. 


‘Форкгады, 


|| Ужь у боговъ я’ стародавнихь быль, | 7: р а 
А р ; к . у А . ; амолчи, не накликай печали! 

И Ос п Роб уже почил а т п 

п м х. - ДС _ Что пользы, если бъ мы что лучше’ знали? 


Увидьть Парокъ, сестръ вамь оть Хаоса, а ; 
{ \ м ночи, почти себя самихъ. 


Друг! я, 


Что жь!— только глазь и зубъ себЪ возьмемь 
Мефистохель, 
Вы самое-то лучшее отняли, 


И вЪренъ выйдеть образъ туть едва ли! 


-+ 


9 дна. 
Одинъ ты глазъь зажмурь, послушай нас. 
А зубъ глазной ты выставь на-показъ, 
Такъ профилемь ты можешь постараться 


Одноутробнымъ нашимь показаться. 


Ы 
О 
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Мефистофель, 4 
Премного чести. Пусть! 
Форк!ады, 
Пусты 


Мефистохель (какъь Формада въ 
У профиль). 


ь Не сплошалъ! 


Любимымъ сыномъ Хаоса я сталт! 


Форктады. 


Гордимся Хаосомъ, отцомъ мы знаменитымъ. 


Мефистохель. 


Охъ! забранять теперь меня гермафродитомъ. 


Форк!ады. 
Воть новыхъ три сестры украсились сугубо! 


У насъ теперь два глаза и два зуба. 


- Мефистофель, 
Оть глазь я веъхъ укроюсь въ бЪгф спфшномт. 
Пугать чертей въ аду кромфшномъ. 


(Уходитъ.) 


р 


Л 


_Оессалйскихь чародфекъ,. 


‘Скалистый заливъ Эгейекаго моря. 


Луна въ зенит. 


Сирены (пругомь на скадахь играя 
з ° на флейтахь и ‘расифвая). 


Если слушаясь злодфект, ы 


_Весь морской скликай 


, 


Е : еее ВЕ т = 
51 — = = 
П Е 
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з ТЪла гладкаго изгибъ; ТЕ. Оалест (на берегу, Гомункулу). 
Но воть васъ-то мы скликаемъ, : Пойдемъ искать Нерея старика; 
з Нынче мы узнать желаемъ, Хотя его пещера тутъ близка, 
Что значительнЪй вы рыбъ. ® Но не поладишь съ нимь никакъ, 
у Такой упрямый онъ кислякъ! у 
Нерепды и тритопы. 
, : Весь родъ людской никакъ по немъ 
Мы еще не выплывали, : 
г Не можеть поступить ни въ чемъ. 
Ужъ объ этомъ помышляли. ` 
Но знаеть будущее онъ; 
(Сестры, братья помогли бъ!_ : 
ле За это веёми онъ почтенъ, _ 
Е Не въ далек путь сберемея, . Е 
‚ [и к И веЪ предъь нимь благоговфють. 
ОРЫ Но докажемъ, какъ вернемся, 
и ЕЕ з } : - Ему не разь и помогать пришлось. 
А Вх. _ Что значительнЫй мы рыбъ. , ОЙ 
15 ти ая о _ (даааютя) | о я _ Гомункулъ. Е 
ИЕ НИ 3 За ве - . - 1 ао гу ‹ И. т 
;, а В м } з ке т Такъ постучимся мы! Авось 
йе | — Сирены, — ОЕ В 
_ Мгновенно убралиеы 


| 


_Стольмямь на память и на страхъ. — 


Воть это пламя въ образ людекомъ 
Твоимъ рёчамь послфдуеть во веемъ. 
Перей, 


Что р5чь! Оть ней кто людямь видфль толку? 


` РЬчь мудреца въ упрямомъ ухф мреть. 


Хоть плачутея на дЪло безъ умолку, 

А. всякъ, глядишь, попрежнему живеть. 

Я, какъ отець, Париса увфщаль, 

Пока чужой жены онъ не смущалы ^ 

Ему, какъ шель онъ къ грекамь съ корабля, 
Я предсказалъ, что въ духЪ видьль я: 

На воздухВ горой багровый дымъ, . 

И балокь пыль, и бой, и смерть ОдЬ т 


День судный Трои уловленъ въ стихахъ, 


4 Но добрый снова попытаться радъ: 

Признательноети фунть ему, какъ чудо, 

Неблагодарности важнЪфе пуда. 

Не съ пустякомъ рёшились мы придти: 

'Желаеть мальчикъ воть произойти. 
Нерен. 

Не отравляй отрадныхъ мнЪ часовъ! 


Сегодня ждать я не того ‘готовь: 


Вебхь дочерей я ожидаю г 


| 


О алест. 
Туть не нашли мы толку никакого. 
Сыщи Протея, онъ исчезнеть снова : 
А хоть предстанеть, будеть говорить, 
Что всякаго способно съ толку сбить. 


Но вфдь тебЪ совЪть необходимь; 


Попробуемъ, пойдемъ путемъ своимъ! 


_ (Удаляются.) 


Спрены (паверху скалъ). 


Что это передь нами 


Несется надъ волнами? 
_ Какъ, весело играя; _ 


— Втриль. бъабеть стая, 


_ Такъ ясно на проорё = 


| Кормчихъ спасители главные! 

Боги древнЪйние, славные. 
Неренды п тритоны, 

Мы плавали къ Кабирамъ, 

Чтобъ праздновать намъ съ миромъ; 


Тлдф имъ почеть устроенъ, 


Тамь и Нептунъ спокоенъ. 


Спрены. 
Везхъ вы насъ превзошли; 


Шли ко дну корабли, 


Только мощью своей 


Вы спасали людей. 


ПЛ 


Нерепды п тритоны, 
Отвфтить мы не въ силЪ, 
‘Олимпь бы вы спросили; 
Осьмого бъ тамь сыскали, 
Какого и не ждали! 

Вев милостивы съ нами, 


Да не готовы сами. 


Эти несравненные 
Все впередъ стремятся, 
Имъ голоднымь снятся 


Тайны сокровенныя. 


Спрены, 


Вебуъ богамь по старинв 


° Служимъ мы однЪ, 


_ Хоть волицу, хоть лун; 


И выгодно вполнЪ. 


Нерепды и тритоны, 
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Горшки напоминають; — р я у 


У нихъ руно златое есть, 
У насъ | 

Кабиры! 
У васъ ] 


(Нереиды и тритоны плывуть, мимо.) 


Гомункулт, 


По мнЪ, уроды-пришлецы 


На нихъ наткнулись мудрецы 


И головы ломають. = ее | /7 


- Обалест, 


Да вь этом-то ихъ цёль одна! 


Монета ржавчиной цёниа. _ 


Е! 


_ Огнемь онъ веюду привлеченъ. 
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Фалест (тихоньхо Гомункулу. | 
Онъ здфсь вблизи. Свфти сильнфй! 
ВЗдь любопытнфй рыбъ Протей; 


Въ какомь бы видЪ ни былъ онъ, 


Гомункултъ, 
Начну свфтить жестоко, но ум$ло, 


Лишь исподволь, чтобъ склянка уцфлЪла. . 


Протей (въ образв исполинской 
черепахи). 


Что такъ прелестно свфтить тамь? 


у з _ Фалест (прикрывая Гомункула). 


д алесъ. 
Спросить онъ хочеть, какъ произойти. 


Вопросовь мн онъ объясниль причину, 


На свфть родился онъ лишь вполовину. 


Духовныхъ силь дано ему несмЪтно, 
Но дЬльноети наглядной незамфтно. 
До сей поры стекломь лишь вЪеокъ онтъ, 


И ждеть теперь, что будеть воплощенъ. 


Протей, 
Тебя дЪвичьимь сыномъ счесть: 


Ты до поры ужь тутъ какь есть. 


9 алест. 


Еще вопроеъ является не малый: ' 


5 


_ВБдь онъ гермафродить пожалуй. 


АЛ : ПЛ 
Е тЫ [Е 


= 1] 
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Протей, {  Тамъ впереди ихъ сонмь виднЪй; 
Ты не ошибся, мальчик милый! Пойлемь туда! 
А дальше будешь счастья полнъ, - Оалест, 
| На этомь мыеЪ съ новой силой Ия ОВ, тета 
Шь тебЪ польется запахь волнъ. Гомункулт. 


ОнЪ несутся средь зыбей, к т  Трояко важный шагь духовъ! 


Тельхины родосеве, 


на морскихь коняхь и драконахъ, держа трезубець Нептуна. 


Хоръ, | _ Тельхины, 
Трезубець Нептуна сковали мы сами, ‚Богиня прелестная свода ночного, 
_ И имь-то онъ бойкими править волнами: Какъ чествують брата, ты слушать готова, 


_ Кь Родосу блаженному слухъ твой склоненъ; 


Какь шлеть громовержець округлыя тучи, 


_ Вму и Нептунъ отвёчаеть кипуч!й; р 
|И вакь ви сверкаоть тамъ сверху порой, 
и а к < 


Тамь вЪчнымь пеаномь почтень Аполлон. 


Оть день зачинаеть; но день лишь погасъ, 


‚ онь огненнымь взоромь на насъ. | 


берегь, и волны: 


ПЛ 


ПЛ 


Взираеть солнце горделиво 
На все, что мертвымь создалось. 
Расплавяеь мбдь по формамь льется, 
А отольють, -ужь имъ сдается, 
Что все ихъ дфло удалось. 
Тдб жь этой гордости основа? 
Кумировъ т. чело, 
Землетрясенье ихь снесло, 
Ужь переплавили ихъ снова! 
Земной порядокъ, какъ пи глянь, 
Одно мучеше и дрянь. 
Въ волнф ходь жизни безупречной! 
Тебя помчить по влагф вЪчной 
Протей-Дельфинъ. 

(Превращается.) 
(Сейчась сомчу! - 


Удачу тамь найдешь прямую, 


Протев, 
Вступи какъ духъ во влагу моря! 
Тамь въ ширь и въ даль ты можешь вскор 
Просторъ движенйо найти. 
Не рвись на степени ты выше; 
Иди ты къ человфку тише; 
Дошель—осталея безъ пути! 


далесъ 4 НЕ. 


Ну, какъ сказать, кажись, въ свой вЪкъ 


Весьма хороштъ достойный человфкъ. - 


Протей (Озлосу). 
Да, коль тебЪ подобныхь взять 
На время можеть ихъ хватать на . 
ТдЪ блфдные витають духи эти, = © 


Тебя я вижу много ужь стол. 


9 


ТЕ 


2 


Но мы, духи, знаемъ точно, 
И совеВмъ другого мыЪнья: 
Дочь мою сопровождають 
Эти преданныя птицы, 


Ихь летать у колесницы 


Ужь издревле обучаютъ. 


9 алест. 


Я и самь согласенъ въ этомъ; 
Мудрый благомъ признаеть, 


| Если въ гнфздышкв нагртомь 


Жизнь святыню соблюдетъ. 


_ Пеналы и Марзы 


|| Въ пещерахь Кипра екрытныхь, 


||| Куда Нептунъ не рвется, 


| (па морскихь быкахъ, телятахъ и баранахъ). 


+ Что гордо аяють окрестъ. 
Пускай ихъ дерутся какъ знають, 
Другь друга пускай убивают, 

И ве города разрушать, 

А мы все завфтнымь путемъ 


Съ прелестной царицей идемъ. 


Спрены. 


_ Такъ легко, неторопливо, 
Колесницу окруживъ, 
Соплетается красиво 
Змбевидный вашь извивъ; 


'Приближайтесь, Нереиды, 


Жены мощныя красой, 


Мчите нфжныя Дориды 
Кь ГалатеЪ ликъ родной: 


Какъ гордынею @яя, _ 
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(Къ Нерею.) И 
Этихь мальчиковъ спасали 
Оть прибоевъ мы морекихъ, 
Въ тростникахъ, на мхахъ качали, 
И взлелЪяли мы ихъ. | 
И они ужь въ воздаянье 
Расточаютъ намъ лобзанья. 


Взоръ привфта кинь на пихъ! 


Нерей. 


Должно двойной удачею считаться: 


Благотворить и туть же наслаждаться. у 


Дориды. 
Если нашъ порывъ сердечный 
Могьъ, отець, ты похвалить, 


Дай беземертье имъ, чтобъ вфчно 


Съ ними въ молодости жить! 


Дориды, 


Васъ, милые мальчики, какъ не любить; 


Но грустно, что насъ разлучають: 


Мы вЪчную вфрность хотвли хранить, 


Да боги того не желаютыь 


Юноши. 


Вы только лелЬйте насъ жизнью такой, 


Какой мы у васъ проживали; 


Мы лучшей и жизни не знаемь другой, 


И лучшаго бъ мы не желали. | 


= 


(Галатея приближается на колесниц-раковин%.) 


Нерен, \ 


Воть ты, дорогая! 


я 


Отещь, ‚это ` чы 


Е пл. 
ЕВЕ Е. 
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Прекрасное въ сердце проникло! И = Гомункулт. 
Вфдь все изъ воды же возникло, ТлЪ по волн прекрасной 
Вода вседержитель велик: Я свБть раскинуль ясный, | ^ $ 
в. О будь, Океанъ, намъ владыкой! ОсвЪтить прелесть онъ! й 
| Когда бъ ты тучь не елаль бы, | Протей. 
Ручьевъ не источалъ бы, Во влагь здфсь прекрасной 
| И р%кь не извивалъ бы, ПышиЪй твой свфточъ ясный, 
Потоковь не сливалъ бы, | И слышеньъ чудный звонъ. 
| Что бъ было съ горами, съ просторомь долинъ? Нерей. 
Ты свъжую жизнь сохраняешь одинъ. ы Какая тамъ новая тайна средь хора’ 
р || | Яелаетъ открыться для нашего взора? 
= - Эхо (хоръ всего круга). = 
Р | ; ие | | Что блещеть у трона, у ногь Галатеи? 
г | Ты свфжую жизнь изливаешь одинтъ! - р 
= | ; - То вепыхнеть, то теплится слаще, нЪжн%е, 
| т КРх | ь 
ИИ Нерей, о Какъ будто и самый огонь-то влюбленъ! 
В | | = ^ у у 
у. И . : с 
| й ®  Калаясь, вдаль уходить хоръ, А г д алест. 
>= , |: Ужь взоровъ ихъ не ветрётить взоръ; < ВЪдь это Гомункулъ, Протеемь прельщенъ... 
И |® ые | ме # г Е 
к ы | Но цфиью выющейся кругомь, Е | [Все признаки это всевластныхь желаний, - 
| с : Зе 1 || 


_МнВ слышится звонъ затаенныхъ стенанй; 


‘объ тронъ-ло ‚небойсь! 


Славься море, славьтесь волны, 
Вы огнемь священнымь полны! 
Славься пламя, влагв слава! 


Какь сбылось все величаво! 


аиока я зб зттовят. 


ВеБ. 
Слава вфтрамь, съ ихъ весельем, 
Слава тайнымь подземельямь! 
Воздадимь почеть залЪфмь 


Четыремъ стифямь всфмъ! 


— 


Е 


Флусть, ГЕТЕ. ч. П. 
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та Пе, 
с Е — —2 
| 
Е Антъ третий. 
ых, ВЕ Передъ дворцомъ Менелая въ Спартф. 
Появляется Елена и хоръ плЬнныхь троянокъ. Панталисъ, предводительница хора. | у 
Е | № ; о Е — ’ 
у _Сь Касторомь. и Поллуксомъ въ играхъ туть росли, 
с некихь онъ пыши$й убразть! 


т: 


Я 


аы —= 
В 
] ИИ 
120 | 
| —_ 
| 
Случилоеь многое, о чемъь народъ кругомъ 3 Какь замышляя зло, сидлъ онъ предо мной. || 
Охотно разглашаль, но что претить тому, | Когда жь, въ заливъ по глубин Эврота вверхъ 
О комъ молва успБла сказокь наплести. Взойдя, земли коснулись кораблей носы, | 
Заговориль онъ, словно богь ему вдохнуль: | 
Тор — || 
. «ЗлЬсь по порядку воины сойдуть мои; || 
Не-отвергай, о дивная, ты | 
Я осмотрю ряды на берегу морекомъ; 
Высокаго блага славнЪЙйшую честь; | 
А ты ступай все дальше, вдоль священнаго | 
`Величайшее счастье тебЪ лишь въ удфлЪ: Е 
- : Прибреяйя Эврота плодоноснаго, | 
Слава той красоты, что превыше всего! 
И по лугу цвётущему направь коней, 
Терою предшествуеть слава, его, 
о ы Пока равнины пышной не достигнешь ты, 
о И ею онь гордъ; 4. ь 
| ТлБ на поляхъ, въ былые дни, распаханныхъ, 
Но самый упорный склоняется мужь - 
Лакедемонъ, горами окруженъ, возникъ. 
® Передъ красотой всепобфдной умомъ. р 
Вступи зат$мъ въ высоый царсьй теремь ты 
ом : Елена. : И осмотри рабынь, что тамъ оставилъ я, 
* | | До вольно! Я сь еупругомъ, приплыла сюда, | Все поруча разумной, старой ключниц$. 


И | > < 
| | ' Опа теб покажеть ве сокровища, 
| || у р : 


Спокойно лежать и себф на ум; 

Только взойдешь и потребуешь ихъ, 

И готовы онЪ. 

Мнф отрадно видфть борьбу красоты 

Противъ золота, жемчуга, камней цвЪтныхь. 
Елена, | 

Затфмь властитель такъь еще ко мнф въщаль: 

«Когда вокругь ты все въ порядк% оглядишь, 

Тогда возьми треножниковъ ты, сколько ихъ 

Съ другой посудой жертвоприносителю 

Потребно, совершить святое торжество, 

Котловъ и чашь и плоскодонныхь всякихъ блюдь; 

Водой чистЬйшей изъ священнаго ключа 

Наполни кубки; дальше дровъ еще сухихь 

Вели сготовить, чтобы о огонь; 

И наточеный ножь быть долженъ подъ рукой. | 

О всемь же прочемъ позаботься ты сама». 


(Такъ говорить онъ торопя меня; но м6 = 
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4+ — Не завершаль удара; быль задержанъ онъ 

Приходомъ вражьимъ, иль вмфшательствомь боговъ. 

Хоръ. 

Чт должно совершиться, тебЪ не узнать. 
_ Ты, царица, гряди, 

Не страшась! 

Зло идеть и добро 

Кь человЪку нежданно; 

Имь и предсказаннымь вёры о 

Троя жъ горфла, видЪли жь ма 

Смерть предь глазами, страшную смерть; 


А разв не мы 


Здфсь тебф радостно служимь, — у ‚= 


Видимъ на небь жгучее солнце т 
И вою прелесть земную, о 


И 


Славьте царицу вы, 

Славьте Елену вы, 

Что въ отечесый домъ, 
Хоть и поздно вернувшейся, 
Но тмъ болЬ надежной 
НынЪ стопой идеть! 
Славьте священныхъ вы, 
ие дарующихь 

ЕЙ, боговь милосердыхтъ! 
Освобожденному, 

Словно’ крылатому, 

Всюду дорога; но узнику 
Только въ мукахъ доводится 


Надъ зубцами тюремными 
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Панталисъ 
(какъ предводительница хора). 
Теперь оставьте пфсенъ радостныхь вы’ путь, 
И кь створчатымъ дверямь свой обратите взоръ! 
Что вижу, сестры? Ужь не идегь ли вновь сюда 
ево походкою царица къ намъ? — 
Великая царица, что могло тебф 
Взамнъ привфтетвЙ слугь твоихъ представиться 
Тревожное? Ты даже не скрываешься; 
Я отвращенье вижу на чел твоемъ 
И благородный гнфвъ при изумлеши. 
Елена 
(оставившая двери растворенными, въ волненш).. 
Несвойствень дочери Зевеса подлый страхъ, 


Ее испугь мгновенный тронуть не дерзнеть; 


асъ, что изъ лона старой ночи вое’ 


Предводительница хора, 


Открой своимъь прислужницамъ усерднымъ ты, 


Царица, что могло тамь ветрФтиться теб$. 
Елена. 
Что видфла, увидять ваши то глаза, 
Коль древняя не поглотила снова ночь 
Исчадья своего во мракъ своихъ чудесъ. 
Но чтобъ вы знали, разскажу словами вамъ: 
Какъ, думая о первомь долгВ, я вошла‘ 
Торжественно въ покои царскаго дворца, 
Отранна мнЪ стала пустота безмолвная. 
Ни шороха не слышно было скорыхъ ногъ, 
Ни быстрой хлопотливости не видфлъ взоръ, 
Служанокъ не встрфчала я иль ключницы, 
Которыхъ долгь привётетвовать входящаго. 
Но только-что я къ очагу приблизилась, 


Вдругь увидала у остывшей тамъ золы, 
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Краса опочивальни рядомъ съ кладовой; 

Но чудо быстро съ полу поднялось, и, мнЪ 
Дорогу властно заступя, казало такт 

Свой станъ худой и свой кроваво-мутный взглядъ, 
Что видъ его одинъ мн взоръ и духъ смущалъ. 
Но рёчь моя на вЪтеръ; слово. никогда 

Не въ силахъ образовъ возсоздавать, творя. 
Смотрите! выступить дерзнуло въ свфть оно. 
Здфсь наша власть, пока придеть державный царь; 


Въ пещеры прогоняеть другъ прекраснаго 


Фебъ всЪ исчадья ночи, иль смиряеть ихъ. 


Форктада (выступаеть на порог 


Хор. 
Много извфдала я, хоть и локон 


Мой на чел © 


[ вах 
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Ужь оть сосфда кь сосфду шелъ, 4 Тлазомь и зубомъ однимъ 
Разливаясь и тамь и сямь, Поперемвнно владЪющихъ, 
Собственной бурей гонимый, | Грай здфеь явилась? 


По полночному городу. 
Смзешь ли, чудо, 


Видфла я сквозь огонь и пылъ, Рядомъ съ красою 


Видфла, межь языковъ огней : | Ты знатоку ся 


С р 
Страшно гнфвные боги шли, Фебу казаться? 


Непонятныя чуда, Но выходи тЪмъ не менфе смфло; 


вы Исполины шагали, Безобразья не видить онъ, 


м Яркимь дымомь объяты. Какъ его священное око 


Тни видфть не можеть. 


р ° Видфла я, иль казалось р 
>>. с Насъ же, смертныхъ, томитъ, увы! 
ве Страхомь томимой душ аще + : 
ИГ $ >. ‘ 
Е | ы _Доля нала злосчастная 


Болью глазъ нестерпимою, 


Коль на отверженно-гнусное 


Зеленою тропою по лицу земли. 
Тлубоко скрыта въ нихъ взаимная вражда, 
Такъ что при вегрёч% каждый изъ противниковь 


Спиной къ другому тотчасъ обращается. 


О 


Затмь поспышно каждый продолжаеть путь, 


Стыдь въ горф, красота же съ дерзостнымь челомъ, 


Пока ее пустынный мракъь не окружить, 


Коль старость раньше’ не смирила силъ ея. 


[ее 


= 
С 


Флусть, Гете. ч. И. 
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Я вижу васъ, нахалокъ, изъ далекихь странъ, т 
Вы дерзко принеслись сюда, какъ журавлей 
ХУрипливо-громкихъ стая, что надъ головой 

Какъ туча тянется, ниспосылая къ намъ 

Свой крехть, который вызываетъ путника 
Взглянуть наверхь; но въ свой они уходать путь, 
А онъ идеть своимъ; такъ съ нами станется. 

то вы тавя, что у парекаго дворца 

Шумть дерзнули буйно такъ вакхически? 

Кто вы, что на домовую туть ключницу 

Завыли, словно бы на м6еяць стая пеовъ? | 


Не знаю развЪ я, какого рода вы? 


Въ войнф зачаты вы и ей воспитаны, 
_ Развращены въ кругу мужчинъ, чтобъ развращать, 


_И воиновъ и гражданъ разслаблять равно! 


Какъ посмотрю на ваеъ, вы точно рой цикадъ, 


‘ 


на посбъь золеный вдругь накинулся; 


И паль, и легъ; не меньше и во дни, когда 
Пришлось теёрпбть намь бЪдетвенное странетве, 
Причемъ обычно каждый ближе самь себЪ.. 
И здьеь того жь отъ ихъ веселой жду толпы; 
Вопросъ не въ томь кто рабъ, а въ томь, какъ 
служить онъ. 
Такъ ты молчи и скалиться на нихъ оставь! 
Коль царскй домъ до сей поры ты еберегла, 
Хозяйку замфнивъ, такъ честь тебф за то; 
Но воть она сама, а ты ужъ отстраниеь, . 
Чтобъ кары вмфето награжденья не навлечь! 


Форк! ада, 


`Грозить домашнимь-—это право важное 


Принадлежить супруг властелина лишь 
За дол трудь хозяйства по заслуг ей. 


Какъ признанная, нынф место ты 


у Царицы ‘и супруги заступила вновь, 


Прими жь оелабщх бразды и правь сама, 


Ц 


1 хористка, 
Скажи про Ночь, свою ты мать, да про Эребъ! 
Форк! ада. 
Скажи про Сциллу, про сестрицу намъ свою! 
2 хорнетка, 
Чудовищь много въ родословной есть твоей. 
Форк! ада. 
Ты въ Оркъ ступай! отыскивай ты таль своихъ! 
3 хористка, 
ТВ, что живуть тамъ, слишкомъ юны для тебя. 
Форк! ада, 
Ступай Тирез1я ты старца соблазнять! 
4 хорнетка, 
Вдь нянька Ортона правнучка тебЪ. 
Форктада. 
'Вскормили: Тарши тебя нечистотой. 


_5 хористка, 


Форкгада, 


Такъ назовись сперва, загадка пропадетъ, 


Елена, 
Не съ гиЪвомъ, съ грустью становлюсь медь вами я, 


Чтобъ воспретить такой разладъ неистовый; 


ВреднЪй ничто не можеть быть властителю 


Раздоровь тайныхь межь слугами вфрными. 


Его приказовь эхо не летить уже 
Къ нему какъ дьло вмигь свершенное нозадь 
Н%тгь; самовольетва шумомь окруженный самъ, 
Потерянный, напрасно лишь бранится онъ. 

Еще не все; въ безнравственный ветупая 1 
Страшилищь мрачныхь, вы пакликали ` 

х^ р; 
Они меня объемлють что. гу 


ГИ 
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Ужь, воспылавъ, сперва тебя схватилъ Тезей, т Форктада. 
Сложень прекрасно, силою онъ быль Ираклъ. И вь томь походф вольной тожь критянкф, мнЪ, 
И плнь пришлось, а тамъь и рабетво испытать. 
Елена. 
р Елена, 
Увезъ меня десятилЪтнюю онъ лань, 
Тебя сейчасъь поставилъ ключницею онъ, 
И мн въ Афиднз жить пришлось Аттической. 
ВвБряя много: всю казну и свой дворецъ. 
, Форк1 ада. Форктада. 
Но оборо Касторь и Поллуксъ тебя спасли, Который ты покинувъ, вь Июнь ушла 
И окружить тебя героевъ первыхъ сонмъ. За радостью неисчерпаемой любви. 
— | Елена, Елена, 
о ана ь ‚ : | 
МилЬй же вобхъ, охотно я еознаюсь въ томъ, Не говори о радостяхь! Жестокое 
- |] | - 5% - ` * 
и | Предсталь Патрокль, съ Пелидомь сходный какъ (Страданье пролилось мнф въ грудь и въ голову. 
| двойникЪ. ] Форктада. 
вр з у 
= ОЙ ы Но говорять, что ликомь ты была двойнымь: 


Е Не Форктада. : 


_ Жила въ ЕгиитЪ, какъ и въ Илюнь ты. 


Я _Ваена, 


ее 2 а. ПЕ. 
ЕЕ НБ 
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: Хорт. 4  Ужь бБжать наготовй, 
Суолкни! Смолкни! Задержалась, держала, сильнЪй 
Зловфщая, злословная ты. ы Ликъ изъ ликовъ, каве 
Изь однозубыхь, ужасныхь бо оть вЪка могло оварять, 
Усть, что же можеть : есь оправилась и снова стоить посредин%.) 
Изрыгать эта страшная пасть! у х 
Фо ркгада, 
„Ибо зловредный, явясь благотворнымь, › Выходи изь тучь ъгущихъ, солнце пыифишиято дия, 
ве подЪ Е: шерстью, Ты и въ дыми® восхищало, & теперь блестя Е 
МнЪ онъ гораздо страшифе трех. сти итрь ты. ВИдИХИЬ НО, но сотен 
Тлавой пасти собачьей т | и га й твой. дих 
т о т ия Е _ Пусть слыву ‚я безобразной, -- я И от 


О, д 


Какъ и откуда накинется. 


(Столькихъ козней - п р, 


(Сторожкое чудовище? 


Форк!ада. 
Все готово въ домЪ: чаша и треножникъ, и топоръ, 


И кропленье, и куренье, только жертву укажи. 


Елена. 


Царь не ева про жертву. 
_Форкгада, 
Не сказаль? О горе намь! 
Елена. 
Въ чемь твое такое горе? 
| Ф орк! ада. 


, 0, царица, жертва ты! _ 


Форктада. 
Съ почетомъ ей придется умереть; 
Но на брусЪ томъ, что держить у домовой крыши 
верхъ, 
Какъ дроздамъь въ силкахь придется колыхаться 


вамъ рядкомъ. 


(Елена п хоръ стоять въ изумлениг и ужасв въ зна- 
чительно и хорошо обдуманной групп.) 


Форк! ада. 
Что жъ, призраки!—оцзиензвшихъ ликовъ рядъ, 
Отрашитесь день покинуть вы, хоть онъ не ватт. 
Вефмь людямъ, призракамь такимь же, какъ и вы, 
Не хочется покинуть милый солица свфть; 
_ Но ихъ никто спасти но въ силахь оть конца. 


_Вев это знають; но праятно то не вефмт. 


Г. 


Пони Пар мудрая Сивилла ты, 


Предводительница хора. 
Задумчиво стоить царица рядомъ здЪсь. 
А дввы вянуть какъ скошенная трава; 
Но мнЪ, какъ старшей, долгь святой велить 
ТРчь повести теперь съ тобой, старЪйшая. 
Ты опытна, разумна, да и къ намъ добра, 
Хоть этоть рой безумный оскорбилъ тебя; 
Повфдай, гдф бы намь спасенье обрЪети? 

Форкгада. ь 

Легко сказать. а оть царицы все, 
Спасти себя, а ть уже НЫ : 


Одна рышимость только быстрая нужна. 


Хоръ. 


Ты скажи, скажи скорфе, какъ избфгнуть намъ 


ужасныхъ, 


Тадкихь петель, ужь готовыхъ самымь гнуснымь 
ожерельемь 


Охватить намъ шеи? Это мы предчувствуемъ, 


бЪдняжки; 
Мы замремь и задохнемся, если ты намь не поможешь, || а 
Рея, матерь -веВхь боговы! 
Ч ий 
Форк! ада Ве: < 


бъ териёньемь можете ль вы. "ДАТЬ 


ее. Довольно в5 пемь, ъ соб 
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Форктада. . у Е Елена. 
Туть только быль, и вовсе тутъ упрековъ нЪтъ. Одинъ тамь править, иль ихъ станъ разбойнич? | 
Разбоемъ плаваль Менелай по бухтамь всЪмъ; Фф ор ктада. 
По берегамь и островамь онъ шель врагомъ, Одинъ глава, но это не разбойники. 
Добычи ради, что теперь тамь въ кладовой. Я не браню его, хоть насъ онъ посфщаль; 
Предъ Илтономь простояль онъ десять лЬть; Все могь онъ взять, но удовольствовалея онъ 
Не знаю, долго ль довелось проплыть домой. | Лишь приношеньемь, данью не назвавъ его. 
весь" _ Но чёмь теперь сталь Тиндарея домь честной? . Елена, 
я И чмъ вокругь все царетво стало славное? ° Каковь собой онъ? 
а : Ее . Форктада. 
. ; р - Елена. - } ы 
р И й : ОЕ о Зла р : Да не дурень онъ, по мнф. 
_ ||| Ужели въ порицаньемь такъ сроднилась ты, : 
У ие $ Е 
О . и . ха Веселый и отважный, образованный, 
_ ||| Что безь хулы не можешь ты и усть открыть? 
«$! : $ = 
я Я т З а: Какихъ у грековь мало, мужь разумный онъ. 
Я ыы | ны. Форк! ада. г ь С - : 
| о т ) К Бранять ихъ варварами, но не думаю, Е 
много’ лётгь покинуть быль нагорный кря Е : о о 
Е м Е Чтобъ извергь былъ у нихъ такой же, какъ иной = 
х р .0 Ъ. арт 1 Ут . $ (\ | р ы г о - А 


> 


пл. 


Уставлено постройками различными. 
Колонны тамъ, колонки, своды, сводики, 
Ходы и выступы, глядбть во внутрь и вдаль, 


Гербы. 


Хоръ. 


Что за гербы? 


Форк! ада. 

р Вы сами видбли: 
Украшень быль Аякса ЩИТ узломъ изъ змЪЙ. 
У семерыхъ героевь оивекихъ на щитахъ 

У каждаго значительно являлиея. 

Изображенья м$сяца и звёздь ночныхъ, 
Богинь, героевъ, лфетницъ, факеловъ, мечей, 


Того, что разрушеньемь городамь грозить. 


Такъ и до нашихъ воиновъ оть предковъ ихъ 


/ 


_ Дошли изображенья разноцвётныя. = 


вов, и когтей, | 
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4  Душистыхъ юношей! Такимь былъ лишь Парисъ, 
Когда къ царицв онъ вошелъ. 


Елена, 


Ты роль свою 


Забыла; слово мн послфднее скажи! 


Форкгада. : 


Послфднее ты скажешь, если скажешь: да! 


(Сейчасъ въ томъ замкф будешь ты. 


Хоръ, 
: м 


_ Словечко это, и спаси себя и нас — о 


Елена, 


Какъ? неужель бояться мнЪ, что’ 


Какъ ревъ трубы терзаеть слухъ и внутренность, {. 

И ревность также запускаеть когти въ грудь 

Мужчины; —онъ забыть не можеть, чБмьъ владфлъ, 

Что потерялъ, чёмь болЪ не владеть онъ. 
Хоръ. 


Ч Слышишь ли роговъ раскаты, видишь ли оружья 


ми. блескъ? 
у | Форкт!ада. у 
К | Мой привфть царю владыкЪ; я охотно дамъ отчеть. 
ыы ||| Хоръ, 
Мы же? ей 
Форк! ада, 
Это вамъ извфетно, смерть увидите ея, я 


А вь дому тамь ждеть и ваша; 


не поможешь вамъ 


Г 


_ Изь Эврота священныхь волны! 


_ Ужь ‹окрылся плЬнительный 


Смерти бЪжать, 

Вновь чтобы видЬтЬ 
Ирзпости гордой 
Недоступныя стЪны. 
Пусть охраняеть она, 
Какъ Имонъ хранилы 
Низкою хитростью 


Только и взять быль онъ! 


(Туманы стелются, закрываютъ отдалено и авансцену | 
по востребован!ю.) 


Какъ? Это какъ? 
(Сестры, взгляните-ка! 
Быль же вфдь свфтлый день? 


Въ шаткихь прядяхь туманъ вотаеть 


_ Жезль золотой, чтобъ назадь насъ гнать 
мт АЕ ы 
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ВмЪето спасенья завфтнаго, +  Какь бы ни было, все стратино! Сестры, ахъ, мы въ 
Не накликалъ б6ды въ конець, плЪнъ попались, 
Намъ прекраснымъ, съ лебяжьими, Да и вь пл6нъ еще какой! 
БЪлыми шеями, ахъ, и ей, (Внутреннй дворъ замка, окруженный богатыми фантасти- | 


ческими средневЪковыми строешями.) 
Нашей лебедеродной! 


Горе намъ, горе вефмъ! ое 


Безумно-спёшны, настояций женсый поль! 


Зависить только оть минуты счастья онъЪ 


Или несчастья! Ни того спокойно снесть, 
Все покрылось вокругъ 


Не можеть, ни другого. Спорить только вЪкъ, 
Дымкой туманною. 


Одна съ другой, а та напротивъ ей въ отвёть; = 


Дружка дружку не видно намь! 


Что жь такое? `Идемь мы? 

"Или, топчась, 

Мы надъ землею уносимея? 

Видишь ли что? Не несется ль впередь 


_Гермесь у нась? Не блестить ли, грозя, | 


а Е пл, 
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Какимъ изъ многихь зданй вышель замокъ самъ, 1 Будто шатра; 
И просить тамъ владыку съ честью насъ принять. И возносится 
Но вонъ взгляни! Тамьъ наверху задвигалась .‚ Надъ головой уже’ 
Толпа по галлереямъ, окнамъ, портикамь, Нашей царицы онъ; 
Л | 
Приелуги много взадъ-вцередъ забфгало; Такъ какъ взошла ужь она, 
5 Почетной встрЪчи можно ожидать гостямъ. Приглашенная сфеть на тронъ. 
Хоръ. Станьте сюда, 
. Сердцемь воскресла я! О, поглядите вы, Рядомъ ступени 
=: Какь благонравно они сдержаннымь шагомъ идуть, Чинно занять! 
Юноши свфтлые всф, чинно блюдуть они Славенъ, преславенъ, трижды прославленъ 
; 3 < 
- | (Свой установленный строй. Какъ? По велфнью чьему, Будь благодарно подобный премъ! 
о - 
г = Обучены съ раннихь поръ стройно рядами ходить ] 

Е ) >. . ра (Все высказываемое хоромъ постепенно исполняется. 
© ы в Эти мальчики всЪ. этоть чудесный народуь? ПослВ того какъ отроки и пажи сошли въ длинномъ 
вх | ь р шествии внизъ, Фаусть является наверху лЬетницы въ 
. м Что изумительньй туть? Этоть ли мягьЙ шагь средневЪковомъ рыцарскомъ придворномь костюмВ и съ 

& || | вх - я достоинствомь тихо спускается.) 
к и | о ' Е: ы 
с || || Илиихь локоновъ блескънадъ блоснЪжнымьчеломъ, 
д || - ь \. 
4 О и. = ` р 
"Е | Иль пара щечекь ихъ, алыхъ какъ персики, : ] : 
г | де. я У ро 8 Предводительница хора (внимательно | 
-8 й _— И пушкомь же такимь легким овфянныхт? . . а _ его оглядывая). к 
: | укус: ‘только что < Коль боги не на время, какъ случалось то, 
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Адлам. ЭсНае\св. 956. 
Еиавфегь Зее, ела. 22. 


ЗАЧ А ® МАРИСА. ВЪ СПБ 


Фаусть (подступая, ведя око- 
ваннаго). 


Взамфнъ привфтетвй должныхъ, предь тобой 

Почтительно склоняюсь я‚—ведя 

Въ цфпяхъ раба, который долгь забылъ, 

И у меня равно исхитиль долгъ. 

Склони колбни и повфдай туть 

ЭЖенЪ высокой самь свою вину! 

Владычица, воть этоть человЪкъ 

Поставленъ взоромь быстрымь озирать 

Съ вершины балини весь небесный сводъ 

И землю вею кругомъ, не ветртить ли 

Тамъ или сямъ чего замтнаго 

Съ крутыхь ее оной къ замку онъ, 

Будь то волна молькающая стадъ, 

Иль войско; мы дадимъ защиту той, 

И вегр6тимь это. Нынче, что за срамъ! 
`Ты къ намь идешь, а, онъ не возвфстиль; 

Не удался почтительный премъ | 
Высокой гостьи. Въ ЕВ впавъ, 


_ Уже давно лежаль бы онъ въ крови, 


Смерть заслуживь; но лишь тебь ‘одной 
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4  МВелить исполнить первый долгь судьи, 


Услышать обвиненныхъ.— Говори! 


Линцей, стражь на баших. 
На колЪняхъ и съ мольбою, 


Пусть умру я, пусть живу я, 


Сердцемъ преданный стою я 


|- Предъ божественной женою. 


Жлаль я утра, какъ извЪетно, 


Чтобъ съ востока разевЪло, 


Но нежданно и чудесно 


Солнце съ юга вдругь взошло. 


Увлечень порывомъ весь я, 
Вмфето пропастей и горъ, 
Вмфето шири поднебесья 


На него глядфль съ тбхь поръ. 


Могь я зрёньемь порав ятьея 
Съ зоркой рысью на сос 


е 5 
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Взоръ и сердца пламень жгучй 4  МЛетитъь въ меня. Я чувствую, онЪ 
| Обратиль я къ ней смущенъ; Свистять по замку здфсь во всф концы. 
Красотой ея могучей Что я теперь? Ты взбунтовала всЪхъ, 
Я, бБднякъ, былъ ослфиленъ. Мнф преданныхъ. Защиты нЪть въ стБнахь 
Боюсь, готово войско предъ тобой, 
Я забыль, что я на страж, Непобфдимой, веепобфдной, пасть. 
Рогь забыль, оторошфвт. Осталось мн себя и все мое, — 
Е Осуди меня ты даж! | Мое ль оно?повергнуть предъ тобой! 
Красота смягчаеть гифвъ. Такь оть души позволь у НО ТВОЙ 
Елена. Тебя признать владычицей; ты власть. 
\ь` Зло, что сама я нанесла, карать И тронъ, едва вступивъ, прюбрёла. 
| | Я не должна. Увы! жестоюй рокъ. Ли нце Й (съ ящикомь и людьми, 
р ] несущими за нимъ дру- 
ы в Велить повсюду мнЪ умы мужей - Ме ящики. 
^ : || | _ Такь затмевать, что ни себя они, Парица, видишь я богать! 
" Ни прочаго не могуть пощадить. Но кинь какъ нищему мн® взглядъ; 
Разбой, Оба и битвы разнося, Стою передъ твоимъ лицомь 
Терои, боги, демоны меня И нищих я, и богачомь. 
и тамъ и. самь заставили блулдать. | 


Одна смущала вефхъ, затуь вдвойн5, 


Чмъ былъ-—и чЪмъ пришлось мнф стать? 
Чего желать, что исполнять? 


Къ чему огонь мнф быстрыхь глазъ? 


Г ПЛ ЕВ 
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Тдв первый паль, тамъ веталь второй, т Но изумруду лишь удёлъ: 
И трей съ пикой боевой— Чтобъ на груди твоей онъ млЪлъ. 
За каждымъ сотня возстаеть, 
Убитыхь тысячи не въ счет. Межь ртомь и ухомъ пусть видна 
Лишь капелька съ морского дна! 
Мы напираемъ, мы идемъ, Рубину плохо тамтъ, затмить 
Мы забираемь все кругомъ, ° Его огонь твоихъ ланить. 
И гдБ сегодня я царилъ, | 
Другой на завтра грабилъ, билъ. Итакъ, я свой огромный кладь 
Здьсь у тебя пристроить радъ, | 
Вэглянулъ, что долго думать: ну! И я у ногь твоихъ сложилъ, | 
Хватай красавицу-жену, Чтб кровью т битвахь заслужил. | | $ 
Хватать быковъ вездЪ пошли, | | й 
И лошадей вебхъ увели. | Я къ этимъ ящикамь готовъ 
Прибавить много сундуковъ; 

Ноя высматривать любилъ Дозволь лишь быть передъ тобой, и 
Все, что я рфдкимь находил; ° Подвалы я набью казной. ы ; 
.А все, чЪмь завладёль другой, , р $ ор 
Считаль засохшей я травой. | Едва Обои ‘ВОН, у , 

Уже быуть со вебхь, сторонь — 
я драгоцённостей искаль, Ут, 


Исчезло все, чЪмъ я владфлъ, 
Какъ будто пукъ травы сотлёлъ; 
0, возврати дарамь моимъ 

Всю цЪфну взглядомь лишь однимъ! 


| Фаустт. 


Уйди скорЪй ты сь ношей дорогой, 

Не стоишь ни хулы ты, ни наградъ. 

И такъ ужь все ея что въ замкВ есть; 
| Ей предлагать отдфльно что-нибудь 
Напрасно. Ты ступай добро къ добру 
Копить еъ умомъ! Сокровищь выставь рядъ 
| Невиданныхь! Заблещуть своды пусть, 
Какь сволъ небесный! Изготовь ты рай 
Изъ жизни не имфющихь вещей! 
Пусть предъь ея шагами ляжетъ рядъ 
ИвЪтныхъ ковровь, чтобъ мягко было ей 
Ступать ногой, а взоръ встрфчалея съ тфмт, 
Что можеть лишь боговь не ослФилять. 

Линцей. 

Не мудренъ слуг приказъ; 

Все исполню я сейчаеъ: 

Кровь и собственность должны 

Пасть къ ногамьъ такой жены. 

Войско кротко стало вмигь; 

Вов мечи ступились ихъ. 

‚. Передь дивной красотой 


_ Солнце пылъ смиряеть свой; 


Предъ лицомъ ея живымъ 
Все ничто, -вее прахъ и дымъ! (Уходить). 
Елена (Фаусту). 
Я говорить хочу съ тобой, но сядь 
Со мною рядомъ! Господина ждетъ 
Пустое мфето, чтобъ упрочить и мое. 
Фаустт. 
Сперва позволь склонить колфни ми», 
Высокая жена; позволь сперва 
Ту руку, что взведегь меня, поцбловать. 
Ты соправителемь признай меня 
Владъюй безграничныхъ, и прими 
Поклонника, слугу и стража все того жъ! 
Елена. 
Чудесь я вижу много, слышу ихъ; 
() многомъ я желала бы спросить. 
ХотБла бъ знать, зачфмь мнф этого слуги 
Рчь такъ звучала странно и привзтливо: 
Какъ будто звукъ съ другимъ сближенья ищеть, 
И только слово въ ухо принеслось, 
Сизшить другое съ первымъ лобызаться. 
Фаустт. 
Коль рфчь тебф понравилася налиа, 
0, такь и пфень восторгь тебф внушить, 
И слухъ и умь отраду въ ней найдутъ. 
Но лучше сами мы начнемъ сейчасъ; 


Въ отвфтной рЪчи все придеть само. 


Е 


и о 
че 
( 
р У 
ба) 20 


ШЕЕ 
| 
| 


А \ й г. а Е 
РТ < 4 | = 
В . р 
А `“ е НН 
о = = 


Е! 


м |} = 


Флусть, ГЕТЕ. Ч. И. С 86 


| 


И 


вт ЕИ 


142 


Елена. | 1 

Скажи, какъ мнф такъ мило говорить? 
Фаустъ. 

Весьма легко: изъ сердца исходить. . 


И если грудь блаженство слышитъ вдругъ, 


Оглянешься и спросишь 
Елена, 
Ито нашъ другъ. 
Фаустт. 
Духь ни впередь не смотрить, ни назадъ, 
Онъ въ настоящемъ о 


Елена. 


_ Счастью рад. 
Фаустт,. ВА 


Въ немь кладь, залогь, въ немь только жизнь легка; 


Кто жь этимь вебмь дарить? 


Жены, милыя мужчинамь, 
Избирать не могуть сами, 
Знатоки однако; 

Какъ пастухамь злахокудрымъ, 
Такъ и Щетинистымъ фавнамъ, 
Еели случай укажет, 

Равное право дають онЪ 


ТБломъ роскошнымъ владфть. 


Ближе и ближе сидятъ они 
Другь ко другу склонясь, 
Рядомь колфни, плечо съ плечомъ; 


Безмятежно, рука съ рукой, 


‚ Смотрять они 


Съ трона царственно пышнаго. 


Такъ не прочь и величество 


Радости тайну 


Предъ глазами народа 


Прихотливо выказывать. 


ии - в 
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Елена, ‘° $  Красавець вфетникъ безобразенъ съ вфетью злой; 
Отжившая, я жизни такъ полна, Ты жь гнусная— охотница до злыхь вЪетей. 
Я вся въ тебЪ, и чуждому вфрна. Но въ этоть разъ тебЪ не удалось, 
- Бей воздухь ты. Опасности туть иЪть 
Фаустт. —. $ ' 
Самой бы ей пришлось папраено пась пугать. 
Не мудрствуй въ часъ восторговъ дорогихь!. | 
| (Сигналы, выстрфлы съ башенъ, трубы и рожки, воин- 
Существовать нашь долгъ, хотя бъ на мигь. ственная музыка. Шествие значительнаго войска. ) 
| . 
и ФоркГада (входя стремительно). НЪгь, все смущенье успокоить | Е 
По складамъ любовь читайте, Кругь славныхь витязей моихь: , 
Смыель любовный изучайте, Тоть только ласки женщинъ стоить, Г. 
И любя, учитесь, знайте. Кто защитить умботь ихь. 
Но теперь не время вамъ. , _ (Кь военачальникамть, которые отдфаяясь оть кодониь | 
подходят.) . 2 . 
То не громь ли отдаленный? и й 
Слышенъ ревъ трубы военной! 
"Знать бфда подходить къ намъ. 
Менелай съ своей толною | 
Ужь идеть на вась войною; 
Выходите же къ врагамь! ; 


а _ Не в 


Отбросьте же сомкнутымь строемъ 
Вы Менелая къ морю. вепять, 
Пусть ходить онъ по немъ разбоемъ, 


Чего жъ ему еще желать. 
> 


Парица Спарты мнЪ вел$ла 
Поздравить герцогами васъ, 
У ногъ ея судьба уд$ла, 


А правьте сами, въ добрый часъ. 


Коринеъ между двумя морями, 
Германець, огради стЪной; 


Ахаю съ горными путями 


Ты смфлой грудью, готоъ, отетой. 


Въ ЭлидЪ франки будуть въ еборЪ, 
Мессена саксовъ станетъ часть; 
Норманнъ очисти только море, 


И Арголидв дашь ты власть. 


Тогда въ домашнемь всякъ блаженетвь 
Врагомъ пе будеть утфененъ, 
Но СпартВ быть у вебхь вь главенствь, 


Она Парицы древый тронъ. 


Вы оть нея пробр$тете 


Страну, гдф недостачи нЪФть, 
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У ногъ ея всегда найдете 
Вы правосуде и свЪтъ. 


(Фаусть сходить съ трона; князья обступаютъ его, 
чтобы ближе услышаль его приказавя и распоряжения.) 


Хорт. 
Кто красавицей хочетъ владЪть, 
Прежде всякаго дла 
Пусть припасеть оруже онъ! 
Лестью точно стяжалъ 
Онъ высочайшее благо; 
Мирно же имъ не владфть ему: 
Хитрый льстець обольстить ее, 
Дерзый разбойникь умчить ес; 


Предотвратить это долженъ онъ! 


Князю нашему хвала, 

Выше везхъ цфню его; 

Храбрый, онъ мудро составилъ сотюзъ, 
Такъ что сильные молча ждутъ 
Мановенья его. 

Исполняютъ велФнья его 

Каждый для собственной пользы своей 
И вь благодарность властителю тожь, 


Чтобъ обоюдная слава росла. 


Кто же исторгнеть ее 
У властелина теперь? 


Онъ ей владфеть, ему нашь поклонъ, 


Дважды поклонъ за то, что нась 
Съ ней онъ крфичайшей стБной изнутри, 


Войскомъ сильнЪйшимь извн® окружилъ. 


Фаусть, 
Дары, что здфеь они находятъ, — 
(Мы всБхъ успфли надФлить) — 
Велики, чудны.— Пусть уходять! 


Мы въ серединф станемь жить. 


Тамь защитятъ они и сами, 
Тдф волны прядають кругомъ, 
Твой полуостровъ, что слегка холмами 


Кь горамъ Европы прицзпленъ. 


(Страна изъ всЪхъ подъ солнцемь краше, 


Будь вебмъ отрадная ‘страна, 


_ Теперь.ты въ ней, царица наша, 


Съ тобой сроднилася она, 


> 
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Хоть весь онъ твой— земному кругу 


чо 


Ты край родимый предпочти! 


Пусть на хребтахъ зубчатый верхъ коснЪеть, 
Чтобъ солнца лучь холодный лобызать, 
Но лишь скала слегка позеленфеть % 


Коза найдеть, что лакомо щипать, - 


Сверкаеть ключь, ручьи сливаясь мчатся, м В 


И зелены ущемй склонъ и дно, 


оРьаьы 


А по холмамъ раскинутымъ толпятся 


ВездВ стада, неся свое руно. 


Тогатый воль тихонько, осторожно. 
Надь пропастью отвфеною бредеть; 


Вебхь отдыхь ждеть, и вебмь 


Природа-мать и дЬтямъ, и ягнятамь 
Ужь молоко подъ тфнью припаела, 
Плоды манять въ долину ароматомъ 


И каплеть медъ изъ стараго дупла. 


Преемственно легко дышать всфмъ вмЪетф, 
Ланить и усть весельемъ пышетъ кровь, 
| Беземертенъ каждый на своемъь тутъ м$еть 


Веякъ и доволенъ, и здоровъ. 


Туть сынъ растеть, отвагою питаемъ, 
И, какъ отець, онъ будупий герой. 
| Дивимся мы, И все еще не знаемъ: 


|| То боги, или родъ людской? 


Такь Аполлонъ у смертныхь занялъ сходство, 


Прекраснзйшимъ явясь средь пастуховъ; 
'  Тамъ, гдЪ природы полное господетво, 
| Тамъ сочетанье всфхъ мровъ. 


(Садясь съ ней рядомъ.) 


Съ тобой теперь успфли мы во’ многомъ, 
Минувитее оставимь за собой! 
Почувствуй же, что рождена ты богомъ, 


Что первобытный зфъ тебЪ родной. 


Тебь не мЪсто въ замкЪ тБеномтъ! 


Недаромъ же во всЪ в$ка, 


Укрыть въ приотЪ насъ прелестномъ, 


Аркадля отъ Спарты такъ близка. 


БЪжала ты, искавши обороны, 

И дождалась отраднЪзйшаго дня! 
Въ бесЪдки превратились троны, 
Аркадскимь счастьемъ насъ маня! 

(Сцена совершенно измфняется. Въ ряду скалистыхъ 
пещерь прилегають скрытыя бесфдки. Густой лЪеъ 
вверхъ по возносящимся скаламъ. Фауста и Елены не 
видаль. Хоръ лежить спящй вразсыпную.) 

Форктада, 
Какъ долго спали двушки, не знаю я; 
И снится ли имъ то, что ясно я сама 
Глазами видфла, тожъ неизвфетно мн. 
Такъ разбужу ихъ. Пусть дивится молодежь 
И вы, бородачи, что собрались внизу 
Чудесь правдоподобныхъ увидать исходъ. 
СкорЪй! скорзй! Стряхните сонъ съ кудрей своихъ! 


Глаза протрите! что моргаль! да слушайте! 


Хоръ. 
Говори, да разскажи-ка, что тамъ чуднаго случилось! 
Намъ послушать бы хотфлось, что вполнЪ невзроятно; 


Мы соскучились ужасно, на однЪ скалы глядЪть. 


Форктада. 
Чуть глаза еще протерли, дтки, что жь такъ скучно 


вамъ? 


И 


ПЛ 


ыы 


ГЫ 


Ну, такъ слушать: въ этихъ гротахъ, да пещерахь | 
и бес$дкахъ, 
Приотились, какъ какая идиллическая пара, 
Князь и съ нашей госпожею. 
Хоръ, 
Какъ? Внутри тамъ? 
Форк! ада, 
Удалившись 
ЗдЪеь оть мра, для прислуги лишь меня они позвали. 
'Удостоясь ихъ вниманья, какъ повфренной прилично, 


Я на что-нибудь другое, все туда-сюда, глядЪла, 


Мховъ, кореньевъ все искала, силу дЪйстя ихъ 


зная; 


.А они тамь все одни. 
Хоръ. 
По твоимъ разсказамь, словно, цфлый мфъ внизу 
| таится, 
ЛЪсь, луга, ручьи, озера; что за сказки ты плотешь! . 


‘ Форк! ада. 


Такъ, неопытныя дфти! Все въ тБхъ, тлубинахъ со- 
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Оть отца опять къ родимой; милованье и проказы, 
Перекоры изъ-за шутокъ, крикъь и хохоть вие- 

ремежку 
Оглушили туть меня. 


Воть нагой, безкрылый ген, фавиъ, хоть звЁря въ 


немъ не видно, 


По земл6 тамъ скачетъ твердой; но земля его обратно 


Вверхъ подбрасываеть сильно; при второмъ прыжкЪ 


и третьемъ, 


Достигаеть свода онъ. 


Въ страх мать кричить: «ты прыгай невозбранно 


сколько хоченть, 


Но леталь ты не пускайся, не дано теб летать». 
И отець увБщаваеть: «вфдь земли упругость мечеть, 


Вверхъ тебя, такъ ты ногами, хоть слегка касаясь. 
\ Ш," ш 
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Рукава на немъ съ кистями, на груди трепешуть + Труетный лишь отзвукъ 
| ленты, ` Дней нашихъ дёдовъ; с. 
Съ золотой вь рукЪ онъ лирой, совершенно Фебъ- Далеко тВоимь разсказамь 
малютка, Оть того, что ложью милой, 
= 1 Подошель къ обрыву см$ло. въ самый край; мы въ Въроятнфй всякой правды, 
изумленьи, Окружило сына Маи! 
: И родители въ восторгё обнимать спшать другь 
} друга. НЪжный и мощный и только что 
ные Голова-то вфдь ейяеть! Что тамъ свЪтить? неизвфетно. Новорожденный младенець, 
Золотой уборъ иль пламя молодых духовныхъ сил? Быль онъ увить пеленами; _ 
| Такъвыказываль онъясно, чтоуятьвьмальчик таитея Такъ свивальнями пышными 
Г Жрець прекраенаго, въ которомъ нфжный строй : Сонмище нянекъ болтливыхъ 
ше | _ мелодй вЪчно Запеленало его. 
о ы | й | ь Тазливается по членамъ; но услышите вы сами, -  Мощно и ловко однако онъ, - 
р | | Но увидите вы сами все съ а восторгомъ. Хитрый, выправить гибюе, 
м | | Но упруме члены 
Вонъ,—и оставя пурпурую 
олочку, томящую, — 


_Выфото себя опочить, 


ПЛ 


Вебмъ искателямъ прибыли, 
Стать благодътельнымь демономъ, 
Все подтверждаеть немедленно, 
Ловкимьъ искусствомъ своимъ. 
Крадетъ у бога морского онъ 
Вмигь трезубець, и ловко мечь 
Изъ ноженъ у Арея, 

Лукь и стрфлы у Феба тожъ, 
Даже клещи у Гефеста; 

И у отца-то унесъ бы онъ 
Молнио, если бъ огонь не жегь; 
Но побъждаеть Эрота онъ, 

Ногу подставя въ борьбЪ ему. 
Иу Киприды, еь нимь ласковой, 


Поясь онъ крадеть съ груди. 


. Отсюда до отмфченной паузы 
еть полнозвучная музыка.)  — 
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То, чего и въ мВ ‘ить. 


"Пбсни ль дытемя полы ел, 


Хоръ, 
Если, страшное творенье, 


Пъеней ты увлечена, 


То для насъ въ ней возрожденье, 
Насъ до слезъ томить она. 
Пусть и солица блескъ затмится, 


На душ лишь быль бы свЪть! 


Въ сердць собственномь родится, 


Елена, Фаусть, Эвфор1онъ (въ выше описанном 
костюм). 


Эвфортонт, $, 


РА вы 


Хорт. 


_Многихь лЪть блаженныхь сила, 
На ребенкв отразяеь, 
И чету преобразила.. 


Умилительна ихъ связь! 


. Эвхортонт, 
Пустите прыгать, 
Пустите мчаться! 

и Хочу на воздухь 


Я весь подняться; 


‚= | Во мнё лишь этоть 


Призывъ одинъ. 


Фаустт. 


: Но тише! тише! 
ны 
| Безъ увлеченья, 


Чгобь не случилось 


_ Буду крёпиться 


Елена. 
0! вспомни только, 
Чье ты дитя-то! 
Страшна насколько 
Для насъ утрата! 
Всея наша радость 
Я, ты, да онъ! 

Хоръ, 
Боюсь, исчезнеть 


Прекрасный сонъ! 


Елена и Фаустъ, 


Слерживай, сдерживай, 


Намь ты въ угоду, 
Слишкомь кипучую 
Отрастью природу! 
'Здфеь веселиться 
Можешь у насъ! 


ЭвФор!онт, 


ИЗЛАНЕ А Ф МАРКСА, ВЪ СПЬ „Адчал ЗОеза®, оез 


ЕлосТст Забей ет. 902. 


Милыхъ заставишь ты 


Стать въ хороводъ. 


Фаустт, 


Скоро ль умаются! 
Вовсе не нравится 


МнЪ этотъ сбродъ. 


Эвеор1онъ ин хорт. 


(Танцуя п распфвая сплетаются въ хороводф.) 


Какъ помаваешь ты 
Мягко руками, 

Какъ потрясаешь ты 
Въ пляскЪ кудрями, 
Если и ноги въ ладъ 
Чуть по землЪ скользятъ, — 
Полны томленя 
Твлодвиженя— 

Уже достигь вфнца 
Тмь ты, дитя, 

Ты ‚ увлекь шутя 


Наши сердца. 
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Вы всЪ дичина, 
Охотникъ—я. 
Хоръ. 
Ты насъ лови-то | 
Не такъ проворно; 
У насъ въ крови-то — 
Тебя покорно 
Принять въ объятья, 
Краса моя! 
ЭвоФортонъ, 
Въ лфса бЪгите! 
По пнямъ скачите! 
Одной игрою 
Не заманять; | 
Что взято съ бою, 
Тому я радь. , 


Елена и Фаустт, 


Чтб за буйство въ этой сил! 


Туть и удержу не будоть 


СЛ м 
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ЭвеФортонт (внося молодую дБ- + ВЪтры свистать пошли, 
вушку). 
Волны шумять вдали, 
Волоку я эту крошку, 
- | Внятно ихъ слышу самь; 
Чтобъ насильно насладиться; 
И - Быть бы мнЪ тамъ. 
МнЪ отрадно прижимать” 
(Онъ скаметь все выше.) 
Грудь, что ищеть враждовать. 
Елена, Фаустъ и хорт, 
ЦБловать такихъ люблю: 
Хочешь съ серной, что ль, равняться? 
‚ Силу воли проявлю. 
Упадешь,—а намъ териЪть. 
Дбвушка, ЭвФортонт, 
Отпусти! не мучь ты болЪ, р Надо выше подыматься, 
| й Сила есть во мнф къ борьбЪ, Надо дальше мн глядЪть. 
И во мн такая жь воля, Знаю теперь, гд я, 
Не поддамся я тебъ. Вижу земли края; 
Ты на силу уповаешы ь | Пелопса край родной 
_  Тдь жь теб меня сломить? - _ |  Фливовъ вполиё морской. 
Хоръ. 
‚бы вь лбеахь у нась 


ее пл, 
| АЕ 
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Я на войну иду! _ фь ИрЪиче замка, безъ сомнЪнья, 
Тамь я побфды жду: Въ мфдь закованная грудь! 
Жить не хочешь покоренный, — 
Хоръ, 
р Взяль доспЪхъ и прямо вь бой! 
Ето средь покоя 
а Амазонки ваши жены, 
Кличеть войну назадъ \ 
у о Что ни мальчикь, то герой! © = | 
Тоть изъ счастливыхъ 
Мра изъять. Хоръ. 
ПЪеня священная; | ‹ 
Эвхортонт. И: ИАА 
Ты, вдохновенная, $ 


Вевхъ кто рожденъ туть быль, 
Съ горя на горе жилъ, 
Воленъ, безмёрно емлъ, 


Лить свою кровь умбль, 


Подъь самовластемь 


Думы святой — 


Пусть же ихьъ счасмемь. 


Яркой звЪздой одна 


Фудь съ высоты видна! 


Все жь ты доходишь къ намь, 


=> В 


р 


пл 


| 
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Рвешься къ безднф своенравно 
_ Ты съ обманчивыхь вершинъ! 
- Иль родной 

Оталь чужой? 


Иль союзъ нашь сонъ одинъ? 


Эвфортонтъ. 


Тотъ громъ вы слышите ль надъ моремъ, 


И по долинамъ громъ опять! 


- Въ пыли и на волнахь мы споримъ, 


Хотя бъ и муки испытать. 
Смертный стонъ— 

: 
Намь законъ; 


Эго сдфдуеть понять. 


_ ГЕдена, Фаусть и хоръ. 
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о Тамъ нанесемъ ударъ! 


`Медлить н®ть силы 
(Онъ бросается па воздухъ, одфяше поддержи- 


ваеть его на мгновене, голова, его с1яеть, свЪтлый 
слВдь бъжить за нимтъ.) 


Хоръ, 
Вее ты, Икаръ, Икаръ, 


Все погубилъ! 


› (Прекрасный юноша падаеть къ ногамъ роди- 
телей. Въ мертвомь признають знакомыя черты; 
но тБлесное тотчасъ исчезаетъ, ореоль кометой воз- 
носится къ небу, на землЬ остаются мант!я и лира.) 


Елена и Фаустъ. 


Горе нахлынуло, 


Радость смЪня. р Е 


, - _ЭвФор! он (изъ `тлубины). 


Хоть все и миную, °С 


покинь хе! 
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Ахы для счастья ты родился, „В Елена (къ Фаусту). 
Знатныхь предковъ мощный выиъ, Обылись на мнф, увы! старинныя слова, 
Но увы! мгновенно скрылея Что счастье долго съ красотой не можеть жить. 
Юный цвЪть родныхъ долинъ; Разорвана вся жизнь, какъ и союзъ любви; 
Взглядь на мйръ живой и ясный, Оплакавь ихь, прощаюсь горько съ НИНи. я! 
Благородный сердца жаръ, И вновь бросаюсь я въ объямя твои. 
Лучшихь женщинъ выборъ страстный, Прими, Персефонея, сына и меня. 
и И мятежный пЪсенъ даръ. ь (Она обнимаеть Фауста; тблесное исчезаеть, платье 
и покрывало остаются въ его рукахъ.) 
р ; Но, стремясь неудержимо, Форкгада (Фаусту) 
`  Вь оть свободы Е Держи ты то, что уцёлЪть могло, 
Ты попраль неукротимо р 


Не выпускай ты платья. За концы 


# 


Все—и нравы, и законъ. › Ужь демоны схватились, чтобъ его 


Увлечь вь Аидъ. Такъь крфиче ты держи! 


Богиню ты утратилъ, нфть ея, 


Флусть, Гете. ч. П. 


В | 
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| Вы: 
Но мру нечего тужить: | Ц Словно летучимь мышамь лишь 
} Тугь будеть чфмь подбить поэтовь милыхъ, Тлухо пищать, тоскливо и странно. 
По цехамь зависть заводить; Предводнтельница хора. 
И если я талантовь дать не въ силахъ, Кто имени, высокъ душой, не заслужилъ; 
] Могу хоть платье сохранить. Принадлежить стихямь. Такъ ступайте къ нимъ; 
| | (Садится на авансцен$ у колониы.) Я пламенно стремлюсь съ царицей быть своей: 
ь Не службу лишь, и вбрность я блюсти должна. 
Панталинст, | | (Уходить.) 


СкорЪе, дЪвушки! Избавилися мы 
ВИ | ‚ Веб. 
| Оть чаръ тяжелыхъ оессалйскихъ старыхъ вфдьмь, 
Ам х , Возвращены мы къ евфту денному; 
И оть бренчанья сложныхъ этихьъ звуковъ всЪхъ, - 

| Хоть и не лица мы, 


Что слухь смущають, да и пуще самый умъ. 


Это мы чувствуемь, 


Окорьй въ Аидь! Царица же туда сошла. 
С у | - | Но не вернемся больше къ Аду! 
_ Вполнф спокойна. По ея стопамь должны 5 


Вчно живая природа 


злобно 


„Духъ нашь усвоить, 


* 


своимъ ее. 


Ал пл. 
5 = ЕЕ 
Г] 


Подхватить и насладиться всякъ сиъшить, и вс 
толпятся; 
Какъ бывало предь богами, всякъ предъ нами пре- 
клоненъ. 
Другая часть, 
Мы къ стБнамь высокимь этимь скалъ, какъ зер- 
кало блестящимь, 
Приникаемь, колыхаясь нфжной, ласковой волной; 
Чутко внемлемъ птицъ мы пфнью, тростника про- 
тяжнымъ звукамъ: 
Трянеть страшный голосъ Папа, нашъ отвфть сей- 
чаеъ готовъ. 
(Свиенеть гдф, и мы засвищемь; загремить, мы пу- 
СТимЪ бы 
Повторимь ихъ вдвое, втрое, даже въ десять разъ 
| затвмъ. 


Третья часть, | 


‚подвижной мчимся далёе съ — 


| 


- Холмъ, засаженный повсюду зеленфющей лозой. 


Четвертая часть, 


Тамь вы будьте гдЪ угодно. —мы шумимъ и окру- 


жаемъ 


Тамъ по всявй часъ мы видимь виноградаря заботу, 


И трудовь его усердныхь столь сомнительный 
успЪхъ. 
То съ лопатой, то съ киркою, —куча, ржа, подчищая, 


Вевхъ боговъ онъ умоляеть, бога солица паче везхъ. | 


Вакхъ нЪженка--очень мало о слугв своемь пе- 


чется— 


Радъ въ бесдкахъ да пещерахъ съ младшимь фав-. 


. ‚ ? \ 
о 
НОЬЗОЛЬ ее 


Л. 


= 


= 


О 


Вее спЪшить къ огромной кади, тдЪ танцуеть ви- 
нодЪлъь; 

Такъ пойдуть святыню чистыхь, сочныхь ягодь 

| дерзновенно 

Попирать; клубясь и пЪнясь все раздавлено въ 
чану. 

И пойдуть гремфть кимвалы вуфств съ мёдными 
тазами;— 

Потому что Дюнисй изъ мистери возникъ; 


_ Онъ приводить козлоногихъ, съ хороводомъ козло- 


ножекъ, 


_ И реветь притомъ Силена длинноух!Й сБрый звфрь— 
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| 


Нть пощады! Топчутъь нравы всф копытомъ раз- 
двоеннымь— 
Чувства всё въ затменьи — больно, оглушительно 
ушам. 
Къ кружкамь тянутся хмельные—головз и брюху 
тяжко; 
Кто пока еще хлопочеть-—множить только безио- 
рядокъ; 
Всякь подъ новый сокъ желаеть старый м5хъ опо- 
рожнить! 


(ЗанавЪеъ падаеть. Форада исполински подымается 

_ на аванецен$, —сходитъ съ котурновъ, снимаеть маску 

и покрывало, и является Мефистофелемъ, чтобы въ слу- 
чаЪ нужды объяснить пьесу въ эпилог.) 


ПЛ 
] 


Е, Антъ четвертый. а 


Горный хребетъ. Могучя зубчатыя скалы. 


Облако приближается, прилегаеть, спускается на выдающуюся площадку. 


Оно разверзается. 


Фаусть (выступаеть изъ облака). + Все поплыло къ востоку снЪжной цфпью горъ, 


Пустынное молчанье здЪеь у ногь моихъ; Какъ ярюЙ отблескъ смысла мимолетныхь дней. 

Воть бережно на край вершинъ я становлюсь, _Но въ свфтлой, нжной пряди обдаеть траве, 

И отпускаю облако, которымъ я Живой прохладой мнф еще чело, и грудь. = и 
‚ Черезь моря и сушу м перенесенъ. : | Воть медленно о все выше о Хх 


Оно тихонько оть меня отходить прочь; 


Къ востоку глыба движется большимъ комкомъ. _ Первоначальныхь И дави 
т : з ке: 


| ‹ 2. ММ ‚ . 
_ За нею изумленный глазь вослфдь глядить: › 
| ДА и х < 


О ыы 1 


Сердечныхь вобхь бога 


тя волнуется измнчиво. 


Да, глаза мои не лгугь!— 


Мефистофель, 
Воть это шагомъ назову я! 
Но ты скажи-ка, что съ тобой? 
Спуетилея въ мерзость ты такую, 
Тдь камни зЪвь разверзли свой? 
МнЪ все знакомо съ перваго туть взгляда; 
В$ль собственно дномъ это было ада. 

Фаустъ. 

Легендъ дурацкихъ ты не занимаешь; 
И воть опять такую предлагаешь. 

Мефистофель (серьезно). 
Когда Господь-—я знаю и зач$мъ— 
Насъ съ воздуха загналь во глубь земную, 
Тлф сдавленный и запертый совеБмь 
Огонь разросся, силу взявь большую, 
То при такомъ безмёрномъ освёщеньи 
Пришлось намъ быть въ неловкомъ положеньи. 
Туть черти разомъ страшно заперхали; 
И внизь и вверхъ всЪ отдуваться стали; 
Сперся въ аду ужасный запахъ сБрный: 
Воть газь-то быль! Оть силы безприм$рной 
Кора земли, вся плоская сначала, 
Какъ ни толста, надефвшись, затрещала! 
Вебхь перемнъ одна и та жь причина; 
Что было дномь—теперь вершина. 
И воть они на этомъ строять сами 


Учения все ставить вверхъ ногами. 


Изъ рабскихъ жгучихъ безднъ пришлось бфжать 
Намъ, чтобъ воздушнымь царствомъ обладать: 
И откровенье этой тайны всей 


Должно дойти лишь поздно до людей. 


Фаустъ. 
Утесъ стоить,—и благородно нфмъ; 
Я не спрошу, откуда и зачмъ? 
Когла природа строй свой утверждала, 
Она и шаръ земной вполнф скругляла, 
И были любы ей еще съ тхъ поръ, 
И пропасти, и рядъ скалистыхъ горъ; 
ЗатЪмь съ холмовъ, съ округлой ихъ вершины, 
Она тихонько перешла въ долины: 
Тамъ все цвЪтеть, и воть ея награда, 


Но глупой ломки вовсе ей не надо. 


Мефистофель. 
По-валиему! все это ясно вамъ; 
Но не тому, кто былъ при этомь самъ. 
Я быль при томъ, какъ пламень неусталый 
Все пучился и яростно пылалъ, 
А молотокь Молоха, строя скалы, 
Обломки горъ далеко разметалъ. 
Не мало ихъ повсюду взоръ ветр®чаетъ; 
Кто жь расшвырялъ ихъ по лицу земли? 
Философа туть знанье не хватает; 


Скала лежитъ, лежи она какъ знаетъ; 


ШО 


Мы до болёзни въ думахъ туть дошли. 

Одинъ простой народъ все разгадалъ, 

Его понят1й съ толку не собьете; 

Давно премудрость онъ позналь: 

Туть чудеса, —и сатана въ почет$. 

На костыл$ хромаеть в$ры епросту 

На Чортовь камень съ чортова онъ мосту. 
Фаустъ. 

Въ своемь конечно любопытно род, 

Какого мнЪнья черти о природ. 


: Мефхистохель. 


Природы туть въ расчеть мы не беремт. 


_Туть честь нужна: чорть значить быль при томъ! 


4  Чтобъ поереди и народъ, 
СтБенились улицы нелЪпо, 

На тБеномъ рынкЪ лукъь и рёпа, 
Мясныя лавки, глФ роями 
Толкутся мухи надъ лотками; 
Всегда довольно встртишь т 
И вони тамъ, и суеты. 
Затфмь, за площадью спесивой, 
Широкихъ улиць рядъ красивый. 


И наконець, гдф нЪть вороть, 


Предмфстье безъ границъ пойдеть. 


ЧТамъ я въ карет бъ все катался, 


Движеньемь пестрымъ наслаждался, 
Что не даетъ на мигь единый 
Покоя кучкЬ муравьиной. 


Я ву иль верхомь гуляю— 


Холмы и лБеь промежь долинь 

Я совмфстилъь бы въ садъ одинъ, 

Тв стбны зелены, живыя, 

Дороги какъ струна прямыя, 

Каскады по скаламъ, ключи, 

Воды различные лучи; 

Тамъ вверхъ она несется, о бокъ съ нами 
ТШипить и плещеть мелкими струями. 
Туть я бъ прекраеныхь женщинъ успокоиль, 
И ломиковь прелестныхь имъ настроил; 
И ечеть а позабыль бы дней, 

Въ уединеньи миломъ средь гостей! 

Я ‹женщинъ» говорю; Е идеалъ 


Во множествЪ всегда я принимал. | 


Фаустт. 


Вздоръ модный, мой Сарданапаль! 


4— 


`А все жь иной поэть, быть-можеть, И 


` Чего алкаеть человЪкт. и С 


Мефистохель, 
Итакъ, ты жаждешь славы нын? 
Ты прямо вздь оть героини. 
Фаустт, 
Власть, собственность влекуть мой взоръ. - 
Лишь подвигь все, а слава вздоръ! 


Мефистофель, . 


Тебь во славу пфеню сложить, 


И глупость глупостью встревожить. 


Фаустт. 


Никакь ты не поймешь вовфкь, | 


Ты рёзокъ, золь и Фдо 


ПЛ. 


Воть поднялась, растеть, и залила © 


Я думаль— случай; напрягаю взглядъ, О 
Волненье стало и пошло назадъ, 
Отъ гордой цфли убЪгая вепять; 


Но часъ придеть—и та жьъ игра опять. 


Мефистофель а@ зрестасогс$, 


Миф новости не любопытны эти: 


Я это знаю тысячи стольтй. 


Фаустт (продолжасть страстно). > 


Волна ползеть по вефмь изгибамъь края, 


`Безплодная, безплодность расточая; 


[устынный край, который забрала. 


а волну тамъ нагоняеть только, —_ 


‚ пользы нь ниск 


Широкой влаги обуздать коварство 
И далеко въ ея ворваться царство! 
Я шагъ за шагомъ все обдумаль это: › 


Воть цфль моя; не пожалЪй совЪта! 


(Барабаны и военная музыка за спиной зрителей 
вдали, съ правой стороны.) > 


Мефистохель. 
ВЪль какъ легко! Иль барабаны быють? 
Фаустт, 
Опять война! Уму не радость тут. 
Мефистофель. 
Война иль миръ— умно одно стремленье 
На полу. совесть любое и. = 
Туть карауль, минутки не зввай; 


Воть случай подошелы Ну, Фаусгь, хватай! 


ПЛ 


И привлекательно вдвойнф: 
И править вефмъ, и наслаждаться, 
Фаустъ. 

Большой обманъ! Кто долженъ власть пруять, 

Тоть властью будь а необычайной: 

Высокой волей долженъ онъ дышать, 

Но мысль его другимъ Должна быть тайной; 

Что на ухо шепиуль вБрнёйшимъ онтъ, 

‚ Исполнено—и зръ весь изумленъ: 

И такъ пребудеть, властью онъ гордясь, 

о наслажденье грязь. 
Мефистофель, 


Онъ не таковъ! онъ наслаждался самъ! 


.А государство гнило по частямъ; 


Великь и маль взаимно вралуовали, 


_И граждане другь друга убивали, | 


На городъ городъь нападаль, — 


О Мефистофель. 

Никто не смЬлъ бранить среду ихъ хилой, 
Веякъ могь казаться и казалея силой; 
Малфйций красовался тожъ; 


Но лучшимь это стало не втерпежь. 


Заговорили всВ они заразъ: у 
Тотьъ будь главой, кто успокоить насъ, 
Нашъ императоръ этого не можеть! 

Мы выберемъ другого. —Онъ. поможеть 
 Намъ встать, онъ личноеть оградить, 
Онъ государство обновить, 


И миръ и правду прумножить.. 
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Какь знать, чей жребИ вынется судьбами? | Мефистохель, 
Будь счастливъ онъ,—придуть вассалы сами. Для этого и штабъ устроенъ, 
(Они подымаются надъ среднимъ возвышешемь и Чтобы фельдмаршалъ быль покоенъ. 


осматривають боевую линшю въ долинз. Барабанный 


бой и военная музыка раздаются снизу.).- Войну зачуя, въ добрый часъ 


Мефистофель, Совьть военный я и, 
'Позицеь, я вижу, о _ Народъ—все горные кряжи; 
Мы Похойдемъ, онъ побфдить конечно. Ёто ихъ би т. не тужи! 
Фаустъ, 
Фаустт.- 


Чего тамъ можно ожидать? 


Кто тамь въ оруяйи идеть? 


|| Обмань да колдовство опять 


Иль скликаль горный ты народъ? 
Мефистофель. . 


Военной хит не хочешь? Е 
_Вое ро ы МехфистоФель. 


› важномь ты хлопочешь, 


АСБИЕ _Нть! По подобную имъ рать ) 
цвль ты главную пойми; 


_  Самь Петрь бы Сквенць не могь набрать. 


ЕЕ 
РА Ее || 
= = —_ АЕ 
И 
| || | 
| | 
169 || 
| 
Заб1яка (молодь, легко воору- | Бери тдЪ можешь ежечасно, | 
женъ, пестро одЪтъ). | 
О прочемь спразпивай потомъ. 
И | Ёто смфеть мн въ глаза взглянуть, - | 
в Держи-кр65иче (въ лтахъ, сильно во- 
Тому я кулакомъ всю морду всковыряю, оружень, безь плаща). 
И вь этомъ тоже толку мало! || 
| А кто захочеть улизнуть, ; “ й | 
| | = йе и и Добра сейчась какъ не бывало, | 
Гого за чубъ сейчасъ поймаю! | 
| И ты опять безо веего, | 
| 
| = Брать хорошо, но удержать важн%е; 
| Забирай (мужествень, хорошо во- ВАТУ ХО] 2 удоржеть. важно 
| | оруженъ, богато одЪтъ). Е | | 
|| : За старика держись дружнЪе, | 
т | 
] м | 
| 7 $ Л НЫЙ у | 
| Пустыя драки вздоръ напраеный, |  Ужь не отнимугь твоего. 
День пропадаеть ни при чемъ; | (Вс они спускаются въ долину.) 
| 
| 
| 
] 
. 
| 
ОС 
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Флусть, ГЕТЕ. ч. И. 


На предгорьи. 


(Барабаны и военная музыка снизу. Разбивають императорскую палатку.) 


Императоръ, главнокомандующ, драбанты. 


Главнокомандующуй, 
Мн кажется, мы дЪльно поступили, 
Что сь цфлымь этимъ войскомъ воть, 
Въ долину тихо отступили; 
НадЪюсь, счасме насъ ждетъ. 
Императорт. 
Что выйдетъ, то и будеть видно; 
Но полубЪфгетво это мн обидно. 
Главнокомандующ!й. 
Взгляни на правый флангь нашиь отдаленный! 
Такого м%Ъста ищеть умъ военный: 
Холмы не круты, но довольно крупны, 
Намъ выгодны, врагамь же неприступны; 
Даеть приоть намь м$етности волна, 


А конницф чужой она страшна. 


—=— 


Императорт. 

МнЪ остается любоваться; 
Рукамьъ туть есть гдф разгуляться. 

Главнокомандующий, 
ЗдЪеь И долины тфенымь строемъ 
Отоить фаланга, пьинущая боемъ. 
И пики ихъ поверхъ туманной мглы 
На воздухв аяньемъ дня свфтлы. 
Какъ мощно весь волнуется квадрать! 
Изь этихъ тысячь каждый битвЪ радъ. 
На силу ихъ ты можешь положиться; 
Съ ней вражья сила вфрно сокрушится. 


Императору, 


Чудесный видъ! Я не встрёчалъ такихъ. - 


Такое войско стоить двухъ другихъ. 


1 
ГлавнокомандующЕ й, 1 Но волнешемъ народнымъ 
Наить лфвый флангь мы утвердить успфли; Извиняются они. 
Тамь на скалф все храбрецы засли. , 
тер Императорт. 
Уступы, что орулмемь блестять, < б Е 
ь вои для эгоистовъ близки нужды, 
Ту важную тфенину защитять. Но б 
0 благодарность, долгь и честь имъ чужды. | 
Сдается мнЪ, что вражеемя силы 
Ну какь же всякъ того-то не пойметь: 
Нежданныя тамъ обрётуть могилы. | я 
. и С Горить сосфдъ, такъ до него дойдегь? 
Ниператорт. ГлавнокомандующЕй, 
Вонъ и моя роденька! Вфдь когда-то Воть и второй спускается не смло, . 
Во мнЪ то дядю видфли, то брата, ‚ Оть устали дрожить его все ло. 
А между тВмь, шатая власть закона, 


9-й лазутчикт, 


Достоинство все расхищали трона, ‹ у 
По началу я дивился 

ЗатВуъ, враждуя, край опустошали, : р 
Е : . Вобуь нелпымь | 

И воть теперь всВ на меня возстали! . } 


самы; — 


и 


Вдругь нелданио поя 


Колеблется толпы невфрный духъ, 


Да за волною общей хлынеть вдругъ. 


Совфть вашь былъ, украсить боемъ пиръ, 
И сердце билось, снился мнз турниръ; 
И если бы не вашъ совфтъ лукавый, 
Давно бъ я былъ покрыть военной славой. 
Во мн порывъ могу пробудился, 
Когда при васъ въ огнф я очутился; 
Шель на меня стихи грозный пыль; 
То призракъ былъ, но призракъ грозенъ быль. 
О битвахъ сталъ, о славз я мечтать; 
Пополню все, что могъ я прогулять! 
(Снаряжаются терольды для вызова ложнаго императора.) 
Фаусть (въ бронь, съ полуопущеннымь забраломъ 
шлема). Три сильныхъ (вооруженные и одфтые какъ 
прежде). 
Фауст. 
На нашь приходъ не станутъ же сердиться, 
Вфдь осторожность веюду пригодится. 
Ты знаешь, свой у горцевъ разумь есть, 
Дано имъ камней письмена прочесть. 
А духи, какъь съ равнины удалились, 
Иъ горамь еще сильнфе пристрастились: 
И лЪйствують въ пещерахъ безысходныхъ, 
Влдыхая газъ металловъ благородныхь; 
При опытахъ разъединенй, слит, 
Ихь цфль одна—идти путемъ открытий. 
Воздушными перстами тайнъ владыки 


Прозрачные втиши слагаютъ лики; 


Они въ кристалль и въ его молчаньи 


Земную ЖИЗНЬ провидфть ВЪ СОСТОЯНЬИ. 


Императортъ, 
Я слышу все и вЪрю я вполн$; 


Но ты скажи, на что все это мн? 


Фаустъ, 
Знай: некромантъ изъ Норики, въ СабинЪ, 
Слуга твой вБрный, преданный понынъ; 
Судьба ему жестоко угрожала, 
Хворость пылалъ и пламя полыхало, 
Чтобъ по сухимъ полфньямь вверхъ- пройти, 
Пропитаннымъ смолою; ужь спасти 
Ни человЪкъ не могь, ни Богь, ни черти; 
Величество расторгло узы смерти. 
То было вь РимЪ. Онъ къ теб питаеть 
Любовь, и все въ твою судьбу вникаеть; 
Оъ того же часу онъ, забывъ себя, 
Глядитъ на звЪзды лишь изъ-за тебя. 
Онъ нась послалъ, приказывая строго 
Быть при тебф. Въ горахъ такъ силы много; 
Природв властной вольный тамъ приотъ, 


Попы-глупцы то колдовствомъ зовутъ. 


Императорт, 
Въ день радости, гостей своихъ вотрфчая, 
Мы веселы, когда толпа живая 


Растеть, одинъ сиъшить другому велдъ, 


сы 


еХ Ева ей, беегаа сти. 962. 
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`Безъ головы на что вс члены нужны? 
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Такъ что въ просторныхь залахъ мфета нъть; Е 
Но тоть безмЬрно дорогь должень быть, 

Кто помощь намъ явился предложить 

Въ часы заботь, когда надъ головою 

У насъ вфсы колеблемы судьбою. 

Но не касайтесь мощною рукой 

Меча свободно о мной; 

Почтите мигъ, въ который всякъ стремится 

Иль за меня или со мной сразиться! 

Справляйся самъ! кто хочеть тронъ обреть, 
(Самъ заслужить такую долженъ честь. 

Пусть призракъ тоть, что противь нась поднялся 


И императоромъ земли назвался, 


Вождя и ленныхъ правъ присвоивъ силу, а 


Моей рукой низринется въ могилу! 


Фаустъ, 
Чт бъ ни было, но увлеченъ игрою, 
Напрасно ты рискуешь головою; 
Кь чему на шлем гребень и султанъ? 


Онъ смЪлой головз въ защиту данъ. 


Она заснеть и всё они недужны; 


Больна она, все тфло нездорово; 
Оправилась—и ожило все снова: 


Рука въ права могущи вотупаеть, 


Вонъ врагь идеть, мы дыши 


Сифшить и мечь о долеЬ не забыть, 
И отклоня ударъ опять разить; 
Нога хранить со всеми вфрно связь, 


Убитому на шею становясь. 


Императору, 
Таковъ мой гнЪвъ; я сталь бы не блёдн%я 


Какъ на скамью, на голову злодфя! 


Герольды (возвращаясь). 
Мало вфеу, мало чести, 
Тамъ у нихъ мы испытали, 
Намь на звукъ достойной вЪети 
Только смёхомъ отвбчили: | 
«Императорь вашиь отптый, 
Виыъетв съ 6 онъ отбылъ. 
Помянувъ о вфети этой, 


(Скажеть сказка: ««жилъ да быль.» » 


Фаусть, я 
(Сбылись желанья преданныхь людей, 


Что при 0600 состоять твоей. 


ПЕД п 
|. 
== 
174 
ГлавнокомандующЕ и. ] Забирай (выступает). 
Такъ пусть нашьъ правый флангъ вступаеть въ бой! Хоть войско мужествомь пылаетъ, 
И лЪвый флангъ врага, что наступаеть, Пусть о добычЪ помышляетьъ, 
Пока еще проходить подъ горой, И всякъ изъ насъ ворваться ждеть 
Вею нашихъ силъ отвагу испытаеть! Въ ихьъ императорскй наметъ. 
Фаустъ, Недолго тамъ ему покрасоваться; 
Такъ ты позволь, чтобъ этоть воть герой Я впереди фаланги стану драться. 
- 1 с : 
(Сейчасъ ветупалъ съ твоими вмЪстЪ въ строй; Скорохватка (маркатантка, увязы- 
‹ Е вается за нимъ). 
Въ твоихъ рядахъ онъ посреди других 
Хоть ‘я ему и не жена, 
Проявить всю могучесть силъ своихъ. 
(Онъ указываеть вправо.) Но какъ любовнику вЪрна. 
Забтяка (выступает). гу Намъ эта осень блатодать! 
Ито мнЪ лицо покажеть, такъ ему Пустите женщину хватать, 
| Расковыряю тотчасъ морду вею я; _ Она блаженна грабежомь; 
ие | ° Кто спину обратить ко миЪ, тому я `Какъ поббдять, запрета нфгь ни въ чемъ. 
_ ||| Чубь, голову и шею отверну я. к Ре (Оба уходлть.) 
м | | , ' ` Е 
Е Е Когда же мечъ я подыму ГлавнокомандующЕй, | 
4 НЕХ 5 = 1 ь: : | 
В г : ] ре ь | и ы й > || 
р | 9 ринутея ве съ тою же любовью, На лфвый флангь напть, какъ я ожидаль, - } 
7} ь > > Е | ы у = | 
‚а и :- у 


‘`ъ правый. Каждый возжелаль 
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Старикъ при дфлЪ туть знакомомь: 1 


Что схватить, не отбить и громомъ. 
(Уходить.) 


Мефистофель (спускаясь сверху). 
Вы поглядите-ка за нами: 
Изъ каждой пасти скалъ съ зубцами 
Вооруженные стремятел, 
По вемь тропинкамь шевелятся, 
Вь забралахъ, панцыряхъ, съ мечами 
За нами выросли стВнами, 
И знака ждуть риа ‘см6ло. 

(Тихо обращаясь къ знающимъ.) 

Откуда веб? Не ваше дёло. 
Конечно я ужь не зВвалъ, 
Веъ арсеналы обобраль; 


Тамь всякъ изь нихъ, кто пЪшъ, кто конный, 


СОтоялъь какъ властелинъ законный; 


Цари да рыцари былые, 


“Подумайте, туть древёй весь народь 


Охотно въ распрю новую идеть. 


(Страшный трубный звукъ сверху, въ непр/ятель- 
скомъ войскЪ замфтное волнене.) 


Фаустт. 


Весь горизонть затмилея ясный 


Лишь тамь и сямь какой-то красный 


_ Блескъь начинаеть проступать; 


Оружье все какъ бы кроваво; ' 


Скала, и воздухъ, и дубрава, 


И небо не хотять отстать. 


Мефистофель, 
Нашь правый флангь стоить упорно, 
Но вижу выше всвхъ, гл драка, 
1% 


Нашь великанъ-то Зайяка, 


Онъ ламь работаеть проворно. | 


ПЛ 
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Тамъ города, сады порою, 
Одна картина за другою, 


Парять въ эоирной вышин$. 


Иннператортъ. 
Но что за странность! Блескъ велишй 
Распространяють наши пики; 
У всей фаланги то и знають 
По копьямь огоньки порхають: 


Вфдь что-то призрачное туть! 


Фаустт. 
Не погнЪвись, то безъ сомнЪнья 
Слфды духовнаго значенья: 
То Д1оскуровъ отраженья, 
Пловцамь извЪетныя явленья; 


Они съ остаткомь силъ идутъ. 


. ых Император. 


Императорт, 
Быль пышный въфздь почтить мою 0с0бу; 
Я быль въ чести; воть я задумалъ пробу 
И порфшиль, что кстати одарю я 
ИЯЖивой прохладой бороду сЪдую. 
Священству я испортивь развлеченье, 
Не заслужилъ его расположенья. 
Ужель судьба чрезъ столько лЪть велЪла, 
Мн дЬйствя познать благого дла? 

Фаустъ. 

Благодфянью долго жить; 
(Суыотри, чтф тамъ вверху летаеть! 


Не знаменье ль онъ посылаетъ. 


_Оно жь себя и объяснить. 


Императоръ. 
Тамь въ высотё орель парящий, 


А волбдь за нимъ грифон грозяций. 


Е Фаусть, 


къ счастно, повфрь. 


Фаусттъ. 
Замфть, какъ гадьйй-то грифонъ 
Избить, истерзанъ очутился, 
И львиный хвость склонивши, онъ 


Въ вершины лёса покатился. 
Императорт, 


Какъ туть предвЪщано, такъ будь! 


Дивлюсь, но ие смущенъ ничуть. 


.‚ Мефистофель (вправо). 


Ваши бойко лЪзуть драться, 

Врагь не можеть удержаться; 

Воть полфзла ихъ орава, 

На своихъ сбиваясь пра, 

Этимъ дфло съ толку сбили, 

Лфвый флангъ свой оголили. 

А фаланга наша живо | 

Вправо бросилась ретиво, и 


ы ее о _не полны. 


ши ры съ рохотомь и воемь 
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_ Несутея на прыдахь проворныхь 
_Съ полей сраженя он. 


Камней сверху не бросають; 

По скаламь уже взлЪзають, 

А вершины опуствли; 
Вонъ—враги-то налетфли 

Цвлой “тучей къ намъ въ долину. 
Ужь не взяли ли тЪенину? 


Воть безбожья плодъ ужасный! 


Ваши чары всё напрасны! : 
(Пауза. 


Мефистофель. 


` Моихъ два ворона вонъ выбетв; Е 


ЦКашя мчать они намь вЪети? 


За нате дфло страшно мнф. ей 


Императорт, _ 


Что пользы въ птищахь этихь черных! 


и! а", 


р 
ЕЕ ы == — = 
тети = 
Почтовый голубь въ мирь нуженъ— Императорт. 
лу рь ну 
А воронъ почта для войны. Ты сохрани его въ день грустный. 
Мефистофель, Ждаль будемь счастья своего. 
Меня смущаеть донесенье. Мн страшенъ малый этотъ гнусный, 
Смотри, ужасно положенье Боюсь я вороновъ его! 
Тероевь нашихъ по скаламъ; ео 
Врагь заняль нижня вершины, Жезла теперь не домогайся; 
Й если входъ займеть тёенины, о Въ тебЪ не то, что быть должно. 
Держаться трудно будеть намъ. "ПрветьвАй и постарайся 
Е (Спаси-—и будь, что суждено! 
мператорт, 
| И б .. (Уходить въ палатку съ главнокомандующимт.) 
| такъ, обманъ вс чары эти, 
|. Меня вы заманили въ ети; Мефистофель, 
* т 


Давно ужь страхь меня береть. 


ес _ МефистоФель, 


жайся! Можеть быть исходъ. 


Пусть жезль тупой его спасаетъ! 
Намъ пользы онъ не доставляеть, 


Тамь кресть какой-то виденъ былъ. 
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Фаустъ, 4 И такъ емфино какъ бы гребуть руками. 
Дфвицамъ водянымъ ужь вфрно Теперь смятеше кругом. 
Польстили вороны безмрно; | (Вороны возвращаются. ) 
Вене начинаеть протекать. Я буду вась хвалить передъ владыкой; 
Въ сухихь мфетахъ, тд камни лишь торчали, _ Но чтобы подвигь совершить великий, | 
Ключи вездЪ заклокотали, (Ступайте въ кузницу, гдЪ пламень 
Теперь ужь тёмъ не сдобровать. | У гномовъ; гдф металль и камень | | ) 
МефистоФель, (Сверкаютъ искрами во тьму; | ` 
ПривЪть любезный припасенъ— | Просите, не жалфя слова, 
` Кто первымь лЪзъ, и тоть смущенъ. Огня блестящаго, большого, . р 
Фауст. Какого ярче ить въ ум. И 
Уже ручей въ ручей стремглавъ спадаеть, Хотя зарницы р. отдаленьи 
Вдвойнф ихъ бездна возвращает; ! И звЪздъ внезанное паденые я а 
А вонь потокъ дугой исшель; у Не рёдкость том 


Вдругь плотно онъ къ скалф ложится, | ‘ Но по кустамь зар н И 


И вь тоть и въ этоть бокъ стремится, 


И по ступенямь мчится въ доль.. 


Фаустъ. 4 Возобновили вфчный споръ. 
Пустое то изъ залъ вооруженье, Въ нихь духь наслёдственный таится, ' Е 
Провфтрившиеь, пришло опять въ движенье; Они не могуть примириться; | | 
`Памъ наверху и стукотня, и звонъ— Тамь звонъ и гуль во весь просторъ. 
Престранный и фальшивый тонъ. На торжествахъ чертовекихъ тоже } 


Злость пармй намь всего дороже: 
Мефистохель. р а 


ее Она все дфло ускорить; 
Да! Презадорны всЪ, хоть стары; ее: 


у неть г воин 
о То крикомь грянегь вдругь воинскимъ, 


: То чЬмь-то р®зкимъ, сатанинекимъ 
Вее какъь водилось съ давнихъ поръ. ен 


- Вь долинахъ страшно зазвучить. 
Ручныя и ножныя шины г 


Е - (Воинственный тромь въ оркестр подъ конець пере- 
| Какь Гвельфы и какъ Гибелины, 1 ходить въ веселую военную музыку.) 


й 
= 
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Шатеръ враждебнаго императора, тронъ, богатая обстановка. 


(Скорохватка, 
ВЪдь воть мы первые какъ разъ! 
Забирай. 
И воронъ не обгонить насъ. 
Скорохватка, 
О сколько а добра кругомъ! 
Съ чего начать? Кончать на чемь? 
Забирай, 
Кругомъ повсюду благодать! 
Не знаешь даже что хватать. 
| | Скоро хватка, 


.” 


_А воть возьму коверъ цвтной; 


я постель жестка порой. 


Забирай, Скорохватка. 


Л Забирай (снимая оружие). 
Воть съ этимь долго не болтай; 

Убиль его да и ступай. 

Ты такь ужь много набрала, 

А что получше не взяла. 


Оставь-ка лучше эту дрянь, 


Бери-ка ящикъ тоть вонъ, глянь! | 


Войскамъь туть жалованье; въ немь 
Одно мы золото найдемъ. = 


(Скорохв 


Тяжель онь больно на в! — 


Не подыму я, не сне 


_ Чего въ казиЪ 


Забирай. 
Воть груда золота—ай, ай! 
Скорфе съ полу подбирай! 
Скорохватка (приефла на-земь). 
Въ подолъ проворно подберу! | 
Не пропадать же такъ добру. 
Забирай. 
Довольно! уноси! не стой! 
(Она встаетъ.) 
0 о съ дырой! 


Куда идешь и тд стоишь, — 


“Ты все богатствами соришь. 


Драбанты (нашего императора). 


Какой вамь слБдь сюда ходить? 


вамь царской рыть? 


Забирай. 
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{ Не контрибущя ль она? . 
И каждый-то изъ васъ таковъ: 
Давай! вотъ вашъ обычный зовъ. 
(СкорохваткЪ.) 
Ну, прочь! и что взяла, тащи! 
На угощеньи не взыщи! 
(Уходять.) 
Первый драбантъ, 


Скажи, сейчасъ ты отчего 


Не съЪздильъ по уху его? 


Второй, 


` 


_Ну воть, не стало силъ моихъ; 


Ееть что-то призрачное въ нихъ. 
Трет! и. 
МнЪ затуманило въ глазахъ. 
Блестить, не вижу какъ впотьмахъ. 
че Четвертый 
не знаю самъ, 


жарко намъ. | 
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Является имиераторъ съ четырьмя князьями. Драбанты (Первому.) 
удаляются. И 


Ты, князь, устраивалъ весь распорядокъ въ войск», 


Императоръ. > ЗатЪмь ты въ главный мигь водилъ его геройски, 
Тамь что бы ни было, мы кончили побфдно— И въ мирЪ будь готовъ немедля зло пресечь; 
Разбитый врагь бЪжалъ, разсфявшиесь безелфдно. Ты будь фельдмаршаломъ, прими ты этоть мечь. 


Воть онъ предательсый и опустВвиий тронъ, у 
Фельдмаршалт, 


Коврами убранный стоить нагроможденъ. ы 
Когда войска твои, страны всей оборона, 


А мы, средь воиновъ отборнзйшихъ въ отряд», 
Границы утвердять незыблемо для трона, 


Жлдемь царственно пословъ народныхъ о пощад». 
Дозволь, чтобъ посреди твоихъ отцовскихьъ залть, 


Со веЪхъ сторонъ спфшитъ отрадная къ намь вфсть: с 
ВеликолВиный пиръ передъ тобой предсталъ. 


Покойно царство все, и въ немъ любовь къ намъ есть. ИС 
Мечъ этоть наголо тогда держать я стану, | 


Хотя въ сражеше и чары замфшались, р | | 
` Чтобы навфкъ почеть державному быль сану. | 


Но наконець-то все жь одни ВЪДЬ мы сражались. 


Императорут (второму). 
(Случайность иногда на пользу для борцовъ. р о т и 


Съ твоей отвагою, съ твоимь искусетвомь жить, 


р 7. 


Кровавый дождь съ небесъ, иль камень на враговъ. 


Ты будь гофмаршаломь. Не такъ легко имь 
Влдругъ звуки чудные въ горахъ въ часы сраженья, ” 


`Восторгъ у наеъ въ груди, въ груди врага смятенье. 
А при раздорахь ихъ я вв 
Е 


Надь тВмь кто побфждень насмфшки безъ конца— 


а ит Ты должень сь честно служить, 
ой гордъ, благодарить Творца, ВИ {4-5 


ил =. 


съ веб одинъ, забывши веб уроны, 


ите Господа!» воскликнуть миллюны. . 


миренфи потщуся заглянуть, | 


Съ лоханью золотой, и перстни ве приму, 

Чтобъ руки освЪжилъ ты къ счастью моему. 
Императорът. 

Хоть думать о пирахъ мнЪ въ важный часъ некстати. 

Пусть такъ! Веселость другь великихь предирят!. 

(Третьему.) 

Ты будешь стольникомь! Прими подъ свой надзоръ 

Охоту, хутора, и царсый ити дворъ! 

Блюди, чтобъ круглый годъ, какъ время наступило, 

Любимое мое готово блюдо было. 


Стольникт, 


'Строжайций пость блюсти даю себф обЪтъ, 


Пока любимыхъ яствь передъ тобою нЪтъ; 

Съ прислугой кухонной я буду самь стараться, 

Ни отдаленноетью, ни срокомъ не стЪеняться. 

Кь новинкамь выпиенымъ въ стол не падокъ ты; 

Простое, сочное, воть веб твои мечты. 
Императору (четвертому). 

Ужь если рёчь ведетъ насъ къ празднику большому, 

Быть чашникомъ тебЪ, герою молодому. 

И вь этомъ зваши заботься объ одномъ— 

Чтобъ погребъ быльснабженъотличнЪйшимъ виномъ; 

Ты самь воздерженъ будь, не слишкомъ забавляйся, 

И случаемь къ тому никакъ не соблазняйся! 

Чашникт, 
юность, Государь, коль довфряють ей, 


Нерфдко предстаеть со зрфлостью мужей. 


-$: 


И я о торжеств$ томъ славномъ помышляю, 

И царсвй твой буфеть въ ум$ я устрояю, 

Гл бь кубокъ золотой въ серебряныхъ мелькалъ; 
Но выберу сперва любимый твой бокалъ: 
Венещанское стекло его сверкаеть, 

Вино острфе въ немъ и вфкъ не охмеляеть. 
Иного качество такое соблазнить; 


Твоя жь умфренность вБрнЪй тебя хранить. 


Импнераторт. 
Чуь жаловалъ я васъ, въ минуты размышленья, 
Вы сами оть меня узнали безь сомнЪнья, 
И слово царское велико такъ само; 
Но чтобъ скрФпить его, потребно намъь письмо, 
Нужна печать. Чтобъ ходъ дать дёлу настоящий, 
Я вижу, мужь сюда подходить надлежащий. 


Входить ар\епископъ-канцлеръ. 


Императорт. 
Кто зланье возводя, вставляетъь въ сводъ замокъ, 
Держалься въ цфлости навБкъ всему помогь. 
Ты видишь, четырехь князей мы туть избрали; 
Что нужно для двора и дома, мы сказали. 
Но то, чфмъ царство все мы въ цфлости хранимь, 
То полновзено мы вручаемъь пятерымъ. 
Обилемъ земель придамъ я имъ значенье; 


Поэтому сейчасъь расширю ихь владьнье 


ру 


Насчеть наслёдетва ТЬхъЪ, кто отпадалъ оть насъ. 

Васъ, вЪрныхъ, надЪлю я землями сейчасъ, 

Й правомъ къ случаю расширить нажитое 

Путемъ наслфдственнымь, покупкой и м5ною; 

ЗатЬмъ да будеть вамь безспорно вручено 

Вее, что законному владфльцу блюсть должно. 

Вашь судъ рёшенемь въ дфлахъ конець положить 

И жалобъ на него затЪмь ужъ быть не можеть. 

Налоги, подати, взиманье за проходъ, 

Соль, горный промысель, монета—ватшь доходъ. 

Вамь я признательность свою тфмъ В, 

Что къ власти царской васъ ближайшими причту я. 
Арх1епископт, | 


Оть имени вебхъ нась несу тебЪ поклонъ; 


° Ты, укр$иляя насъ, свой укрёпляешь тронъ. 


Императоръ, 


Вамь пятерымь еще права предоставляю, 
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Покуда наша кровь свершаеть вЪрный кругь, 


Мы-—тБло, коимъ твой повелфваегь духъ. 


Императору, 
И вь довершеше, все что опродвляемь, 
НавЪки закрфпить мы подписыо желаемт. 
Хоть быть владфльцами вамъ выпало на часть, 
Но лишь съ усломемъ, чтобъ не Влить А власть; 
Какъ ни расширите вы своего имфнья, 


Пусть первородный сынф получить вов владфнья. Па 


Канцлер, 


, 


На листь пергамента мгновенно занесут 


На счастье намь и всей стран такой оталуть. = 
№128 > 


А приложить печать—туть дфло не ве 


: = 
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Арх1епнскопт, 

_ Какъ горько видёть мнЪ въ подобный часъ, не скрою, 
Священное чело въ союзь съ сатаною! 

Ты прочно утвердиль повидимому тронт, 

Но имъ, увы, Господь, имь Папа посрамленъ. 
Посльль, все узнавъ, озмездья не отложить— 
Священнымь тнЪвомъ онъ грьхъ царства уничтожить. 
`Онъ не забыль еще, какъ ты въ избыткВ силъ 
Въ нь коронащи волшебника простилъ. 

о  Лучь твоего вфнца ‘безбожно, а 


Проклятой головы коснулся благосклонно. 


Но вь грудь себя ударь и съ грёшнаго пути 
® Ко счастью, лепту ты святынф возврати: 


_ Тоть холмь, гдё твой шатеръ когда-то красовался, 


ПА Арх:епнскопт. 


Сперва пусть скверное то мфето преступленья 
_Молить Веевышняго получить назначенье. 

Ужь стБны прочныя духовный видить взоръ, 
Воть солнце раннее весь р хоръ; 
Крестообразное расширилось строенье 

И зданье высится, для върныхъ умиленье. 
Текуть поклонники къ вратамь со везхъ сторонъ, 
Впервые по горамъ гудить призывный звонъ 

Съ летящихь къ небесамъ высокихъ колоколенъ, 
И  ышникь предстоитъ, и жизныю вновь И 


Дню освященя,—да сбудутся мечты! — 


Твое присутстые добавить красоты. 


Инператорт. 


Вь высокомь дфлф пусть проявится стремленье 


; ‚: 5 


Прославить Господа и получить прошенье. 


Довольно! ты сумбль миВ мысли. вознес 


$ О 


=” 


187 


И десятинный сборъ, и о припиши 1 
Навфкъ. ВФдь надобно поддерживать строенье, 
И стдить дорого благое управленье. 

Чтобы застроилея скорЪй тоть дик край, 
Ты изъ добычи часть намъ золота отдай. 


Къ тому жь потребно туть и съ самаго начала 


И льеу, и сланцу, и извести не мало. 
Подводы дасть народъ, съ амвона слыша р$чь, 
И церковь станеть тьхъ, кто служить ей, беречь. 
} (Уходить.) 
Императору. 


я : 
ДЪйствительно тяжелъ и страшенъ грзхъ мой глав- 


ный. 


Кудесники ввели меня въ убытокъ славный. 


Архуепискомпъ (возвращаялеь снова, 
: съ тлубокимъ по- 
клономъ), 


Прости мн, государь! Тому, кто такъ мудренъ, 

Прибрежье отдаль ты.—Онъ будеть отлученъ, 

Коль ты, какъ слфдуеть раскаянному сыну, 

И тамъ не повелишь дать въ церковь десятину. 
Императору (лосадаиво). | 


Земли тамь нЪть еще, ее изъ моря брать. 


Арх! еппекойпт, 
Кто получиль права, съ терпфиьемь можеть ждать. 


Намь слово дорого твое, а не мытаретво. 


(Уходить. у 


| Иккоатов а - 


| Странникт, 
Да, могу не оптибаясь 

Кь старымъ липамъ тфмъ дойти. 
Я призналь ихъ, возвращаясь 
Изъ далекаго пути! 

Вонь и хижина мелькнула, 
Что давала мнф приотъ, 
Какъ волной меня швырнуло 
На пустынный берегь туть! 
ВетрЪчу ль я хозяевъ снова, 
Сердцемь равной пары нЪтъ; 
Въфль они во дни былого 


Ужь преклонныхь были лётЪ. 


‹ 


Ант-ъ пятый. 


Открытая м$етноеть. 


Ахы каве люди это! 
Постучаться ли? Узнать! 
Все ль они, полны привфта, 


Также рады помогать? 


Бавкида (очень древняя старушка). 


Тише, тише, странникъ милый! 
Мужь мой спитъ еще воть туть; 
Долый сонъ снабжаеть силой 


Старика на кралюй трудъ. 


(транникъ, 
Вее ли, матушка, ты та же, 


Что меня тогда нашла 


|| || 
] 


ши 


МЕ 
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И сь супругомъ добрымъ даже 4 Что грозило цфлымь адом, 
Жизнь мн, юношф, спасла? ТГдЪ несло тебя волной, 
Ты ль Бавкида, что сумфла к Видишь, стало чуднымъ садомъ, 
Дать мнф пищи въ добрый. часъ? Нын% это рай земной. 

(Выходить мужу.) Стали съ вёкомь руки хилы, | 

Тдь ужь, старцу, мн спасать; 
Филемонь ли ты, т смфло Е Какъ мои ослабли силы, 
Мн добро изъ моря спасъ? р Отошло и море вспять. 
Помню я огонь вашь ясный, р Умъ владык, рабочихъ сила 
Помню колокола звонЪ, Понадвлали плотинъ, | | 
Приключенья часъ ужаспый | Чтобы тамъ, тд море выло, | | | р 
_ Только вами разрфшенъ. еь _ Человёкь сталь властелинт. | 

Дайте жь къ морю обратиться, На раздолье оглянися, С 
На него опять взглянуть; _ Сель, полей, лфеовъ ие сметы . 
Дайте мн упасть, молиться— Но пойдемь и подкрьшися; | о ыы 


Такъ моя стфенилась грудь. 


_ (Онь идеть въ равнииб.) 


‚ _ Въ садик. 


а Ве трое за столомъ. 


Бавки да и. 9 ВЪдь терольдь же, пробзжая, 


‚ молчаливо? 


Вебмь про это’ протрубиль. 


Здьсь у насъ, вблизи оть моря, = 


т 


Ки 
алъ, 


У 


. 
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Утромъ смотрипь—тамь каналъ. { Бавкида, 
Онъ безбожникь, онъ алкаетъ Охъ не вЪрь ты дну морекому, | 
Нашей хатой овладЪть; Васы держись своей! 
ы= `Какъ сосфдъ онъ напираеть, к Филемонъ. 
| Вамъ-де а терпЪть. `Ужь пойдемъ къ часовнф съ нами, 
_Филемонт. : При и. прозвонить; 
| Ць мфоту звалъь же’онъ другому На колЬняхь со слезами 
с а чтобъ жили мы вольнЪй! + Бога древняго молить! 


25 


ь Дворецъ. 


Просторный, пишный садъ; длинный прямой каналъ. 


(Фаустьъ въ глубокой старости; идеть задумчиво.) ‚ 


(Въ рупоръ.) 
Садится солнышко, къ причалу 


Ветупають въ пристань, корабли. 


Линцей, стражь на баши®, | Моихь границь но ЗИДИТЬ 0 


Ц 


На ней поверхъ горы тюковъ 


Ряды мЬшковъ и сундуковъ! 


(ВеликолВнная барка, богато и пестро нагру- 


женная произведешями чужихъ стран.) 


Мефистофель. Три сильныхъ товарища. 


Хорт, 
`А воть и берегь, 
Мы идемьъ 
И честь владыкЪ 


Воздаемъ. 


(Они выходять п выгружають товары.) 


Мехистохель. 

Мы дбло справили какъ о 

Пусть самь патронъ похвалить насъ. 

На двухъ мы корабляхъ ушли, 
_ А двадцать въ порть мы привели. 
_Какь много дла было намъ, 

Пускай товаръ разскажеть самъ. | 

Въ свободномь морф духь вольнЪй; = 

Тамь и ль! 

а хто проворенъ—тоть схватить, 
. Корабль какъ рыбку подцёпить; 


_ А ламь ужь, дйотву 
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Я знаю море, море грубо. 
Война, торговля и разбой 
Такая троица, что любо. 
Три сильныхъ товарища. 
Привьта нЪтъ! 
Патронъ не радъ! 
Какъ будто мы 
Веземь не кладъ! 
Онъ такь взглянулъ, 
Лицо скривиль, у 
Какъ будто даръ 
Ему не миль. 
Мефистофель. 
‚Чего еще 
“Награды ждать! 
Вы часть свою 
Успли взять. 
Товарищи, 
Такой пустякъ 
Оть скуки чай; 
Поет равной 5: ы 0: 
Вебмь давай. = -. го 
Меоистове Е БА 


_ Сперва разалавые  — Е 


Матып Э\от2 $651. 


ИЗДАНЕ А Ф. МАРКСА, ВЪ СПБ 


`” Епреем, беБема отл. бел. 


Какъ это все 

Онъ тамъ найдеть, 

То самъ подробно 

Все сочтеть; 

Въдь онъ срамиться 

Не гораздъ, 

И вЁфрно флоту 

Пирь задастъ. 

А пестрыхъ птицъ ждать завтра надо, 

Ужь будетъь ихъ душ отрада. 

(Грузь убираютъ.) 
Мефистофель (Фаусту). 

Съ угрюмымъ взоромь и челомъ 
О счастьи внемлешь ты своемъ. 
Премудрый, все ты побфдиль 
И море съ сушей примирилъ. 
Премлеть море оть земли 
На бЪгь веселый корабли. 
(Сказать, отсюда изъ дворца 
Ты зйръ объемлешь безъ конца. 
Воть здФеь ты дЪло начиналъ, 
ЗдЪеь первый балаганъ стояль, 
Канавка чуть замфтно шла, 
ГдЪ нынче брызги оть весла. 
Твой мощный умъ и трудь чужой 
Сумфли море взять еъ землей, 


ЗдЬеь... 
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Фаустт. 
Проклинаю это 30%65/ 

.Я имъ ужь истомился весь. 
Тебь, бывалому, признаюсь, 
Изныло сердце, я крушусь; 
Невыносимо я терзаюсь! 
И какь скажу, такъ устыжусь. 
Тхъ стариковъ смфетить бы надо, 
Въ тБхъ липкахь я хочу сидфть; 
И безъ того малютки-сада 
Противно свфтомь мнЪ владЪть. 
Я, чтобы вдаль глядфть, тамь кстати 
Въ вЪтвяхь устроиль бы полати, 
Свободнымъ взоромъ все обнять, 
Что удалось мнЪ здЪсь создать; 
Чтобь видно было мн® кругомъ, 
Какъ человфческимь умомъ, 
Ёъ концу все дфло сведено, 
Народамъ жительство дано. — 
Но туть-то веёмь мечтамь предфлъ: 
Въ богатетвв чувствуешь пробфль. 
И запахь липь, и этоть звонъ,— 
Ну, словно я похороненъ. 
Такьъ, всемогупий лишь на видъ, 
На этомь я пескЪ разбить. 
Когда жь я съ этимъ развяжуся! 


Чуть зазвонять—и я бьшуся. 


я 


та 


Л 


Мефистофель, 
ВполнЪ понятно для меня, 
Что жизнь отравлена’ твоя. 
Кто станеть спорить! Тамъ, гдф звонъ, 
Духь благородный оскорбленъ, 
И это бимг-бама-бумз клятое 
Лишь портить небо голубое, 


И сь первыхъ дней до погребенья 


Во вс вмЬшалось отправленья, 


Какъ будто между биме и бумв 
Вся жизнь лишь призракъ сонныхъ думъ. 
Фаустъ, 

Упрямство и строптивость ихъ 

Мн. отравляютъ каждый мигь, 

И подъ конець привыкии ныть, 

Устанешь справедливымь быть. =. 
Мефистохель, 

Чфмь туть себя ты такъ стфеняешь? 

Впервые ль ты переселяешь? 


51 ефаусть, 
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Тоть хуторокъ ты знаешь самъ, 


Что я готовилъ старикамъ. 


Мефистофель. 
Перенесуть ихъ да и только; 
И не почувствуютьъ нисколько. 
Красивой собственности видъ 


Ихь и сь насильемь примирить. 


(Онъ рЬзко свищеть.) 


ТЪ трое являются. 


Мефистохель, 
Пойдемте! Данъ приказъ прямой, 


А завтра флоту пирь горой. 


Трое. 
Хоть сухъ быль старика пуемъ, 


Но на пиру за то гульнемъ. 


Мефистофель (за зресвайотез). 


_И эдбоь все то жь, что съ древнихь дней, 


Твой виноградникь Навуоей. | 


= 


Линцей, башенный стражъ, 


(Поеть на вышкЗ.) 


ТлядЪть я родилея, 

Все взоромъ ловлю, 

Я сь башней сроднилея, 
Весь свфть я люблю. 

И все предо мною, 

Куда я ни глянь, 

И звфзды съ луною 


И роща, и лань. 


Глубокая ночь. 


Я Но не все для наслажденья 
Здесь высоко я стою; 

Что и страшное видфнье 
я во мракь узнаю! 


Кто-то искрами моргаеть 


‚ 


Вес сильнфе раздуваеть 


Злое пламя втрь ночной. 


Изъ-подь липь во мглё двойной, 


=! 


д серый 


-” 


—Ы 


Уцвльть въ подобномь адЪ! 
Засверкало языками 
Вверхъ по листьямъ, межь суками; 


Вее, что сухо, занялося, 


Воть ужь рухнуло; какъ жаль! 


Что увидёть-го пришлося 

Мн за то, что вижу вдаль! 

И часовню раздавила 

Тяжесть рухнувшихъ вЪтвей; 

т ры оевЪтило, 

Кь нимь огонь вабъжаль вакъ ЗМ. 
Вонъ стволы красны оть зною, . 
До ‘корней торить дупло. 


р 


(Долгая пауза. ПЪше.) 


_ Что манило красотою, 
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Той пары добрыхъ стариковъ, 

Сердца которыхъ стали чище 

Оть благодьтельныхь трудовъ. 
Мефистофель и ть трое (внизу). 

Несемся рысью мы сюда; 

Прости! Случилась тамь бфда. 

Стучалиеь мы, я въ дверь толкаль, 

Но намь никто не отпиралъ; 


Цакъ налегли мы пуще вновь, 


` Гнилая дверь сошла съ крюковъ; 


Мы стали кликать, угрожать, 


Никто не думалъ отвфчать. 


(И какъ бываеть туть всегда, 
Мы убБждаемъ, —такъ куда! 


_ Но, не теряя словъ пустыхъ, 


_Проворно мы убрали ихъ. 


› ихь долго не томиль 
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Вашьъ подвигь дерзый, роковой И 
Фауст (па балкон). 
Кляну! ДЪлите межь собой. 
Померкли звЪзды въ позднй часть 
Хоръ. - . 
. Отонь совезмъ почти погасъ, ь 
Давно извфетно слово намъ: 
Насилью подчиняйся самъ! И вЁтерокь, едва пахнет, ы | 
ра 
А если храбръ и принялъ бой, - Ко миф и дымь и чадь несет, 
Отвфтишь домомъь и собой. Скоръ быль приказь и скоръ исходъь!— 
(Уходить.) Т Что это тВнью возетаеть? 


Е. о. 


ПЛ ЕЕ 


| 
Полночь. 
7 Входять четыре мрачныхъ женщины. 
Первая, : 1 Забота, . 
| Зовусь Недостачей. - Л Вамъ, сестры, придется убраться отсель; 
ь | Вторая. . Забота жь пролфзеть въ замочную щель. 
р |= Я Долгомь зовусь. И —_. (абота печеваеть.) 
Е Третья. И 
2$ | Е у \ т 
- _ |||. Зовусь я Заботой. а Педост АА 
м , . в : 
р Четвертая, п о 
| а Е р ” . у г НЙ 


Долгъ. 


_Кь 06 я пристану какъ моягно плотиЪЙ. 


Фа Усть (во дворц$). 
Пришли четыре, три ушли; 
Ко мнЪ ихъ рёчи не дошли. 
Нужда. я словно а 


Да слово смёрть я услыхаль; 


Не выбьюсь я никакъ на путь прямой: 
Когда бъ я могь оть маги укрыться, 
Вебуь заклинаньямь вовсе разучиться, 
Лицомъ къ лицу съ тобой природа жить, 
То стоило бъ и человВкомь быть. 
Таковъ я быль, пока во мглф не рылся, 


Пока на мфъ и на себя не злился. 


Теперь видфнья веюду на пути, 


И ужь не знаешь. какъ оть нихъ уйти. 


Хоть ясный день ихь и угопить прочь, 


Опять въ видьньяхь спутаеть насъ ночь. 


Какъ призраковь исполненъ звукъ глухой. 


И Фаусть, 


Но кто же ты? 


Забота. 


Явилась я сюда. 


Фаустт. 


Уйди ты прочь 


Забота, 


й Какъ разъ туть мфето. ми. 


р 


Фаусть (сперва раздраженть, за- 
тм успокоясь, про себя). _ 


ит 
Ю 


Не заклинай опять по старин®. 


Что было не по мнЪ,—бросалъ я, 

Что ускользало—не ловилъ; 

Я лишь хотвлъ, да исполнялъ, 

И вновь желалъ,—и такъ пробушеваль 
Вею жизнь; сначала мощно, шумно, 

Теперь иду обдуманно, разумно. 

Земля давно извъетна мнЪ; 

А взглядь 71/04 намъ прегражденъ вполи$. 
Тлупець! Кто ищеть слабыми глазами 
Подобья своего надъ облаками! 

ЗдЪеь утвердись, да оглянись, меж тЪуь 
Предъ доблестнымь мфъ видимый не ифмъ. 
Зачфмь ему по вфчности носиться! 

Что онъ позналь, тёмъ можеть насладиться. 
Такъ станеть день за днемь онъ проходить 
И духовъ блажь его не въ силахь сбить; 
Блаженетвь и мукъ пусть ищеть онъ въ стремленьи, 


Онъ— ненасытный въ каждое мгновенье. 


‚ Забота, 
Разь кого я побЪдила, 
Вь мфЪ все тому не мило. 
Солнце скроется куда-то, 
Ни восхода, ни заката; 
При сознаньи полномь внфшнемъ 
Все во мракз онъ кромфшномъ; 


Хоть богатствомъ онь владЪеть, 
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Имь онъ править не уметь. 

Въ счастьи, въ горБ онъ скучаеть, 

Въ изобильи голодаетъ; 

Скорбь иль радость вдругь предстанеть, 
Тнать онъ ихъ на завтра станеть, 
Такь къ грядущему вее рвется 


И конца онъ не дождется. 


Фаустъ, 
Молчи! Тебф не сдамся я! 
Твой вздоръ мнЪ только слухъ тревожить. 
Ступай! Пустая лия 
И умнаго сбить съ толку можеть. 
Забота, 
Уходить? Иль воротиться?— 
Вфкь не можеть онъ рЬшиться; 
Посреди большой дороги 
Онъ на ощупь движетьъ ноги. 
Озираяся пугливо, 
Онъ веЪ вещи видить криво, 
И собой и р стфеняясь, 
Не дыша, а задыхаясь; 
Онъ, хоть жизнью и томится, 
Не воспрянеть, не смирится. 
Такь наладить безразсудно, 


Бросить жалко, дфлать трудно, 


ВЕ 


[36 заранее — 8 3 
> Ы, 29) 
й \ х р 


че 
№ 


и ее а 


Ело 1 1 а 
Нева ИЗДАНЕ А.Ф. МАРКСА, ВЪ СЛЬ НИЗ 
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То отпустить, то придушить, 1 
То вздремнеть, то сонъ нарушить, 
Вее ни съ мБета до упаду, 
Такъ готовится онъ къ аду. 
Фаусттъ, 
Жестоюя видЪфнья! Такъ людей 
Ведете вы чрезъ тысячи страданй 
И сводите чреду обычныхъ дней 


На чепуху гнуснёйшую терзаний. 


Намь демоновь никакъ не отпугнуть; 
Упорна цЪпь духовная, я знаю: 

Но какъ забота вкрадчива ни будь, 
Твоей я власти не признаю. 


Забота, 


Узнай ее, замбтишь тут 


Мое проклятье въ мигь единый! и 


1 


р 


* 


СлЬицами люди въкъ живуть; 


= 


Ты, Фауеть, ослЪини предь кончиной! 
(Дышитъ на него.) 
Фаусть (слшнеть). 


Спускаетъ ночь завЪеу роковую, 


Но духъ мой яркимь евЪтомь озаренъ; 
Что я задумаль довершить хочу я; 
Властительное слово вемь законъ. 
Рабы, ветавайте! Риньтеся толной 
Осуществить отважный замысть мой. 


СильнЪй трудись и заступь, и лопата! 


Что тычками обставлено—то взято. 
Порядокъ стромй, быстрый трудъ 


Награду дивную найдуть.. 


Вь великомь длф духъ преобладаеть, 
ом № 
На тысячи онъ рукъ одинъ хватает. 


2-42 ЕО 


Большой дворъ дворца. 


Факелы. 


Мефистохель (въ качествв смо- {| то подлиннЪй ложись-ка на-земь вдоль, 
трителя). 


; _— А проще кругомь вы дернъ обрЪжьте, 
(Стола, сюда, скорЪй, скорЪй! 


р Премомъ не замысловатыхь 
Вы, дряблые лемуры, Е 


Врёзайтесь длиннымь вы квадратомь! 
Изь жилъ, тесемокь и костей 


р Такъь изъ дворца да въ тфеный домь, 
плетенныя натуры! : 


Все глупость та жь, съ однимь концомъ. 
Лемуры (хоромъ). 


Мы у тебя туть подь рукой 
| Лем Уры (роють съ насмили- 


| И словно намь сдается, р выми ужимками). 
_ Что преогромною ‘страной: . Какъ молодь быль я и любилъ, 
: | ) Намъ обладать придется. | я Мн$ жизнь была въ усладу, 
я Жердей зачищенныхь запаеъ ТдЪ чашиь веселый звонъ стояль— 
И цвть я мбры съ нами, | Плясаль я до упаду. м тя 


_Но почему позвали насъ, 


Но злая старость костылемь 


Своимъ меня хвалила-—— 


Фаусть (выходя изъдворца, ощу- т 
пываеть притолку). 


Какъ звонъ лопать отрадень мнЪ! 
Онъ о толи рабочихъ извьщаеть, 


Что землю съ ней самой же примиряетъ, 


Границу указавь волн% 


И море затёснивь кругомъ, 


Мефистофель, 


Для насъ же занять ты трудомъ, 
Твои плотины да причалы— 
Нентуну праздникь небывалый. 
Чорть водяной имъ будеть радъ! 
Какъ вы ни бейтесь-—=вы ‘пропали, — 
Отихи къ намъ въ 60103Ъ пристали, 


И истреблешемь грозятъ. 


Фаустъ. 


Смотритель! 


Мефистофель, — 


Здьеы 


Мефистофель (вполголоса). 


Не о канавЪ знать народъ, 
А о могиль рЬчь ведеть. 

| Фаустъ. 
Болото тянется къ горам, 
И заражаеть все, что мы добыли; 
Спустить бы грязь гнилую только намь 
Вотъ этимъ бы мы подвигь завершили. 
Мы бъ дали мфето многимь миллюнамь 
Зажить труломъ, хоть плохо ограженнымь! 
Стадамль и людямь по зеленымь ниваль 
На цЪлинз придется жить счастливым, 
Сейчась пойлуть селиться по холмам, 
Чо трудовой народь, насыплеть самт. 
Среди страны здесь буде 


Е 


Остановись! Прекрасно ты! 

И не исчезнуть безъ значенья 
Земные здфеь мои слфды.— 

Въ предчувстви такого счастья я 


Достигь теперь вершины бытя. 


(Фаусть падаеть навзничь. Лемуры подымають 
и кладуть на землю.) 


Мефистофель, 


Все жаждеть счастья онъ и благъ иныхьъ, 


И похоти одна другой см$няеть; 
Пустой, дрянной, послфдь!Й жизни мигь, 


Несчастный задержать желаеть. т 


Со мной такъ мощно бился онъ, 


Но время царь, старикъ лежить сраженъ. 


р |] Часы стоять. 
и °, 
ы р ) Форт. 


_ Стоять! Молчать какъ ночь. 
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] «Воть и прошло» —ячтб бъ это означало? 
Да что его какъ бы и не бывало, 

А кружится, какь словно бы и было. 
Залфмьъ-то мн пустое—вЪфчно мило. 


Положен!е во гробъ. 


его 
° Лемуръ (соло). 


Кто плохо такъ состроиль домъ 
ЖелЪзною лопатой? 

Лемуры (хором). 
Ты, гость въ покровЪ холшевомъ, 
Тебъ онъ пребогатый. 


Лемурт (соло). 


Кто залу плохо такь убраль? 
Таль стулья? Какъ убого! 
| | Лемуры (хоромъ). 


_ И то на кратый срокъ онъ бралъ; 


Заимодавцевь много. 


Мефистофель. 


Ааиал, Зощелев дез 


Епае бет беби вл. 907 ИЗДАНЕ А.Ф. МАРКСА, ВЪ СПЬ 


Во вехь дфлахь мы стфенены! 
Обычай, право старины, 
Все зашаталось подъ ногами. 
Бывало вздохъ послёдвй сторожишь; 
И, какъь проворнзйшую мышь, 
_Ее ты цать!—и ухватиль когтями. 
Теперь она все медлить покидать 
Обитель трупа гадкаго, гнилую, 
Пока стихш наконець, враждуя, 
Ее съ позоромъ стануть изгонять. 
Хоть истомись я цфлый день, несчастный, 
„Когда? и какё? и гд%? вопросъ напраеный; . 
Смерть потеряла силу быстроты; 
И точно ль даже не узнаешь ты; 
Смотрёть на рупь мн жадно приходилось; 


То быль обманъ, глядишь— зашевелилось. 


_ (Фантастически флигельмансмя тВлодвижения. ) 


СкорВй сюда! удвойте шагь большой, 
Чины прямого и кривого ‚рога! 
 Прислуиики бЪеовскаго чертога, 
Несите пасть теенны вы съ собой. 


_ Хотя у ада много, много пастей, — 
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Е 


Разверзлиеь зубы, изъ гортани жаркой 
Дохнуло пламя на меня, 

И вь глубин%, гдз пылъ-то самый яркШ, 
Я вижу городь вфчнаго огня, 

Воть до зубовъ волна огней плеснула, 
И грЬшники, подплывь, спасенья ждутъ, 
Но стралшная геенна ихъ жевнула 

И вспять они по пламени текуть. 


И по угламь премного мукъ кромфиныхт, 


Хоть ужасамь и не великъ приоть! 


Прекрасно, что пугаете вы гршныхъ, м 


Они все это лживымъ спомъ сочтуть. ИИ у 
| 


(Кл, толстымь чертямь короткаго, прямого рога.) | 


Вы, брюханы, въ огнЪ раздуты пылкомъ, 
Въ васъ адской сВрЪ клокотать просторъ; 
Вы, чурбаны, Е: оао! 

Блюдите низь, не скажется ль фосфорь:. 
То душенька, то крылья мчать пеихек 
Ихь вырвле—и дрянь черзякь она; 
Ее "клеймом своим запечатлвю, и 
ие Въ НИЖНИХЪ сай 

2: 


(Къ худощавымь чертямъ длиннаго, кривого рога.) 
ЕЙ, великаны, что торчать шестами! 
Тлядите вверхъ на воздухъ, дурачье, 
Готовьте руки съ острыми когтями, 
Когда порхнеть,—хватайте вы ее! 
Но вфрно ей ужь старый домь претитъ, 
А тевй-то все кверху норовитъ. 


(С1яше сверху справа.) 


Пебесныя силы, 
Вейтесь посланцы, 
Неба, избранцы, 
Дайте просторы 
ТГрышныхь прощаеть, 
Прахь оживляеть! 
Каждой природЪ 
Цъ свфелой свободь 
Путь пролагаеть 


Медляпий хоръ. 


Мехистоехель. 
Нескладица, противное блеянье 
Въ недобрый день несется сверху къ намъ; 
Женоподобныхь шельмецовь оранье, 
Такое, что лишь по сердцу ханжамъ. 
Вы знаете, когда мы измышляли 
Людскую гибель въ распроклятый часъ: 


Все, что мы гнуснаго сыскали, 


МолитвЪ любо ихъ какъ разъ. 

Обманеть сволочь, схватить налетая! 

Мы не впервой предь ними въ дуракахъ— 
Оружьемь нашимь насъ же поражая, 

Они все тЪ же черти, въ пеленахъ. 
НавЪки стыдъ поддаться нынЪ тоже; 


Кь могилЪ веф и будьте насторожф! 


Хоръ Ангелову (сзя розы). 
Розы блестяния, 
Сладко дышания, 
Тихо паряция, 
Жизнья даряция, 
Въ листьяхь крылатыя, 
Въ почкахь зачатыя, 
Время вамъ цвфеть! 
\№\ръ расцвфчайте 
Зеленью весь! 
Рай навёвайте 


Спящему здфсь! 


МефистоФель (сатапамъ). 
Не гнись, не жмись! Въ аду-то развЪ такъ? 
Держитесь, пусть ихъ разеввають, | 
Исправень будь на мфстЪ всяктъ! 
ПвЪточнымь енфгомъ, что ль, мечтають 


Они чертей горячихь закидать? 


ШУ 


Ал 
ОЕ 


Вь дыханыг вашемь таеть весь пустякъ. 
Вы, поддувалы, дуйте! Полно, стой! 

Вы дунули и блекнеть легый рой. 

Что крЬпко такъ? Хоть морды бы заткнули! 
Вы слишкомьъ сильно ужь подули; 

И мБры-то никто не сохранить! 

Не только жмется, сохнеть все, горить! 
Воть ядовитымь пламенемь слетёло! 

СмфлЬй стоять, держись другь дружки смёло! 
Исчезла мощь, волненье по рядамь; 


Умильный жаръ почуялся чертямъ. 


Ангелы, 

ЦвЪтики честные, Е 
Пламя небесное, 
Полны любви они, 
(Сердцу сулять они 
Радости сфнь. 

_ Слово 0 мир — 

Въ чистомъ звирь. 
Шире и шире 


Блещупый дены 


Мефистофель, 


О срамь! О стыдь! Что сталось съ вами? 


(И сатаны внизъ головами! 
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Часъ добрый париться огнемь! 
Одинъ рышилея я держаться. — 
(Сражаясь съ горящими розами.) 


Прочь! не порхай, блудящйй огонекъ! 


Тебя схвати, такъ гадьЙ ты комокъ. 


Чего пристали? Больно вы ужь пылки! 
Меня печеть какъ сБрой на затылк®. 


Хоръ Ангеловт, 


Чего чуждаетесь, 


№ъ тому не льните; 
Чмь возмущаетесь, 


Вы не терпите. 


Передь насилемь 
Отойте съ усимемьы 
Любящий оба 
Только зоветь! 


Мефистофель, м 


Жжеть голову и грудь, и печень мн ее. 
Вь сверхдьявольскомь горю оги! 
Кипфть въ аду не такъ ужасно! у 
Воть почему такъ громогласно 
В влюбленыые, ког 


Изяфиницы вы ищете с 


Иль чЪмьъ-то чуждымьъ грудь моя объята? 4 
Вы милы мнЪ, прелестные ребята; 

И отчего васъ не могу ругать?— 

Но если я подламся ихъ обманамъ, 

Кого же звать мы станемъ дуракомъ? | 
А кь ненавистнымъ мальчуганамъ, 


Я чувствую, влечеть меня тайкомь!— 


УЖелаль бы, дЪточки, узнать я, 

Не Люциферъ ли породилъ и васъ? 

Вы милы, васъ хотфль бы цфловать я; 

Вы словно кетати здфеь какъ разъ. 

МнЪ такь естественно, привольно, 

Какъ будто васъь видалъ я съ давнихъ дней! 
Какъ кошечка, я ластюсь къ вамъ невольно; 
Взгляну на васъ,—вы все милЪй, милЪИ. | 


Приблизьтесь же ко мнЪ, склоните взглядь! 


Ангелы. 
Воть мы къ тебЪ, а ты чего назадъ? | 


Мы близимея, ты не бфги смущенъ. | 


(Ангелы, летал, занимають все пространетво.) 


Мефистофель (отодвинутый на аван- 
сцену). | 


Браните насъ вы злобными духами, 
А колдуны вы прямо сами; 
Чтобъ соблазнять мужей и женъ.— 


Чо за предательское дЪло! 


Ужъ не любовь ли туть шалить? 

Въ огнЪ какъ будто бы все тЪло; 

Чуть слышу я, что на плечахь горить!- 
Вы носитесь, такъ вы сюда слетайте, 
Прелестнымь членамъ свЪтекой воли дайте! 
ВполнЪ прекрасна строгость въ васъ; 

Но улыбнитесь же хоть разъ; 

Да, этимь бы я восторгалея вЪчно. 

Ну, какъь влюбленные глядять-конечно, 
Съ оттВночкомь у рта, воть весь и сказъ. 
Ты, длинный, вебхъ милЪЙ мнЪ безъ сомнЪнья; 
Поповское оставь ты выраженье, 

Немножко страстно на меня взгляни! 
Ходить бы вамъ приличнЪй обнажась; 
Сорочки эти длинны такъ напрасно, — 
Воть, воть летять, спиной оборотясь! 


Бездльники вфдь лакомы ужаено!— 


Хоръ Ангеловт, 

Ты про@ялъ бы, 

Пламень любовный! 

Такъ и грЪховный 
Правду позналь бы, 
Чтобы оть злого 
Спасптись земного, 

Въ горней обители 


Счастье найти! 


ПЛ 
| 


ТУ 


. ыы Матип Э%оге 95% 
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2Н 
Мефистофель (приходя въ себя). 4 Мефистоеель (озираясь). | 
Но что со мной! Какъ Това покрыло Но что жь? Куда они двались? 
Меня всего болячками; но нЪть! У малолётокь я пональ впросакь! 
Я торжествую и при видЪ б%ль; Они съ добычей къ небесамъ умчалиеь; 
Въ себя, въ свою породу вфрить елфдъ. Воть почему къ могил льнули такъ! 
Возрождена чертовекихь членовъ сила! Велий кладь, безцфнный потерялъ я: . 
На кожу вышель весь любовный бредъ, Возвышенную душу, что стяжаль я, 
Огнемь я гнуснымъ больше не пылаю, Они ее подтибрили-го как! 
И везхъ я васъь, какъ должно, проклинаю! Тлф жалобу мою хоть слушать стануть? 
| Кто отетоить права мои въ борьбЪ? 
Хоръ Ангеловтъ, _ На старости ты л№ть теперь обмануть; 
Пламя святое! Ты заслужиль, что плохо такъ тебЪ. 
Кто имъ овфянъ, | Я все и ошибкой несомифиной, | | 
Ризой одфянъ Плода усийй страшныхь я лишен; | | 
Тотъ не земною: Любовью глупой, похотью презрвиной — х 1 
» 
Ваше и шире Чорть закаленный проведень. — - “> 
Пойте вокругь! : : _ Коли нь так деток бла м 
Чище въ эоирь, 'Вдалея такой бывалый неум$ло, 
Взвйся ты, духы То глупость ужь конечно не мала, 
(Опи возносятся, унося о. беземертное.) | Которая к концу имь овладфла. = р 


= 


Горныя ущелья, лЪеъ, екала, пуетыня. 


Святые анахореты, отдфльно по тор, расположась между пропаестями. 


Хорън Эхо. Л Богомь кипящая. 

Рощи качаются, у: Стрфлы, разите насъ, 

Скалы смежаются, | | Копья, пронзите — 

Корни вииваются, Г ый Млаты, дробите насъ, 

(Соены вздымаются; | и к Молнш, жгите насъ, ь 
Брызжеть волна волнЪ, = "к% Чтобъ все мгновенное 

Пропасть таить вполнй; Рушилось тлфнное, ^ 

Львы кь намь яаяюя, | Звфедно сай одно 
_ Молча ласкают, | у Вфчной любви а \ 

: я ` 


т 
' 


+ 


_ Чтуьь беатрбховную 
| Какъ здбоь у ногь. 


Древесный стволь въ эоиръ влечеть, — 
Такь и любовью всемогущей 


Все создается, все живетъ. 


Вокругъь меня погромъ жесток, 
Лъеь словно ходить со скалой! 
А все жь любовно такъ потоки 
Стремятся къ пропасти глухой, 
Долину оросить имь надо; 

А молшямъ; что внизъ летятъ, 
Очистить воздухъ весь отъ яда, 
Что испарешя таять.— 

То вЪетники любви вЪщають 

О томъ, что зиждеть все вокругь. 
Пуеть и во миф воспламеняють 
Они холодный, смутный духь, 
Чо цвпь мучительную тоже 
Еще не въ силахъ ‘былъ стряети. | 
Смири Ты помыслы, о Боже! 


Мов Ты сердце просвфти! 
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Вы признали, лакь сюда! т 


_ Это органь зйровой; 


Кто мы? добрый, намъ открой! 


Мы довольны; веселимся 


Фыця живой игрой. 


Рагег егарьтсив, 
ДЬти ночи преходящия, $ 
Недозрвиия мечты, 
Для родителей пропашия, 
Прибыль Ангельской среды! 


Если любящаго чистыхъ 


Но путей земныхъ, тернистыхь 


Въ ваеъ, счастливцы, ни сл®да. 


Вь органъ глазъ моихъ вступите, 


и Алый 


него гляди 


ПЛ 


Расег Зегарй!си$. 
Возноситесь, понемногу 
Возрастая каждый часъ, 

Какь оть вбка близость къ Богу 
УкрЪпляеть силы въ насъ. 
Духь питаегь дуновенье, 

Что въ эоирЪ лишь витаеть; 
ВЪчной жизни откровенье, 


Что къ блаженству призываеть. 


Хоръ блаженныхъ мальчиков 


(кружась надь высшими вершинами). 


Руки сплетайте . 


Вь радостный хоръ живой, 


Пойте, летайте. 


Съ пбенью любви святой! 
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Слаженный хоръ его ветрЪчать 


Опъшить своимь привЪтомъ. 


Младш!е ангелы. 
Эти розы, что держали 
Покаянныхъ грЬшниць руки, 
Намь въ побфдь о, 
Облегчали наши муки. 
Кладь души мы сей стяжали, 
Ими злыхь мы закидали. 
Черти врозь, какъ въ нихъ попало. 
Вмъето адскихъ мукь, познала 
Ихь среда любви мученья. 
Сатана и т въ смятеньи, 
Какъ стрёлой пронзенъ горячей. 


Возликуйте надъ удачей! 


Боле совершенные ангелы, 


ренныхь останковь гнёть 


Будь онъ сожитемъ, 


Въ вЪчной любви одной 
Ихь разр шенье. 
Младште ангелы, 
Какь дуновеня 
Въ выси верховной, ' 
Чую волневя 
Жизни духовной. 
Тучекъ свфилЪИ края, 
Вижу блаженныхъ я 
Мальчиковъ хоры; 
Ихь не томить земной, 
Тягостный сонъ. 
ТЬшить ихъ взоры 
Мръ красоты иной, 


Въ блескь погруженъ. 


Все озаряеть. 


Бос(ог Мат! анви$. 
(Въ высшей, чист шей кели.) 
ЗдЪеь такъ свободенъ я 
Духомъ подняться. 
Женъ тамь парить семья, — 
Выше стремятся; 
И неневъстная 


Межь нихъ сяеть, 


Парица небесная 


(Восторженно.). 
Ты, владычица мпровъ! 


Дай мн® зрёть въ пустынЪ, 


ый 
>. 


Къ ней бЪлоснЪжныхъ 
Льнеть тучекъ стая: 

То грышниць нёжныхъ 
Семья нЪмая, 

Къ ея колфнямъ 

Сердца приносить, 

Пощады проситъ. 

Предъ недосягаемой, 

Предь тобой открыто, 

Что для искушаемой 

Ты одна защита. 

Трудно слабымь устоять, 

И искать спасенья; 

Кто же вь силахъ самь порвать 
ии вожделфнья? 

Какьъ легко нога скользнеть 
По отлогой глади! 

Кто вь безумство не впадеть 


Вздоховь, взглядовь ради? 


Масег Тот! оза (парить по воздуху). 


Хоръ кающихся грёшниит. 
Паря къ селеньямь 
Нагорнымъ рая, 
Внемли моленьямьъ, 
Ты веесвятая, 


Ты всеблагая! 


216 


Мазепа Рессайгих, 

Ради той любви, что много 
Слезь къ стопамъ лила съ елеемъ 
Твоего же Сына— Бога, 
Не смущаясь фарисеемъ; 
Ради урны, что струями 
Блатовонье изливала, 
Ради той, что волосами 
Мягко ноги отирала... 

Ми! {ег Зашаг ана, 
Ради кладезя, гдЪ жадно 
Авраама паства жалась; 
Тади той бадьи, что хладно 
Усть Спасителя касалась; 
Ради чистаго потока, 
Что оттуда избфгаетъ, 
ВЪчно ясно и широко 
Мпрозданье обтекаеть!-— 

Магта Аесур(Таса (ас4а Запеогаю). 
Ради мфеть священныхъ вЪрЪ, 
Тя Господь былъ положенъ; 
Ради длани, коей въ двери 
Входь мнЪ строго возбраненъ; 
Ради жизни покаянья, 

Сорокъ лёть въ степи, въ тоск5; 
Ради еловъ, что на прощанье 


Я писала на пескЪ... 


ол 


Уиь 


"ЕпобТет, Бафег сгё и. 562. ИЗЛАНЕ А Ф_ МАРКСА. ВЪ СПБ, 


Е 


АТ 
Втроемъ. Но онъ учился, онъ 
Ты, которая взираешь И нась научить. 
На великихь грёшниць окомтъ, 
дна изъ кающихся 
Имъ стяжать не возбраняешь : 
(прежде называвшаяся Г’ретхенъ). 
Свфть въ смиреши высокомъ, 
р Средь хора, гдЪ блаженство льется, 
И душ ты доброй этой, 
Пришлець пока и самъ не свой, 
Что ошиблась въ мигь забвенья, 
Но жизни свфжей лишь коснется, 
Не вмЪняй ей, не посЪтуй, 
> Вь святомь онъ сонмв станеть свой. 
Отпусти ей прегрЬшенья! я 
— в: ыы Какъ оболочку онъ земного, 
Земныя узы отрёшиль 
па роеп (ен им УНиЗАР , 
(называвшаяся прежде Гретхенъ, присоединяется къ нимъ). Какъ изъ эоирнаго покрова 
а еая Вновь проступила тоность силь! 
м | 
Много лучистый, Дозволь мн быть ему примфромь 
3 т. 
Ликь свой пречистый Еще онъ блескомъ ослфиленъ 
На это счастье обрати! Магег вГогГоза, 
_Давно любимый, Приди! Взносись ты къ высшимь сферамь! 
Ужь не смутимый, : Тебя учуя, велфдь и онъ. 


Ко мнВ въ пути! 


Блаженные мальчики 


_ (прибапяаясь въ кругообразномь движении). _ 


Я 


СпВоги$ ш уз 11615, 


Вее преходящее— 
Только сравненье; 


Сномъ лишь парящее, 
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ЕТМТЬ. 


ЭЗдЪеь исполненье; 
ЗдЬсь все безбрежное 
Въ явной поръ; 
Женственно-нЪжное 


Взносить горЪ. _ 


Объяснене второй части. 


В 


АКТЪ ПЕРВЫЙ. 


СТРАН. СТРАН. 

7. — Успокоеше Фауста. ео пробуждеше и намъреня, } тить его честолюб1емь, но близкое въ слабыхь руках 
Открывающаяся сцена не служить прямыуь перехо- эгоизма къ распаденио государство не представляеть 
домъ оть послёдней сцены тюрьмы. Фаусть, оче- ° Фаусту ничего привлекательнаго, Мефистофель дол- 
видно, какъ п въ первой части, искаль освфжешя женъ сперва приготовить Фаусту путь ко двору и 
на лон% безлюдной природы. Знакомый намь изъ : пользуется случаемь заступить мвето шута, безь 
шекспировской Бури, тоный и умный представи- _которало, равно кажь и безъь ученахо астролога, им 
тель элементарныхь духовъ, Арль, приглашаеть импералоръ не можеть обойтись, Мефистофель вры- и 
блатодфтельныхь эльфовъ, дыхашемь вешняго вечера вается во дворець съ захадкой, разгадка которо 

8. освфжиль измученнато Фауста. Тацить сообщаеть о 12. заключается въ словв идут». Толпа» боящаяся гол 
вфрованш терманцевъ, что въ извфстный моменть правды, хотя бы и въ шутовской форм, олнуетсл. я. 
заходящее солнце издаетъ звукъ. 'Ивумительно это Ио, СН на счастливое | жые, . 


мпоическое указаше на сродство свфтовыхь и зву- 
ховыхь явленй. Арель называеть звуки, приноси- 
мые восходящимь солнцемъ, неслыхаиными, въ смы- 
сл невыносимых дия слуха. Подкрфиленный сном, 
Фаусть пробуждается въ райской мфстности, при опи- 
‘санш которой Гёте, по собственному признанию ие- 
п Экертомь, пыль въ виду берега, озеръ четырехъ, 


„Невыносимый тескь нео апоминает 


СТРАН, 


16. 


И: 


18. 


И 


страны осповано на органическомъ содфйстви вефхъ 
къ правильной разработкВ таящихся въ ней силъ, 
а, не въ механическомъ обилйи золота, которое, служа 
только внфшиимъ выражешемь органическаго труда, 
и довольства, тотчасъ же отливаеть туда, гд® го- 
сподствуеть обише продуктовъ. Мефистофель ловко 
пользуется ихъ слф пой вЪрой въ золото, хотя знаетъ, 
что доставлешемъ денежныхь знаковъ, онъ, удовле- 
творивъ общей жаждф на время, только увеличить 
залруднешя. Жаждущимъ золота онъ указываетъ на 
то, что его много въ видф руды въ горахъ и въ вид 
монеты въ старинныхь стфнахъ, откуда ихъ можеть 
извлечь только по ириродь мощный д0ул5. Слова 
природа и дужь смущалоть армепископа-канцлера, 
какъ антирелигозныя, и онъ упрекаеть Мефисто- 
феля въ революцонномь учении. Мефистофель откло- 
няеть упреки шуткой надъ учеными; но императоръ 
нетерифливо требуеть разгадки обфщашя депегъ. 
Мефистофель указываеть на то, что въ минуты воин- 
скихь бЪдстый, начиная съ переселешя народовъ, 
вс старались зарываль свои боталетва, въ землю, &, 
все зарытое въ землф принадлежить по закону импе- 
ратору. Вс радуются такому направлению дфла, а 
Мефистофель вступаеть въ сообщество съ астроло- | 
толь, чтобы устами ученато говорить двору то, что | 
сочтеть въ данную минуту для себя полезнымъ. Онъ | 
ссылается на положительные иремы астроломи, въ 
которой небесная сфера раздлена, на, 12 отдфловъ, | 
называемыхь домами. Находящийся на крайнемъ 
восток® горизонта считается 12-мъ домомъ, а непо- 
средственно за нимъ, скрытый за, горизонтом, — 
первымъ, въ извЪстный день и часъ (Ог. Зоше!4еп, 
Роршхе Уотёгасе, 1855, ст. 223). Астроломя въ 
своемь напыщенномь истолковашши положен я свз- 
тиль, поддерживаеть общее мнзше о всемогуществ® 
дратонфнныхь металловъ, свидЪтельствуя, что небес- | 
ное солнце само чистое золото, а луна — серебро. | 
'Императоръ замчаеть подсказываше Мефистофеля, _ 
а толпа бранить составителей календарей (астроло- 
товъ). Мефистофель, издфваясь падъ недов5ремь | 
толпы, товорить про тапнственныя указанйя при- 
роды, посредствомъ испытываемыхь нами вблизи кла- 
довъ ощущенй зуда и тягости въ ногахъ. Висфль- | 
никъ (вырфзанный изъ корня растеня Мандрагоры— | 
'Агаиие)—помогаеть открывальклады; оберегали ихъ 
черныя собаки, змфи и драконы. Импералоръ тре- 
буеть указашя кладовъ, угрожая въ противном 
случаз Мефистофелю смертью. Мефистофель еще 
боле раздражаеть его желашя описашемъ сокры- 
тыхъ сокровищь, которыя иногда попадаются п 
простому крестьянину на бороздф, и совфтуеть тре- 
бовалельному императору лично взяться за лопату. т 


СТРАН. 


19% 


20. 


23. 


24. 


25. 


26. 


Императоръ тотовъ приняться за трудъ, но астро- 
логъ, подъ предлогомъ необходимой сосредоточен- 
ности при такомь трудз, предлагаеть отбыть сна- 
чала шумный карнаваль. Такое предложене по 
сердцу ищущато развлечешй императора, & Мефи- 
стофель радъ случаю поглумиться надъ глупцалит, 
воображалющими, что цфль человЪ чества, отдавиитеь 
праздности, покупать на золото т$ продукты, кото- 
рые бывать лшшь плодомъ громаднаго труда. 

Маскарадь, въ которомъ Фаустъ появляется въ ко- 
стюмф Плутуса, бога богатства, результата, умствен- 
пыхЪ п нравственныхъ силъ, указываеть на прямую 
противоположность Фауста съ императоромь, осл$- 
пленнымь окружающимь его мишурнымь блескомъ. 
Герольдъ объявляетъ, что маскарадъ не будетъ мрач- 
нымь воспроизведешемъ нфмецкой фантазии о мертве- 
цахъь, чертяхь и шутахъ, а по примфру Итами, 
куда импералоръ Фздильъ короновалься, будетъ пред- 
ставлять легкую и осмысленную забаву. Изъ даль- 
нфйшатго хода уясняется, что Фаустомь и Мефисто- 
фелемъ начертанъ весь планъ маскарада. 

Первое отдълене относится къ визшиииь жизнен- 
нымь блатамь и направленнымь на нихъ условямъ. 


. Эти блага представлены въ видЪ цвфтовъ и плодовъ. 


При этомъ оливковая вплтвь с5 плодами и втьнокь изъ 
колосьевз указываеть на пользу, а фантастическая 
вънокг и фантастически букетз—на искусственную 
красоту, силящуюся превзойти самую природу, чему 
‘розы противопоставляють свою значительность. 7'ео- 
фрасть— отець древней ботаники. Неаполитанеке 
садовники просятъ флорентинскихъ убъточниие при- 
дать своими цвфтами красоты ихъ полезнымь пло- 
дамь. 

Если цвёты и плоды служалъ выражешемь вифи- 
нихь благь, то слфдуюция маски представляютъ 
зависимость оть вньинихь блав. Мать и Дочь, 
и прекраеныя ея подруги среди рыбаковь и пти- 
целововь, изображающихь жениховь,  служалъ 
общимь выражешемь той вфчной ловли жениховъ, 
за которой таится желаше матеральнаго обезпе- 
ченя женщины. 

'Дровостки и полишинели—представители вфчной 
неравном рности распредфлешя блатъ земныхъ, при 
чемьъ праздные еще и насмфхаются надъ трудящи- 
мися. 

Паразиты (лалинсше зсиггае) и пзяница—пред- 
ставители рабскаго отношешя людей къ земнымь 
благамъ. Первые—рабы хлфбосоловъ, а вторые— 
собственнаго порока. 

Съь подобнымь же оттфнкомь являются и при- 
дворные поэты, стараюцщеся другь у друга оспорить 
первенство. Хотя сатирикз и принимаеть видъ сво- 
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боднаго карателя нравовъ, по въ сущности опъ тотъ 
же льстець желанио толпы услыхаль худое про дру- 
того. Оставляя въ сторон® несговорчивыхь Прутко- 
выхъ, герольдъ вызываеть греческую миеологио. 

Грацши выражатотъ баиоскаонность, сближатощую 
людей и смягчающую ихь отношешя. Гезодъ назы- 
ваеть трехъ Грац: Ав (блескъ), ТГалйо (счастье) 
п Еодфрозину (веселость). Но въ виду того, что Тая 
общеизвфстное имя одной изъ 9 музъ, Гёте замф- 
пиль его именемь Г’елемоны (повелительницы). Аен- 
няне чтили 9-хъ грацй: Геемону п Ауксо (А55) 
(возростаже). 

Парки —представительницы нравственной право- 
мърностии. Ихъ имена указывалоть, что Влото (пряха) 
прядеть нить жизни, Ладезисе (снабдительница) ее 
продолжаеть, а Атронось (неотвратимая) ее пере- 
рЪзаеть. Гёте заставиль Клото и Атропосъ на время 
помфняться ролями, въ виду того, что нерфдко бле- 
стящя надежды погибалотъ. По вызову герольда, 


. Фури, являясь въ милой маскарадной форм, тВУь 


не менфе, подобно другимь маскамь, высказывалоть 
свое существо. Алеко (никогдани успокоивающаяся) 
представляеть первое недовфрйе и охлаждеше къ 
предмету любви, таящееся въ серди® и послв при- 
мирешя. /еера (неблатопраятная) —представитель- 
ница ненасытности, смущалощей сердечные сотозы и 
ведущей къ дЪйствительной певфрноети. Тизифона 
(кровометительница) воплощенная супружеская месть. 
Засимь слфдуеть изображеше блаюустроеннаю 
зосударства, в которомз всь соединяются для с0- 
дъйствя общему блалу. Тяжелый слонъ, увфшанный 
коврами, несеть на хребтв своемь балиню, со стоя- 
щей на ней Викторей, болиней всякао дъянья. 
Блспоразуме, сидя на залылк® исполина, упра- 
вляеть имь небольшой палочкой, какъ это дфлають 
карнаки. Благоразузие, управляющее государством, 
заковало двз враждебныя ему силы. Боязнь за 
успфхь всякой правильной тосударственной дфятель- 
ности въ самой залф видить веюду одно ей враж- 
дебное. Прямой ей противоположноетьо является 
` левкомысленная надежда на внфшнее, нитфуь пе 
заслуженное благо. Ясная обдуманность, сводящал 
лы къ общей дъятельности, въ образь ‘богини 
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. ственная особа. Мальчикь вызывает герольда назвать 


яго столмя до Р. Хр. Зоила, стяжавшато прозва- 
ве бима Гомера, а съ другой—у безобразнато 
Опрешта Имады, и какъ нфкотда Одиссей уняль 
Опреита жезломь, такъ и здфеь герольдь поражаеть 
Зоилоопреита, изъ котораго свертывается яйцо, вы- 
пускающее изъ себя ехидну и нетопыря, эмблемы 
злобыи безобразия, пугалопця гостей къ радости Мефи- 
стофеля. Герольдь, опасаюцийся, чтобы въ окна не 
ворвались еще подобные злые гости, видить новое 
явлеше. Приближается избыйтока, лвляющся слд- 
стемь и наградой мудраго, прозорливато и могу- 
щественнато тосударственнаго управлешя. Влетаеть 
колесница на четверн® драхоновъ и, никого не задЪ- 
вал, останавливается среди толпы, И это явлеше при- 
падлежить къ маскараду, такъ какъ Фаусть ушилея 
принять въ немь участе въ образз Плутуса. Драко- 
нами править мальчикь, & на колесниц сидит цар- 


то и другое аллегорическое лицо; но герольдь опи- 
сываеть ихъ вифшнимь образомь. Мальчикь обзы- 
ваеть своего повелителя богомь богатства, котораго 
такъ желаеть импералоръ. 7/44/усё, подъ которым | 
скрывается Фаусть, изображасть достатокъ, проиете- 
кающи изь счастливаго тосударетвениахо упр ||| — 
ваеня Виктори. Себя мальчик» обзываеть расточи- || || 
тельностью — поэзей, въ смыслв общаго служения 
прекрасному въ свободныхь искусствах, Въ смысл, 
искусства онъ связань съ Плутусомь, какь пред- 
шествующимь основалиехь художеств. Свое расто-_ 
чительное богалство онъ заявляеть реб; 
щелчками, превращелющимися въ драгоцфиност 
среди которыхь прорываются и огоны западало И 
въ людскя сердца. Но когда вс® разда я драго- | 
‹цфиности въ непосвященныхь рукахъ, | 
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бпраются бить скупца, но, испуганныя отнедыша- 
щими драконами, разбфгалются 

Хотя искусство, опирающееся па избытк$, п 
служить посл днему лучиимъ украшенемъ, но оно 
можеть достигнуть вершины своего развитйя, только 
отрфшась оть мрекихъ суетъ въ уединенш. При 
прощанш съ Плутусомъ мальчикъ указываетъ на 
различе между судьбой поклонниковъ богатства, и 
служителей искусствъ. Что за истудалымь скры- 
вается Мефистофель, а за ИПлутусомь Фаустъ— 
очевидно изъ всего хода маскарада. Но Гёте самъ 
положительно высказалъ это Экерману и тьмъ устра- 
ниль всяя иныя толковашя. 

Велфдь за сопровождавшимь избытокъ искус- 
ствомь, являются и сопровождающие его пороки: 
жажда денегь и наслажденй, нарушене правъ и 
нравственности. Разступившаяся толпа, съ жадностно 
приступаеть ко вскрытому терольдовымьъ жезломь 
сундуку, въ которомъ золото кипить горячимь клю- 
чомъь. Когда же свертки монеты выскакиваютъ изъ 
сундука и разсыпалотся по полу, то часть толпы 
старается нахвалаль червонцевъ, а другая захватить 
весь сундукъ. Напрасно терольдъ хочеть образумить 
толпу увфрешями, что это не настояция, а маска- 
радныя богатства; онь вынужденъ просить Плу- 
туса разогнать вефхъ силой. Послфдыйй, окунувъ 
жезль въ кипяпий сундукъ, разтоняеть призрачнымь 
огнемь толпу. Но приходится оградиться п невиди- 
мою преградой законнахо наказаня отъ необузданной 
жадности толпы. На блатодарность герольда Плу- 
тусъ (очевидно Фаусть, устроивний дальнфйций ходь 
маскарада съ императоромъ, въ вид% Пана, во глав%) 
отв чаеть ожидашемьъ еще новаго замфшалельства. 

Заканчивалощая этоть отдфлъ неприличная вы- 
ходка Мефистофеля указываеть на безнравственность, 
вытекающую изъ алчности къ деньтамъ. Онъ изъ 
золота лЪпить неприличныя фигуры, какъ это поз- 
воляють себ дфлать полишинели римскаго карна- 
вала. Не карая Мефистофеля, ИШлутуеъ намекаеть 
на предстоящую смуту, когда самая законная охрана. 
становится  безполезною. ‘Таковь таинственный 
смыслъ стиха: 


„Законъ мотучь, еще сильнй нужда“. 


Въ заключене маскарада является изображеше 
‘разрушеная, вызваннало личными стремленвями вла- 
стителя и ео приближенныхь кз беззавьтной рос- 
коши и Удовольствямь. Новая толпа дикихъ фав- 
новъ, сатировь и великановь, сопровождающихь 
великаго Пана, хоромь возвфщаеть объ известной 
сей тайн%, намекая на то, что подь маской Пана 
скрывается самь импералоръ. Вся эта беззавфтная 
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группа представляеть прямую противоположность 
съ характеромъ Плутуса, —разумною дфятельностью 
достигнутато избытка. Устранвая съ Фаустомъ эту 
часть маскарада, Мефистофель очевидно разечиты- 
валъ на легкомысленное смущене импералора, ко- 
торому онъь надфялея подъ шумокъь подсунуть къ 
подписи указъ объ ассигнащяхъ. 

Фавны — представители плотскихь вождельшй. 
Сатиры—тото падменнаго эгоизма, который свы- 
сока смотритъ на жизнь всфхЪ остальшыхь, считая 
себя центромь вселенной. ° 

Гномы—крошечные обитатели горъ и рудниковъ, 
здфеь представители алчности къ боталству, кото- 
рое считаеть себя въ прав нарушать всф законы, 
начиная съ трехъь главныхъ: не укради, не пре- 
любодъиствуй, не убей. 

Великаны, живуще, по преданио, ва ГарцЪ, 
часто изображалотся у нижнегерманскихь князей въ 
тербахь подъ именемъ дикие людей (\И4е Малтег), 
держащихь въ рукахъ вырванное съ корнемъ де- 
рево. ЗдФсь они представители грубыхь совфтни- 
ковъ безусловнато насилия. 

Одно появлен!е императора въ образ орфиче- 
скаго Пана (всей вселенной) достаточно указываеть 
на то, что онъ считаеть себя не главой и руко- 
водителемь, а настоящимъ государствомъ. 

Нимфы—представительницы лести, отвлекалощей 
властителя отъ его великато труда въ потокъ на- 
слаждешй. Богъ Панъ охотится по ночамъ за. дичью, 
въ полдень онъ отдыхаеть, и съ нимь засыпаеть 
вся природа. На войнз онъ возбуждаеть своимъ 
крикомь ужасъ, получивиий назваше паническало. 
Если льстивыя нимфы поддерживалоть лфниваго 
Пана въ его бездфйствш, то демитащая чномов еще 
болфе укрфиляеть въ немь эгоизмъ, — объяснешемь, 
что все народное богатство является прямымь его 
достоящемь и лишь изъ рукъ его получаеть значеше. 
Гномы противопоставляють, живущему въ блескв 
дня, императору свое подземное житье, называя 
его троглодитскимь, въ смысл эоопекихь трогло- 
дитовь (Негой. ТУ, 185). Панъ, увлекаемый льсти- 
выми рфчами, вполн® предается своимъ эгоистиче- 
скимь стремлешямь и тВмь вызываеть несчаслие. 
Плутусь сообщаеть терольду, прикосновешемь къ 
жезлу, какь бы малнитическую силу, ‘для пося®до- 
валельной передали страшнаго собымя. Императоръ 
наклоняется, чтобы поглубже затлянуть въ кипящий 
золотомъ сундук; при этомъь борода его маски вос- 
пламеняется и зажигаеть его маскарадный вфнокъ, 
состоящй у Пана преимущественно изъ сосновыхъ 
вфтокь. Напрасно окружающие его стараются по- 
тушить огонь: ихъ горю'я одежды только увеличи- 
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валоть общий пожаръ. Подобное событ1е разсказано 
въ исторической хроникъь Готфрида (Абелина) о ко- 
ролф французскомь Карл УТ, вь 1394 г. Только 
при крикф „самъ государь вФдь пострадаль“ —ге- 
рольдъ, узнавъ, что императоръ скрывался подъ 
42. маской Пана, проклинаетъ пособниковъ такого лег- 
комыемя. Уже загоралотся всф декоращи и все 
должно невозвратно погибнуть, но волшебетвомъ 
Фауста-Шлутуса укрощается разрушительное пла- 
мя. Герольдъ разрушаеть, по приказанио Фауста, 
томительную иллюзно пожара. Близко ознакомив- 
шись съ содержашемь придворнаго быта, Фаусть 
не могъ найти удовлетворешя въ политической средЪ. 

'Ауенийя в саду. Фаусть и Мефистофель, ум%в- 
ие высказаться императору въ качеств® волшеб- 
никовъ, просять, стоя на колфняхь въ залв при- 
дворнаго сада, прощен!я за испугь, причиненный 
маскараднымь пожаромъ. Импералоръ съ удоволь- 
ствемь вспоминаеть эту проказу, въ которой даже 
среди огней видфлъ обычное высокопочитане толпы. 
Мефистофель пользуется его фразой о саламан- 
драхъ, для изысканной лести о покорности импе- 
ратору всфхъ стих. Наконець онъ возводить его 
даже на Олимпъ. Но импералоръ отклоняеть такую 
честь, въ видахь насущныхь земпыхь наслажденй, 
и приглашаеть волшебниковь быть подъ рукой, 
чтобы разогнать скуку своими фокусами. 

О необычайныхь послёдетыяхь вуфшательетва 
волшебников въ государственныя дла, изператорь 
тотчась же узналь отЪ своих приближенных, с00б- 
щающихь о чудотворномь дфйствиг бумажных де- 
негь. Арх!епископъ-канцаерь, относившийся такь 
враждебно къ шуту, заговорившему о природ® и 
дух, съ восторгомь оглашаеть формулу асситнашй. 
Импер- т нстинктивно чувствующий недоброе 
‘основанное на отдая® въ залогь несуществую- 
: ‚› предметовь и ведущее прямо къ извращенио 
прямыхь, отношен!й труда къ достатку и богатству, 
сначала выражаеть свое негодоваше, но, убфдясь, 
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стящихь результатовъ, успокопвается. 8 
Основную мысль асситнащй высказываеть тлав- 
{ бниюь, Фаусть. Но по 


46. что самь онъ узаконить это дфло и въ виду бле-. 
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множко, когда въ дЪйствительности золота не ока- 
зывается. Гёте несомнфнно имфаъ въ виду банкъ 
шотландца Джона Ло во время регентства герцога 
Орлеанскато. Не менЪе памятна была поэту и пе- 
чальная судьба республиканскихь ассигнаий. 
Импералоръ награждаеть волшебниковъ, дфлая ихъ 
хранителями подземныхъ сокровищь. Веё радуются 
предстоящей возможности пользоваться богатством 
безъ труда, и императоръ приходить къ убфжденио, — 
что даже новый приливъ богатствъ никому не по- Е 
могь ступить на новый путь съ того, который по- 
тубиль общее достояше. Одинъ шуть оказывается 
умнымь. Онъ пользуется офемеридами, чтобы, пока, 
имь вфрять, промфнять ихъ на дЪйствительныя 
цфиности. Прежн!й шутъ снова заняль свое место, 
на которомь Мефистофель одурачиль весь дворъ. 
Нисхождее ко матер м. Сцена происходить 
вечеромъ, тотда какъ предшествующая происходила 
до обфда. ЖаждущЙ развлеченй импералоръ тре- 
буеть, чтобы волшебникъ-Фаусть вызваль ему тЪни | 
Елены и Париса. Давъ слово, Фаусть возлатаеть | 
его исполнеше на Мефистофеля, который, въ ка- 
честв духа отрицашя вообще, и представителя | 
средневёковыхь предан, чувствуеть отвращене 
хь положительной красот древняго м!ра и сознается 
въ своемь безсили надъ язычниками. 
'Тфмь не менфе, по извфетной дол веевздфнйя, 
Мефистофель указываеть Фаусту на единственный ||| 
путь сближевя съ классическими образами» пре | , 
оставляя ему самому спуститься къ малерямь. — 
Вь своемь воздушномь описаши матерей, 
по собственному признано, придерживалея 
мета вь Плутархв (Ман. 20), ‘небо 
но древнемь городё Сицили, 
что онъ знаменить появлешемь бо 
матерями. Построеше ихъ хра» 
у въ другомь м 
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ской красоты, а собственнымь самоуглублешемъ 
вдохновенной ими души. Его нисхождеше къ ма- 
терямъ не что иное, какъ пробужденше таящейся 
въ немь самомъ идеи полнфйшей красоты. Имя 
матерей, связанное съ мистическимъ процессомъ 
зарожденя, заставляеть Фауста содротнуться. На, 
замфчане Фауста о странной таинственности такого 
имени, Мефистофель подтверждаетъь такую таин- 
ственность и говорить о трудности доступа къ 6о- 
ТИНЯМЪ. 

Таинственныя описашя пустоты въ устахъ Мефи- 
стофеля только раздражаютъ нетери®ливато Фауста, 
которому снова мерещится и кухня вфдьмы съ ея 
непонятными мистерями, и собственная жизнь, не 
давшая отвфтовъ на завЪтные вопросы. 

Онь говорить Мефистофелю, что хотя послфднй, 
какъ мистичесй учитель (мисталое) и старается 
озадачить` новичка (неофита) мудреными словами, 
но мистагогь выдаетъ свою пустоту за высшую 
мудрость, тогда какь Мефистофель прямо указы- 
ваетъ на пустоту, въ которой Фаусть долженъ до- 
стигнуть высшей истины, причемь Мефистофель 
самь нейдеть въ эту пустоту, а посылаеть въ нее 
Фауста, какь Лафонтеновская обезьяна—кошку за 
горячими каштанами. Мефистофель иронически хва- 
лить недовзрчивость Фауста, знающахго, что Ме- 
фистофель лжець. Онь вручаеть Фаусту ключь, 
какъ эмблему жречества, и Фаусть въ течеше всей 
дальнъйшей сцены является въ видф жреца. 

Матери-идеи сидятъ, неподвижно стоять ваго- 
товф къ движенио или дЪйствительно идуть въ мръ 
явлешй, смотря по обстоятельствамь. Треножникь 
представляеть непроницаемую, тайну вфчно твор- 
ческой силы, малерямь свойственной. Образованье 
и преобразованье вещей составляють вфчный пред- 
меть помысловъ малерей, окруженныхъ образами от- 
жившихь и нарождающихся вещей. Сами онф, бу- 
дучи духовными, не видять тфлесныхъ предметовъ. 
Опасность неръшительности, про которую говорить 
Мефистофель, мы объяснили себф такъ. Фаустъ яв- 
ляется представителемь жречества искусства. Безъ 
сомнфя, человфчеству предстояло не мало ученыхь 
трудовь и философскато раздумья для того, чтобы 
изъ ра готическихь предашй всецфльно погру- 
зиться въ античный мръ красоты; но вся эта, прито- 
товительная работа, воспитавшая художника, долж- 
на оставить его въ рфшительную минуту творче- 
ства, иначе ему грозить опасность погибнуть въ 
качеств» жреца свободнаго искусства. Виртуозу, 
дающему концерть, не время думать о гаммахъ. 

Выражен!е: всъмё существомь спускаться ясно 
указываеть на духовное углублеше въ область идей. 
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Мефистофель, какь волшебный врачь. Вмфсто за- 
душевно стремящатося въ сумрачной таллерез къ 
высшимъ идеаламь Фауста, передъ: нами въ ярко- 
освЪщенной зал придворная толна со своимъ в$ч- 
нымъ стремлешемъ къ чувственности. Императоръ 
ждеть только сценическато представлешя. Не успфль 
Мефистофель на время отдфлаться отъ назойли- 
выхЪ требовавй кастеляна, уже со вефхь сторонъ 
кЪ нему, какъ къ знахарю, стремятся съ просьбами 
избавить отъ золъ, мшающихъ обычнымъ удоволь- 
стыямъ. Чфмъ страннфе и неожиданнЪе лфчеше, 
тфмь болфе на него спроса, особенно со стороны 
прекраснаго пола, тахъ что Мефистофель рЪшается 
избавиться отъ докучныхь, переставъ ихъ обманы- 


.вать п заговоривъ правду. Отъ взоровъ его не 


ускользаеть таинственно строг стиль рыцарской 
залы, какь бы располатаюний къ духовидфн!о. 
По влеше Париса и Елены. Герольдъ, смущен- 
ный таинственностью ожидаемаго, отказывается оть 
объясненй п ограничивается внфшнимъ описанемь. 
Императоръь сидить передь стфной, завфшанной 
коврами; слЪфдовательно, никакого театра нЪфтъ. 
Трубный звукъ по распоряжению Мефистофеля по- 
даеть знакъ начала представлешя. Астрологъь, со- 
стоящий и на этотъ разь въ 0103$ съ Мефистофе- 
лемъ, магически приготовляеть сцену и самь вы- 
ходить на авансцену для объяснешй происходя- 
щато. Описанше появляющагося древне-дорическато 
храма, возбуждаеть порицалия со стороны средне- 
вЪфкового архитектора, исключительно увлекалоща- 
гося готическимь стилемь. Астрологь особенно вы- 
ставляеть на видъ, что все, долженствующее со- 
вершиться, принадлежить области фаптазш, напе- 
рекоръ разуму. Изь торжествениато захлиналйя 
креца-Фауста мы видимъ, что всф, отраженные 
первообразами, матерями, образы выходять въ м 
явленй, гдф, совершивъь назначенный кругь раз- 
вия, снова возвращалотся въ царство матерей, ко- 
торыхъ окружають. Находящихся подъ полотомь 
дня, т.е. въ видЪ явленй, нечего вызывать, и 
потому Мамя старается овладфть таящимися подъ 
пологомь ночи, превращая возможность въ дЪИ- 
ствительность. Образоваше поэтическихь образовъ 
сопровождаеть общая гармошя. Слфдуюций зат® ть 
разговоръ высказываеть односторонность воззрфнй 
толпы на истинно-прекрасное. Дамъ увлекаеть или 
непосредственное присутстве юноши, или требо- 
ван!е условной утонченности. Въ мужчинахь ска- 
зывается зависть. Л/ефистофелю не можеть нра- 
виться положительная античная красота Елены. 
Астрологь отказывается оть дальнфйшахо объяене- 
я. Фаусть находить въ ней чистый пдеаль, за- 
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тмеваюпий все, что онъ зналъ прекраснаго въ 
жизни. Л/ефистофель долженъ ему напомнить, что 
онъ самь одно изъ дфйствующихь лиць. Зрители, 
61. женщины и мужчины, въ своихъ суждешяхь есте- 
ственно мфняются ролями. Дамы не прощають 
62. Еленф преданя о раннемь похищени ея Тезеемъ 
при помощи Пиритоя. Такая тема вызываеть уче- 
наго филолога на обычный ему трудъ доказывать 
подлинность факта письменными свидфтельствами. 
Онъ указываеть на ПТ, 156 ст. Имады, гдз стар- 
цы свидфтельствують о ея красот$. Замфчаше астро- 
лога о похищени Елены намекаеть на предаше о 
ея похищени Парисомь на охотв или при жер- 
твоприношенш. Ревнующий Фаусть вспоминаеть о 
матическомь ключ и, не взирая на увфщаня 
Астролога, хватаеть Елену и касается ключомь 
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Париса. Гёте воспользовался подобною же сценой 
въ разсказ® Гамильтона Г’епсВашеиг Кац из, ть 
заклинатель вызываеть передъ королевой Елисаве- 
той рядъ знаменитыхь красавиць, и тдЪ дфло кон. 
чается ужаснымь взрывомь, когда Фаусть велдь 
за Еленой, Марламной и Клеопатрой вызываль со- 
отечественницу королевы, прекрасную Розамунду, и 
королева захотвла обнять ее. Состояще при коро- 
лев Эссексь и Сидней находять глаза лены пе 
выразительными, а послфднй порицаеть форму ея 


ногь. Но вездЪ предаве о Фауств получаеть подъ. 


рукой поэта общечеловфческое значене, и взрывъ 
указываеть на невозможность похотливыхь отноше- 
ий кь идеальной красот$. = 

63. Мефистофель не щадить пораженнаго Фауста 
своей насмфшкой. 


АКТЪ ВТОРОЙ. 
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64. Мефистофель вв рабочемь кабинеть Фауста. 
Соблазнитель переносить Фауста въ его прежнее 

_ жилище, гдф контрасть его первобытнаго состояшя 
сь настоящимь выступаеть еще ярче. Конечно, на 
высокое стремлеше къ пдеалу красоты, Мефието- 

° фель смотрить кажь на, глупость и болзненное со- 

_ стояше. Въ кхабинетв все по-старому; до мховой 

_ мантыг доцента, висящей на крюк$. При воепоми- 
наши о быломь наставлеши ученика, его береть 
‚ снова, на; ть ‘манто, съ которой въ глазахь 


_ вылетаютьъ насфкомыл, между прочим Кагёеца, 


= по-итальянски родь бабочекъ, а въ переносномъ 


т{а4е— 


‘значении иримуды. КатагеЙо (французск. 


домовой). Уже въ первой части Мефистофель про-_ 


и себя ‘повелителем непраятныхь 


‚вязана, вся премудрость. Изь старой шубы. 


у 


СТРА, 


по имени (вфрующаго в от и 


| СТРАН. СТРАН. 


[АУ 


пуская. На увфрешя Мефистофеля, что посл дйй 
можеть сталь хорошимь пособникомъ Ватнеру, Фа- 
мулусь идеть попробовать счастья. 

Мефистофель и Баккалаврз. Сцена эта—пародя 
на трансцендентальный пдеализмъ философ1и Фихте, 
тосподствовавшей въ Тен съ 1794 г. Г-жа фонъ- 
Кальбъ разсказываеть, что лфть за 12 до появле- 
ня на сценф первой части (1808) Гёте читаль ей 
сцену между Мефистофелемъ и отчаяннымъ идеа- 
листомь, щеголявшимь своею абсолютностью. При 
этомь Кальбъ помнить рфчи объ избени всфхъ 
тридцалилфтнихъ. Такимъь идеалистомъ является 
здЪсь Баккалавръ (недоучка, остановиви!йся на 
первой ученой степени), неспособный самобытно 
справиться съ идеализмомъ и воображалощий себя въ 
прав® порицаль все, что повидимому не подходить 
подъ одностороншя понятйя, возникаюцщ!я изъ чу- 
жихь словъ, принимаемыхь на вфру. Заелыша, по- 
трясающще звуки, онъ радостно несется тлядфть на 
общее разрушеше, воображая, что при этомъь ему 
будеть хорошо. Увидавь прежияго наставника, онЪ 
радъ, что прюбрфль известную далектику, при по- 
мощи которой онъ можеть высказывать свое пре- 
небрежене къ наукф, опыту и вообще ко всякому 
положительному труду, не замфчая высокаго комизма 
собственныхъ выходокъ. На его хвастовство проис- 
шедшею въ немъ перем$ной, Мефистофель тонко 
указываеть на перемфны, происходивийя въ его при- 
ческахъ, и играеть словомъ абсолютно. Баккалавръ, 
понявъ иронно, сердится. Напрасно Мефистофель 
указываеть на факть, что торыйй опытъ жизни 
подтверждаеть намъ слова нашихъ наставниковъ, 
хазавиняся намъ сначала, невроятными, а впосл®д- 
ствыгоказываюнияся справедливыми до пошлости. Но 
Баккалавръ, не зная что отвфчаль на такую несо- 
мнфнную истину, прибЪгаеть къ обычной уловк® 
товорить въ сущности совершенно о другомь въ 
видф опровержешя тезиса. Мефистофель говорить 
о судьбЪ наставленй, а Баккалаврь бранить на- 
ставниковь. Съ пренебрежещемь относится онъ и 
къ опылности. Мефистофель пронически смиряется, 
признаваясь, что въ его рукахъ кладъ, какъ у не- 
: искусныхь кладокопателей, превращался въ уголья. 

Баккалавръ оправдываеть свою грубость ифмецкимь 
чистосерде\емь. Мефистофель ищеть защиты у 
партера, какъ это, напр., двлаеть, у Аристофана 
въ Обланажь, побфжденная Неправдой Правда. Н$- 
которыя слова Фихте о тридцатилфтнемь возра- 
ст были истолкованы въ смыслф избеня 80-лфт- 
нихь, что, по мнфишо Мефистофеля, чорту съ 
руки. При имени чорта идеалисть увлекается су- 
масбродною мыслю объективнато творчества види- 
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маго и невидимаго хпра изъ челов ческато сознашя. 
Не будучи въ состоянии понять отношенй субъекта, 
къ объекту, онъ слфпо ухватился за одну половину 
дЪла, какъ за неслыханную новинку. Но Мефисто- 
фель хорошо знаетъ, что ничего тлупаго или умнаго 
подумать невозможно, о чемъ бы не думали до 
насъ. Онъ утЬшаеть насъ мыелио, что опыть—нам- 
лучиий псправитель сумбурныхь ученй и утошй. 

Томункул. Извфстный (1775—1841) въ Вюрц- 
бургв тупоумный налур. философъ Г. Я. Ватнеръ, 
задававиийся научнымъ возбуждешемъ вегетащи безъ 
обсфмененя и организмовъ посредствомь кристал- 
лизацш, навель Гёте на мысль превратить своего 
филолога Вагнера въ алхимика. 

Гёте только воспроизводить передь нами искус- 
ственное зарождеше Гомункула (человфчка), какъ о 
томь мечталь Парацельзь и друме алхимики до по- 
слфдователей Месмера (1791) включительно. Эти 
Вошипеи! должны, по словамь Парацельза, быть 
юдьми исполненными тайныхъ знашй, такъ какъ 
искусство, въ силу ихъ искусственнаго происхожде- 
шя, вошло у нихь въ плоть и кровь. Гёте восполь- 
зовался Гомункуломь къ воплощенйо задушевиаго 
стремления Фауста къ высшему идеалу красоты; его 
Гомункулъ с0 своею инстинктивною потребность 
дЪятельности и потребностью изъ созналельной силы 
произойти въ видв конкретнаго существа—вполн% 
выражаеть такое художественное стремлеше. Хотя 
индивидуализированный Гомункуль, подобно Фаусту, 
Елен% и друг. лицамъ, представляеть самобытное 
историческое пли сказочное (для поэзии безразлично) 
лицо, но, въ виду всемйрнаго значешя драмы, мы вы- 
нуждены сафдить и за его историко-философекимь 
значешемъ. Хотя тупоумный Ватнеръ и считаетъ, 
что онъ ироизвель Гомункула, но Мефистофель, 
насм®хаясь надъ безумемь Вагнера, слускаетв въ 
реторту Гомункула, но не въ видф подвластнахо 
чертенка, а въ вид насмфшки надь алхимическими 
бреднями. Здфсь мы стоимъ передъ однимь изъ тон- 
чайшихь и глубочайшихь моментовь творчества, 
Гёте, умфющато самымь прямымъ и нагляднымъ 
образомь разрфшать самое сложное. Мы скоро убЪ- 
димся, что всадивиий Гомупкула въ реторту Мефи- 
стофель, со своимъ остроумнымь, но односторонне- 
плотскимь скептицизмомь, не въ состоянш быль 
понять нравственной стороны Гомункула, который, 
находясь передъ лицомь зрителя въ реторт, въ 
сущности зародился въ душ самого Фауста. Если 
же мы хоть на минуту зададимся вопросомъ: какъ 
могь Мефистофель распоряжалься тфмь, чего въ 
сущности не понимаетъ, —т0 ежедневный опыть без- 
численными примфрами отвЪтитьъ на такой вопрос» 
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положительно. Мефистофель, желавпий только под- | обратиться какъ въ царство классическихь тфней, 
трунить надъ Вагнеромъ, попадаетъ въ собственныя хотя бы и самое кратковременное и призрачное, ка- 
сЪти, оправдывая пословицу: „чему посмфешься, тому кимъ оно является на посидЪлкахъ одной ночи, на- 
и поработаешь“. Стоящий духомь не только выше званной для краткости и по соотношенио съ народ- 
Вагнера, но п самого Мефистофеля — Гомункуль ной легендой Вальпурмевою (наканунЪ 1-го мая). 
заставляеть Мефистофеля идти въ высшей степени Еще въ 1758 году М-Пе 4е Глбзап налисала 
непр1ятнымъ для него путемъ, по которому стремится Тез 4е Треззайе. Мефистофель на, этотъ разъ дол- 
душа Фауста. женъ только пассивно служить своимь волшебнымь 

71. Ванерз, Гомункуль и Фауств. Заслыша, необы- | плащомъ, въ который завертывается вмфст съ боль- 

чайный звонъ, Вагнеръ въ лабораторйи толкуетъ его | нымь Фаустомьъ, предоставляя Гомункулу освзщать 
въ пользу своей задачи. Мефистофель еще болфе воз- путь своимь свЪтомъ. Осталощалося ни при чемъ Ваг- 
буждаеть его надежды возникающимь въ реторт% нера Гомункуль обращаетъ снова къ старымь пер- 
явлешемъ. Неожиданно появляясь, онъ притворяется таментамъ, пока самъ постарается найти точку на 
незналощимъ въ чемъ дфло, и получаеть въ отвЪтъ ма- | 1, разумя подъ этимъ свое зав\угное произотиь, т.-6, 
тер!альное объяснеше никому невфдомой тайны за- | осуществить, воплотить духовное стремлене Фауста, 

72. рожденя организма. Мефистофель подъ видомъ одо- къ идеально прекрасному. При этомь Гомункуль 06%- 
| бреня трунить надъ кристаллизалией организмовъ. щаеть алхимику, чего они обыкновенно добивалотся: 

Гомункуль съ перваго слова издфвается надъ нелф- золота, долголфимя и знанйя, хотя и здфеь ирониче- 
пымъ папашей Вагнеромъ, воображалощимь замфнить ски относится къ мысли, связующей добродьтель 
ограниченнымь искусствомь безграничную природу. съ знанемь, такъ какъ подобная мысль только сви- 
Мефистофеля Гомункуль, будучи самъ демонической | дьтельствуеть о неспособности людей отдфлять об- 
природой, обзываеть братцемь, который способень ласть познашя и разума отъ совершенно отдЪльной 
тотчась же отыскаль цфль для его жажды дфятель- области воли. Но Вагнеры на это глухи, 

73. ности. Ватнеръ задаеть Гомункулу существени®йиие | 77. Классическая Балоцуряева ночь распадается на 
| вопросы, на которые не находить отвфтовъ; по Ме- | пять отдълешй, изъ коихъ два разыгрываются на 
| фистофель, поднимая его на смфхь, указываеть на | верхнемь Пене%, одно на нижнемь, послфдиее па, 
| то, что Гомункулу предетоять не словопрешя, а дру- прибрежьи и’волнахь Эгейскатго моря, а первое въ 

юн Фауста, о которомь Фарсальской долинф. Фаусть ищеть Елену, Гомун- 
Мефистофель, въ силу договора, долженъ заботиться. куль желаеть тЪлесно произойти, Мефистофель 
При вид№ лежащало на кровати Фауста, Гомункуль ищеть сродственныхь существь. Прежде везхь уда- 
| изумленъ и увлечень значительностью этого образа. ляется Фаусть, а происхождешемь, воплощешемь 
|| Онъ вмфст% съ банкой вырывается изъ рукъ Ватнера | Гомункула, изображающало духовное стремлеше 
и, освфщая Фауста, какъ бы озаряеть его сонныя | Фауста, завершается отдфльное цфлое. 
мечты, и громко ихъ высказываеть. Фаусту грезится Написанный трагическими триметрами прологь 
моменть зачаття Елены оть Леды и Юпитера въ об- вложень въ уста, оессажйской вФдьмы Эрихто, живу- 
раз№ лебедя. Средневковый чорть Мефистофель не щей на Гемус® или Гем} (Балканах), которую Сексть_ 
| можеть видфть идеаловъчистато греческаго искусства Помпей вопрошаль объ исходв сраженя. Гёте за- 
74. и обзываеть Гомункула фантастомъ. Послёдшй не | ставляеть Эрихто жаловалься на’прзувеличеня по- 
| удивляется слфпотв глазъ, привыкшихь къ грубой этовъ, а именно на Лукана, который въ мрачныхь 
| средневфковой обстановк%, и, страшась новыхъ по- враскохь изображаеть ее въ УТ книг своихь Фар- 
трясешй пробужденнаго Фауста, требуеть немедлен- сами. У Гёте она принуждена, каждый годъ являться 
нато перенесешя его въ среду, соотвфтствующую его въ ночь наканунз битвы, уничтожившей ри. 
духовной жажд. При указани Фарсальской долины, свободу, и присутствовать И всего 
Мефистофель выражаеть, свою антипално къ Грещи ужаса. Сюда же стекалотся и образы древне-эллин- 
и классическимь грекамъ вообще, хотя должен при- ской саги, тать кахъ битва эта иубла своимь ио- 
зналься, что въ данномъ случа пе можеть исцфлить 78. слёдетемъь падене мы и ви- 
Фауста и вынуждень подчиниться Гомункулу, кото- | ДВ странных р 2993 м — 
рый утфшаеть его напоминанемь о знаменитых въ наремъ Е. ри а рые 

75. древности оессазййскихь вфдьмахъ, изъ коихъ одна, ВЫХЪ ее . и вид са и 

именно Эрихто, появляется въ пролог классиче- рообразныхь представителе эллинизма, не у; 
ской Вальпурмевой ночи. Ясно, что сказочному еть цфли своихъ стремленй и не вдругь ршается 
спуститься и положить Фауста на классическую 


Фаусту въ своей погон за Еленой некуда больше 
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землю древнихъ сказокъ. Очнувшись въ стран$ сво- 
ихъ мечтанй, Фаусть выражаетъ свое стремлеше 
съ перваго слова: „А гдф она?“ Мефистофель совф- 
туеть каждому хлопотать о своемъ и только про- 
сить Гомункула подавать сигналы къ сбору. Фаусть 
отправляется на поиски. 

Вз верховьи Пенея. Надписи нфтъ, по дальнфйшая 
ссылка указываеть на это. Въ ней сказано: верховье 
Пенея какз прежде и кромф того встрфчаются ть 
же грубЪйше образы первобытной саги. Мы нахо- 
димь Мефистофеля въ кругу звфроподобныхь обра- 
зовъ, частно для него привлекалельныхь, частно же 
смущающихь его своею здоровою откровенностью. 
Ему праятнфе было бы встрфтить, какъ онъ выра- 
жается, заклейстеренное звфрство, говорящее чув- 
ственности, а, это черезчуръ античное холодно. Т$мъ 
не менфе приходится раскланивалься. Сперва онъ 
встр®чается съ перешедшими къ грекамъ съ востока 
четвероногими птицами Грифами (Пливй), къ ко- 
торымъ, какъ атрибуты, принадлежать Муравьи и 
„Аримасты. Грифы сердятся на то, что Мефистофель 
обзываеть ихъ старичками игривыми, ссылаясь на 
непраятное этимологическое вайян!е звука р. Туть 
Гёте пользуется случаемъ осмфять этимологическя 
объяснешя, лишенныя исторической почвы. 

По поводу золота Гёте пользуется сказантемь Се- 
родота (ПТ, 102, 116) объ Аримаспахь и мура- 
въяхъ. Одноглазые Аримаспы спорять съ трифами 
изъ-за охраняемато посл$дними золота. Вь отдален- 
номь углу Индш исполинсе муразьи, ростомъ съ 
собаку или лисицу, роя себф подземныя норы, вы- 
рывалть золотой песокъ, который индфйцы уносятъ 
въ дни наступающихь жаровъ, когда, Аримаспы пря- 
чутся въ свои пещеры. Если индшсеюе грифы слу- 
жать представителями чисто звфриныхь образовъ, то 
Елитетсме Сфинксы уже являются сочеташемъ че- 
ловёческаго образа съживотнымь. Дфветвенные бюсты 
звфроподобныхь сфинксовъ (со львиными крылатыми 
тфлами) привлекають Мефистофеля сфсть между 
ними. Но загадочные сфинксы зналотъ, что онъ, ру- 
ководясь однимъ животныхмь инстинктомъ, не въ си- 
пахъ понять ихъ миопческато значешя, которое они 
называютъ духовными звуками, и хотятъ вывести его 
вопросами на чистую воду. Отвфчая уклончиво на 
вопросъ объ имени, онъ не упускаеть случая под- 
трунить надь старинными английскими представле- 
ями, такъ-называемьие моралитетами, въ кото- 
рыхъ рядомь съ чортомъ появлялся порокъ (ТЬе 014 
У1се или ПмацНу) въ длинномъ пестромь одфяши съ 
деревяннымъ кинжаломъ и бичомъ, которым стегалъ 
чорта, заставляя его громко ревть. Вынужденный 
признаться что онъ зло, Мефистофель старается при- 
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дать этому признано историческую форму. Сфинксъ 
спрашивает его, понимаеть ли онъ, подобно имъ, 
что-либо въ звЪздахъ. Ничего ие понимая, онъ ста- 
рается склонить разговоръ хоть на тему затадокъ. 
Узнавъ изъ прозрачной загадки сфинкса, кто передъ 
ними, строме трифы стараются прогнать Мефието- 
феля. Спокойные сфинксы объясняють Мефистофелю, 
что въ царств средневзковыхь вфдьхь 1е Ъеаи с’е56 
1е 1а14, уродливость Мефистофеля не могла, быть пре- 
пятствемь усиЪху, но здЪсь даже среди полуживот- 
ныхь ему съ его копытомъ будет плохо. Стремле- 
ше къ истинной красот, еще сильнфе чфмъ въ 
сфинксахъ, выражается въ Сиренал, появлявшихея 
въ древнъйшемъ искусств прелестными женщиналиг 
съ пличьими ногами; лишь поздный являются он% 
въ образв птиць съ женскими головами. Сфинксы 
напрасно предостерегаютъ Мефистофеля отъ сиренъ, 
такъ какъь онъ и самъ находить мало привлекатель- 
наго въ нихь и въ ихъ пфши. Намекъ на громо- 
звучную музыку, лишенную мелодш. 
Совершеннопротивоположнуюноту вносить Фаусть, 
со своимъ возвышеннымь стремлешемъ къ идеальной 
красот; соприкосновенье съ нею онъ угадываеть 
даже въ предстоящихь ему чудовищныхь ликахъ. 
На вопросъ Фауста у сфинксовъ, не видали ли 
они Елены, они отвфчають, что, будучи убиты 
Геркулесомъ еще до ея рождешя, ничего о ней не 
знаютъ (Гёте позволяеть имьъ говорить это на, осно- 
ванйг предашя объ избавлеши Геркулесомъ земли 
отъ вефхь чудовищь вообще). Офинксы отсылалоть 
Фауста къ Хирону, представляющему все еще слйя- 
не животнато элемента съ человфческимьъ, хотя въ 
болфе одухотворенной форм. Сирены, по своей 
природ%, стараются увлечь Фауста, но онъ, по со- 
вЪту сфинкса, уходить. Въ Мефистофелю стремятся 
исключительно уродливыя создашя фантазш, въ ко- 
торыхь и у древнихъ не было недостатка. Надъ 
толовой его проносятся дфти нимфы Суиимфалы, хищ- 
ныя птицы, покрытыя мфдными перьями, которыми 
онф поражали животныхь и людей. Геркулесъ пере- 
стрфляль ихъ на лету, пугая ихъ съ места вручен- 
ной ему Авиною трещоткой. Гёте представляетъ ихъ 
какъ болотныхь птиць съ тусиными лапами. Оз въ 
смыслф чудовищь могли бы счесть себя родствен- 
ными почтеннымь сфинксамь. За ними слФдуютъ го- 
ловы Гидры, отрубленныя въ болот близъ Лервы 
Геркулесомъ (внукомь Алкея). Если Мефистофеля 
пугалоть эти чудища, то его сильно привлекать 
площадныя, чувственныя Лали, которыхъ позднЪй- 
пия греческая сказашя представляли поглощающими 
дьтей. Онф способны были принимать всяве виды, 
между прочимь и дфвушекъ. Аполловй Манскй 
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обзываетъ ламей публичную женщину, за то, что 
она высосала у юноши деньги изъ кармана и кровь 
изъ жилъ. Мефистофель охотно пользуется совътомъ 
сфинкса прударить за лазйями и лишь изъ вЪжли- 
вости спрашиваетъ, найдеть ли онъ сфинксовъ на 
прежнемъ мфстЪ, на что т$ отвфчалютъ, что, будучи 
эмблемами мудрости и силы, он% отличалотся непо- 
движностио. 

У нижняю Пенея. Слова. нижний нфтъ въ подлин- 
никф. Рфчной богь и нимфы потоковъ, хотя еще 
вполн% сливаются съ т$мъ, чему служатъ олицетво- 
ренемъ, но своей человфчностью указываютьъ на 
область чистато искусства, въ которой можеть по- 
явиться Елена, если не собственнымь лицомъ, то 
хоть въ разсказз Хирона. Тихо почноций Пеней 
просыпается, зачуявъ что-то недоброе въ водяномъ 
трепет$, предшественникв землетрясешя. Фаусть 
изумленъ, слыша человфческую рфчь въ прибреж- 
номъ тростникз. Нимфы склоняють его на отдыхъ. 


. Подъ вмяшемь чудной м$стности Фаусть поддается 


таллюцинащи, дозволяющей ему видфть зарождене 
Елены, которое видфль только во снф. Только въ 
непосредственномь м красоты, онъ можеть вету- 
пить въ общеше съ Еленой въ разсказь Хирона. 
Онъ тотчась узнаеть въ блатородномь всадник, 
приносящемь (кому-нибудь) вЗсть въ эту ночь, ояби- 
дающаго Хирона. Хотя послфднйй наполовину звфро- 
образенъ, но уже, какъ дфятель, наставнииь и врачъ, 
принадлежить къ покольн\ю чистыхъ героевъ. Такь 
какъ Хиронъ въ постоянныхь разъфздахь, то, чтобы 
разспросить ето, Фаусть вынуждень сЪеть къ нему 
на спину. Хиронь скромно отклоняеть похвалы 
Фауста, обращенныя къ нему, какь къ воспитателю 
п вралу, тВмь, что дло воспиталеля не блатодарно, 
а врачебное упало. Онъ считаеть Фауста, льстецомъ, 
а когда тому удается заставить его говорить, то 
Хиронъ вкралцф описываеть ему аргонавтовъ: Д1о- 
скуровъ, Кастора и Поллукса, Бореадь (сыновей 
Борея п Оритш), Валая и Зета, освободившихъ 
Пенея оть таршй, Язона, Орфея и кормчаго Лин- 
цея, причемь объясняеть удачу взапмныхь их до- 
вЪриемъ. Въ молодом Теркулесв онъ видить пдеаль 
мужественной красоты. Навопросы Фауста объидеаль 
женской красоты, Хиронъ вспоминаеть какъ онЪ несъ 
Елену. При этомъ онъ пользуется канвой предания, 
по которому Тезей похитиль несовершеннолтнюю 
Елену п заперъ въ замкф АфиднЪ, за что братья ея 
Лоскурь, похитивъ ее изъ заточешя, опустошили 
Аттику. На замфчалия Хирона, о произвольном отно- 
шенши предазя и поэтовъ къ миеическимъ красави- 
цамъ, Фаусть воспламеняется мыслно, что Ахиллесъ 
нашель же ее на Ферз, уже посл% смерти, постиг- 
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шей его подъ Троей, и, слФдовательно, уже на- 
ходясь вн№ условй времени, поэтому и она прину- 
ждена будетъ высокою къ ней любовью Фауста— жить 
внф временныхь условй. Спокойный Хиронъ смо- 
трить на Фауста какъ на поврежденнато умомъ, 
которому помочь можеть разв сама, дочь Эскулама— 
Манто (Предсказательница). Поэтическая вольность 
Гёте называетъ Манто дочерью Эскулала, тогда каль 
она дочь прорицателя Тирез\я и состоить на служб 
Аполлона, а не Эскулапа. — На вопрось Фауста: 
куда примчаль его Хиронъ, тотъ указываеть на мфсто 
битвы при Пидн% (168 г.), тд царь Персей быль 
разбить зраюданиномг Л. Эмимемъ Павломъ. Маке- 
дошя (здЪеь предетавительница Греции), вел детв!е 
этого сражешя превращена, въ Римскую провинцио. 
Гёте помфщаетъ Манто въ знаменитомъ Олим йскомь 
храмв Аполлона, такъ-называемомь Пиоюн%, быв- 
шемъ средоточи прорицанй. Мудрая Манто, остаю- 
щаяся въ храм, не взирая на круговороть вре- 
мень, тотчась признаеть и оцфниваеть стремлеше 
Фауста къ невозможному (идеалу) и совфтуеть ему 
вступить въ тайный ходъь къ Персефонф, въ кото- 
ромъ она, лишенная дневного свфта, ждеть живо- 
творныхъ его лучей. 

Гёте заставляеть Орфея сходить у Манто въ адъ 
у Олимпа, тогда какъ онъ сходить въ Лаконти у 
'Тенара, но, не послушавшиеь наставлешй Плутона, 
оглянулся и потеряль Эвридику навфки, На это-то 
непослушане и намекаеть Маито словами: „Вос- 
пользуйся ты лучше!“ 

У верховья Пенея. Гёте былъ жаркимь противии- 
комь учешя вулканистовъ, производящих образова- 
ще земной поверхности оть насильственных нерево- 
ротовь, происходящихь оть подземнаго огия. ‘Счи- 
тая въ числф своихь противниковь и знамениталго 
Гумбольдта, онь придерживается мин нептуни- 
стовъ, приписывающихь образовале земной поверх- 
ности въ общемь постепенному развитио, при кото- 
ромъ позднфйше перевороты могли им ть лишь част- 
ное значене. Въ спокойномъ развитш пребывающей 
природ® поэта равно противны были какь почвен- 
ные, такъ и государственные перевороты. Онъ вездь 
ожидаль успёха лишь отъ тихаго развия. Такъ и 
здЪсь, насмфхаясь надь безумнымь вулканизмомъ, 
онъ производить своего Гомункула, обычнымь непту- 
ническимь путемъ. 

Мы возвращаемся къ мфсту, на которомъ оста- 
вили грифовъ, сфинксовъ и сиренъ, на вулканиче- 
ской почв. Сирены тотчась же выражелоть свое 
нерасположенме къ этому мфету: на, спасительныхь 
волнахь онф желать утфшаль ифенями несчастный 
народъ (вулканистовъ). Въ предчувствие приближало- 
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щатося землетрясеня онф стремятся къ спаситель- 
ному морю. Разрушительное явлеше вефмъ грозить 
бЪдою. 

Сейсмось (землетрясене) въ образ ворчливаго 
старика приподымаетъ плечами землю; но неподвиж- 
ные сфинксы, въ данномъ случаз представители 
косности, являются противниками насильетвеннаго 
переворота. Они узнають старика Сейсмоса, кото- 
рый когда-то, внявъ мольбф Лалоны и выдвинувъ 
изъ морской пучины островь Делосъ, даль ей воз- 
можность разр®шиться отъ бремени Аполлономь и 
Лланой, такъ какъ ревнивая Юнона взяла клятву съ 
земли, что та, не дасть нигдф приота ея беремен- 
ной противницз. Делосъ же во время клятвы еще 
не существоваль. Хотя сфинксы и видятъ, что Сей- 
смосъ разорвалъ долину, но утфшаются мыслио, что 
не всю, а лишь отчасти и дальше ни силь его ие 
хватить, ни сфинксы (косность малерш) этого не 
допустять. 

Оейсмосв, представитель вулканизма, приписы- 
ваеть себЪ одному все внфшнее устройство земли. 
Онъ хвалится своими выхсдками въ сообществ® ти- 
тановъ Отоса и ЭфЛалта, когда они навалили Оссу 
на Пелюонъ, а Олимць на Оссу, а расшутившись, 
даже прикрыли Парнасеъ двумя горами въ вид% 
двурогой шапки. Въ настоящую минуту, выдвигая 
новую гору изъ нфдръ земныхъ, онъ вмфст съ тЬмъ 
создаеть новую среду жизни. 

Грифы указываютъ муравьямъ на золото, свер- 
кающее въ разсфлинахъ горы. Хоръ муравьевъ, спо- 
собныхь сносить по крошк золотые блестки, подъ 
кхонець выражаеть, что самая гора, какъ мфетное 
явлене, не имфеть никакого общахо значеня для 
происхожденя земной поверхности. 

`Кром% золота, гора содержить и желфзо, приводя 
и обывалелей, способныхь кь его разработкё. Но 
на ней появляются Пиамеи (Кулачки), крошечные 
торные работники, соотвфтетвующуе средне-в$ковымъ 
тномамь. Съ этимъ именемъь далфе связывается го- 
меровское сказаше (Имада, Ш. 3), по которому 
эк уравли: 

„Съ крикомъ стадами летятъ черезъ быстрый по- 

токъ океана, 

Бранью грозя и убйствомъ мужамь малорослымъ, 

Пигмеямъ“. 

Рядомъ съ ними маль-земля нарождаеть и Дак- 
тилей (мальчикъ-съ-пальчикь), еще меньшихь про- 
тивь Пигмеевь ростомъ. Отаршйй Ииамей, въ виду 
неизбфжной вражды представителей вулканизма съ 
нентунистами, болотными птицами, хотя наружный 
миръ еще не нарушенъ, распредфляеть воинствен- 
ныя приготовлешя, и поручаеть своимь пигмелмъ 
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строить кузницы для ковки орулйя, муравьямь до- 
бываль металлъ, а дактилямъ готовить дровъ и 
угольевь для ковки. ЗдФсь указаше на идейскихь 
дактилей, знаменитыхьъ въ древности членовъ жре- 
ческой общины, искусной въ медицинф и всякихь 
механическихъ работахъ. Даже во времена высшаго 
развитя треческато просвфщенйя, гадалельно объ- 
яеняли ихь имя тЪмъ, что они жили близь горы 
Иды (которой?) и по искусству своихъ пальцевъ 
получили назване Дактилей; что во время лЪеного 
пожара они открыли способъ обработки металловъ, 
приносили жертвы богамь на грубыхъ каменныхь 
алтаряхъ и современемь сами причислены къ лику 
боговъ. 

Генералиссимусв ведеть свою мелкую рать па б0- 
лотныхъ цапель, чтобы черноватыми хохолками ихъ 
убраль свои шлемы. Оставшись одни, муравьи и 
дактили сфтують на свою подчиненность и зависи- 
мость оть товарищей, но до времени не рёшалются 
изъ нея выступаль. 

Ивиковы журавли Шиллера носились въ вообра- 
женш Гёте въ вид% постоянныхъ воздушных обли- 
чителей всякаго совершающатося неправа. О помощи 
родственнымь цаплямъ, гибнущимь оть стр®ль пиг- 
меевъ, они взывалотъ къ кочующимь черезъ море дру- 
тимь журавлямь (нентунистамь), объявляя вфчную 
вражду безобразному, временно торжествующему вул- 
канизму. Чувствующий къ ладцямь влечеше Мефи- 
стофель изумленъ переворотомъ, произведенным такъ 
неожиданно Оейсмосомз. Онъ выхваляеть каменное 
постоянство своего Брокена, гдз по преданно Бары- 
линя (Егащет) Ильза вфчно сидитъ на, своемъ ками, 
каменная гряда (Непи1свзВбве) Гейнриазова вы- 
сота остается такъ же неподвижна, какъ и двф гра- 
нитныя скалы близъ Ш ирке, получивийя отъ шума, 
покрывавшихь ихь лфеовь назваше Храпуновь 
(ЗсВпатгсвег), тогда какъ здФеь возникшая гора 
заслонила его знакомыхъ сфинксовъ. Въ долин еще 
не потухли огни, озаряюцие образы древней эллин- 
ской саги, среди которыхь чувственный Мефисто- 
фель узнаеть лам. Лами, въ образЪ публичныхь 
красавиць, притворно убФтгая, увлекаютъ Мефисто- 
феля, который, хорошо зная ихъ дфйствительную 
цфну, все-таки не можеть удержалься. Къ Мефисто- 
фелю, какъ отрицанию истинной красоты, стремятся 
самые безобразные образы классической древности. 
Такъ появляется и подземная служительница, Гекаты 
Эмпуза (одноножка), н®что въ родв вампира, вы- 
сасывающато кровь у спящихъ. Она, способна, при- 
нималь всяве образы и потому трудно ее узнать, 
но, узнавъ, легко прогналь. Одноножкой она, назы- 
вается потому, что у ней одна человфческая нога, 
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а другая иная или изъ навозу. Намекая на, пре- 1 на многихъ, приписываемыхь ей, отцовъ и мате- 
вращеня ладий, она смфется надъ Мефистофелемъ, рей, въ числ которыхъ находятся и Зевесь съ | 
добровольно впадающимь подъ вщяшемъ похоти въ | Герой, она происхожденя титаническаго и одна | | 
т о т изъ титанов была на сторонЪ Зевеса, за что не 
ы ы Мефистофель ищетъ | была низвергнута съ другими въ тартаръ, а полу- || 
сфинксовь между новыми скалами, которыя ка- чила отъ Зевеса великую власть на, неб%, на земл% 
жутся ему Блоксбергомъ, принесеннымь вфдьмами. | и въ подземномь царств%. Троякая власть ея с00б- | 
98. Ореада, горная нимфа (воплощене горы), хва- | щала ей множество именъ, указывающихъ на, трой- | 
лится древнимь происхождешемь своего утеса и | ственность, сближающую ее съ троеликой луной | || 
ссылается на то, что черезъ него, по разсказу Лу- | (по тремъ фазамъ). Оближая и въ своей молитв» | 
кана, бфжаль Помпей въ Лариссу, кинувъ про- видимую на небф луну съ чародЪйною Гекалой, | || 
щальный взтлядъ на мфето проигранной битвы; ] Анаксаторъ молить ее о проявлени гнфва, на за- | 
тогда какъ горы, возникийя по прихоти волшебной щиту пигмеевь. Безъ особенныхъ чаръ она появля- | 
ночи, исчезнуть при ифнши пфтуховъ. Привычный | лась обыкновенно въ сопровождени воющихь со- | 
къ сфвернымъ лЪФсамъ, Мефистофель, тфмъ не ме- | бакъ. Въ способность оессайскихь чародвекь ми- | 
нфе, хвалить осфняюция гору дубравы, у опушки | стическими (священными) ифенопвями совлекалть | 
которыхъ встрфчаеть Гомункула. Говоря о своемь | свфтила небесныя съ ихъ путей вфрила вся дрез- | 
желани произойти, Гомункуль признается, что ви- | ность. Вь настоящемь м% ств просвзчиваеть и уб%- | 
дфнное имь до сихъ поръ не могло привлечь его, и | ждене Анаксагора, что небесныя тфла, суть раска- 
онъ привязался къ двумъ мудрецамъ, способнымь | ленныя металлическая массы. Анаксаторь видить 
безь сомнфнйя указать ему надлежаний путь. Ме- уже мгновенное исполнене его молитвы, въ ужа- 
фистофель смфется надъ людьми, для которыхъ при- салощемъ приближени раскаленнато луннаго диска, 
рода является не предметомъ изучешя истины, а и падаеть въ отчаяньи, что самъ же накликаль бЪд- 
лишь орудемь проведешя собственныхь воззрьзий и стые. Оалесъ видить въ немьъ больного энтузаста,. 
убфжден!й, и совфтуеть Гомункулу возникать воб- | 101. Между тЪмь Гомункуль замфтиль, что дфло не 
ственными усизиями. Но тотъ заинтересовань сов- | обошлось одной мечтой Анаксагора, а что громад- 
99. томъ умныхь людей. Анаксаорз, много занимавшийся нымъ аэролитомъ раздавило и правых, и винов- 
механическимь объяснешемь землетрясешй, затме- ныхъ. @алесь, объявивъ и метеорологическое 0бъ- 
й и метеоровъ, является здфеь сторонникомь ме- яснеше столь же призрачнымь, какъ и вулканиче- 
ханической теори земныхъ переворотовь (вулкани- ское, приглашаеть Гомункула къ морю (нептунизму). 
стомъ), въ противоположность нептуниету далесу, По мн\фнио @алеса, только море можеть сочув- 
производившему все изь воды. Не отвергая мфст- ственно принять такихъ тостей, какъ Гомункуль, 
наго явлешя горы, Фалесъ не придаеть ему, какъ съ его чуднымь стремлешемь къ зарожденио. 
исключению, м1рового значешя. Анаксагоръ, судя | Мефистофель ворчить на отсутствйе смолистыхь 
о Гомункулв по небольшому его объему, предла- | деревьевъ; а Драда упрекаеть его въ неспособности 
таетъ ему быть царемь Мирмидоновв (отъ Мор — справиться съ местными условями. На его вопросъ: 
100. муравей) и пигмеевъ. Но Оалесъ не совфтуетъ ему что онъ видить въ мрачной пещер%, нимфа поясняеть, 
останавливаться на такой мелочи, при которой онъ что это Форюады, дочери Форка (мрака) и Влето 
не можеть ожидаль великаго. При этомъ онъ ука- | (пещеры), коихь имена Дейно, Мефредо и Эно на- 
зываеть на гибель самихь пигмеевъ, истребляе- | мекалоть на страшный ихъ видъ. Извфстныя также 
мыхь журавлями. подъ именемь Грей, сфдыхъ, он\№ родились ефдыми, 
Продолжая насмфшку надь вулканиетами, Гёте съ однимъ глазомь и однимъ зубомь у всех трехь. 
воочно проводить еще теорпо образованя поверх- 102. Хотя Мефистофель и поражень ихь безобраземъ, 
ности земли, велфдстве падешя аэролитовь, ипри- но дальше онъ самь сознаеть свое съ ними духов- 
чемь вспоминаеть, что Анаксалоре предсказаль па- ное сродство, во имя которато и испрашиваеть 
деше аоролита съ солнца въ Эгоснотамос$. Въ то ихь благосклонности. Хотя Форкады и встрЪча- 
же время поэть указываеть на, то, что мномя уче- ются (Ргош. Аезен. 794—796) у древнихь, но 
ня держался единственно воображаемыми призра- какъ слфды мрачной фантази, а не какъ идеалы 
ками. Анаксагоръ, видя гибель своихъ пигмеевъ, искусства, какими желаль бы ихь представить 
въ отчаяни обращается съ мольбой къ Гекать. льстивый Мефистофель. Онъ упоминаеть Рею, жену 
Мистическй п мракомъ сокрытый образъ этой бо- Сатурна и мать Зевса, и сливающуюся съ нею у 
тини впервые встрфчается у Гезода. Несмотря 1 итальянскихь народовъ Опеъ, чтобы показаль, что 
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считаеть Форкёадь древнзйшими божествами. Вы- 
ражеше: двойной имиз указываеть на Дедала, раз- 
двоившаго ноги сталуй и т$мъ придавшаго имъ дви- 
жене. Мефистофель совфтуеть Форвадамь, за, не- 
возможностью покинуть мралную пещеру, чтобы 
лично вступить въ живую область искусства, пе- 
ренести свою сущность на другого, т.-е. на него. 
При этомъ онъ соображаеть, что, принимая образъ, 
хотя и уродливыхь женщинь, онъ представить 
см\ьшене половъ, хотя какъ духъ онъ въ сущности 
не имфль пола. 

Эзейское море. Гомункуль достигаеть полнаго раз- 
вия смяшемъ съ высшей красотой. Гёте восполь- 
зовалея случаемь провести греческое искусство по 
вефмъ ступенямъ развимя. Веселый праздникъ мор- 
ской представляеть яркую противоположность съ 
разными сценами: выдвигая торъ и паден1я 
громадныхь аэролитовъ. Тамь Анаксаторъ закли- 
наль грозную Гекату. ЗдЪсь сирены тоже обраща- 
ются къ лун®, но испрашивалоть ея благосклонно- 
сти. Первыми появляются Нереиды и Тритоны въ 
смыслз трубыхь морскихь чудищь, полурыбъ и 
полулюдей. Какъ истые дикари, они способны только 
обвфшиваться произведенями нскусства, попавшими 
въ пучину съ корабельщиками, привлеченными пф- 
шемь сирень. Сирены именно въ этомъ смысль 
возбуждаютъ въ нерендахъ и тритонахъ сознане 
ихь собственнаго достоинства, предлагая косвенный 
вопросъ о существоваши у нихъ высшихь, рели- 
озныхь потребностей. Дикари сифшатъ утверди- 
тельно отвфтить на щекотливый вопросъ фактомъ 
и отправляются на островъ Самоеракио, которой 
смутныя и спорныя божества, Кабиры были, по 
Крейцеру, исходною точкой всей греческой миео- 
ломи. Называя Кабировь странными богами, кото- 
рые, непрестанно создавая себя, не знаютъ сами 
кто они таке, сирены намекаютъ на споры миео- 
логовъ 0 числ и сущности Аабировз. 

9алесъь, приведя Гомункула къ берегу моря, со- 
вфтуеть ему обратиться къ старцу „Нерею, олице- 
воренно самого моря, непрестанно доставляющему 
людямь новыя свфдфния. Гомункуль хотя и елы- 
шить, что Нерей брюзга, но надфется, что тоть въ 
сердцахь не разобъеть его фонаря. Нерей указы- 
ваеть на безполезность всякихъ совфтовъ тамь, гдЪ 
люди руководятся не разумомь, а волей, и наме- 
каеть на свои прорицавя Парису (оды Горазя 1, 
15). Орлами Пинда Нерей обзываеть грековъ, раз- 
рушителей Трои. На новую просьбу Оалеса наста- 
вить Гомункула, Нерей отвфчаеть отказомъ по при- 
чин предстоящаго свиданя съ дочерьми Доридами 
и тлавною изъ нихьъ, Галалеей. Дочери Нерея и 
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Дориды носять въ древности назваше Нерепдъ. 
Если древнзйшее искусство охотно представляло 
морсюя шествя на колесниц$ изъ раковины, 0б0- 
жаемой на островз Кипр въ гор. Пае0с% —Аоро- 
диты (Киприды), то въ поздифйшее время такъ 
изображалась Галалея. ВЪрный постепенности вся- 
ческаго развитйя, Гёте всюду держится перехода 
трубой животной формы въ человфческую, до выс- 
шаго проявлешя красоты въ Галатеф, избфтая 
Олимшйцевъ, какъ чисто божественнаго элемента, 
Въ этомь смыслЪ не Венера, а Галатея, какъ 
идеалъ красоты, является цфлью конечнато стре- 
млешя Гомункула (Фауста) и какь бы прелюдей 
къ Еленф. Гёте держался описашя траумфа Гала- 
теи у Филострата, которато держался и Рафаэль 
въ своей картин. Такимь образомъ передъ нами 
историчесый фактъ, что Гомункулъ (стремлене че- 
ловЪчества къ идеалу высшей культуры) выну- 
жденъ быль воплотиться, произойти у ногь Гала- 
тен. Безъ античной Елены нЪть культурнато Фауста, 
нфтъ фантастическаго Эвфор!она. Нерей отсылаеть 
просителей къ Протею. Озлесъ, зная измфичивость 
и лживость Протея, не ждеть удачи, но совфтуеть 
испробовать счастя. 

Сирены возвфщалоть приближеше еще высшей 
формы развитя въ `0бразФ просвфтленныхь само- 
орахйскими Кабирами нереидь и тритоновь. Они 
несуть не самихъ Кабировъ, а полированные щиты 
изь исполинской черепахи, въ которыхъ отража- 
тотся сумрачные боги. 

Сирены выхваляють силы малыхъ на видь 0о- 
товь, которыхъ въ вид% карликовъ Геродоть вид ль 
въ Мемфисскомъ храм —и упоминать о главномъ 
ихь качеств%, спасителей пловцовъ. Сирены сах 
признають превосходство Кабировъ надь ними. 

Кабиры. Страбонъ въ 10 кн. $ 39 пишеть: 

„Аргивець Акузилай утверждаетъ, что Кабира 
родила оть Вулкана сына Дамила; сыновья этого 
Камила были три Кабира; оть нихъ родились три 
дочери Кабириды“. 

Ферекидь говорить, что „Ритя родила оть Апол- 
лона девять Корибантовъ, жившихь въ Самооракт, 
а Кабира, дочь Протея, родила отъ Вулкана, трехъ 
Кабировъ и столькихь же нимфь Кабиридъ. Т%мь 
и другимь посвящено было 060б0е богослужеше 
(имена ихъ таинственны и потому назвать ихъ не 
могу)“. Мназей называеть эти имена: Акойерь, 
Авсокерза и Аксокерсг, а Лонисодоръ присово- 
купляеть четвертаго Касмила. У Гёте насмфшка 
изъ усть Нереидъ относится къ траумфу Шеллинга, 
надъ Крейцеромь. Крейцеръ производить имена 
первыхъ трехь Кабировъ изъ египетскаго, причемъ 
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другъ его Мюнтеръ замфчаль Шеллингу, что спра- 
ведливость такого производства не страдаетъ оть 
того, что четвертое имя до сихъ поръ не поддается 
такому производству изъ египетскато. ТШеллингъ, 
напротивъ, торжественно доказывал, что такъ какъ 
три первыхъ производятся отъ финиюйскаго, то и 
Касмиль весьма легко производится отъ родствен- 
нато еврейскато. Нереиды и тритоны указываютъ 
на, то, что Касмиль разсудительнфе вефхъ и ней- 
деть на фальшивое истолковаше. Сирены совфту- 
отъ быть осторожнымь съ богами, тажъ какъ неиз- 
вфстно, на какую степень поставять его миоологи. 
Подъ ихъ искусной рукой низпий богь можеть по- 
лучить высшее мфсто и смфяться надъ другими 
приниженными. Такъ какь по Ферекиду Кабировъ 
и Кабиридъ шесть, то еь Касмиломъ ихъ выходить 
семь, къ коимъ Крейцеръ еще причисляетъ осьмымъ 
самого Гефеста, котораго никто не называеть Ка- 
биромъ, и которахо приходится искать не въ Са- 
мооракш, а на Олими®. Шеллингь остановился на 
семи Кабирахь, ищущихь возсоединеншя въ един- 
ствф Зевса. Низиий изъ Кабировъ, Аксер5 по 
имени, обозначаеть 104005, бФдность, съ дальнЪй- 
шимъ значеньемь желашя, стремленя кз сокровен- 
нымь тайнам. Сирены являются сторонницами 
Крейцера, который всю греческую миеологю сво- 
дить на восточное поклонеше свфтиламъ. 

Нереиды и 'Гритоны, принесиие изъ Самоораяи 
Кабировъ (миеологи, придающие имт такое важное 
значене), ожидать торжественныхь гимновъ въ 
честь своему открыто. Сирены утверждають, что 
миоологи (Тритоны) даже затмили славу Аргонав- 
товъ, у которыхь въ рукахъ только золотое руно, 
тогда какъ у первыхь Кабиры. Въ Египт% Кабиры 
происходять оть могучаго творца вселенной (де- 
зпурга) Ито, имфющало сходство съ треческимъ 
Гефестомь. Онъ изображался небольшого роста съ 
огромнымь брюхомь, ушами, глазами и ртомь, съ 
толовой, прикрытой половиной яичной скорлупы. 
Такя формы перешли и на Кабировъ, которыхъ 
Крейцеръ представляеть себф кружечными богами, 
въ форм пузатыхь горшковъ. Оалесь и Иротей 
указывать на пристрастье ученыхь къ вопросамь 
не по м#рз ихъ значительности, & лишь по мфр% 
ихь затруднительности и странности. Протей ука- 
зываеть Гомункулу на море, какъ на среду посте- 
пеннаго ортаническаго развитйя. Гёте безъ сомнфшя 
припоминазль учеше Анатсимандра, считавшаго море 
родиной челов$ ка, жившаго въ немъ налодоб1е рыбы; 
только котда люди достигли полнаго развипя и 
способности жить на, сушф, море выбросило ихъ на 
берегъ. Поэтому рыбъ должно считаль родоначаль- 
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никами людей. Если сблизить 
Окена и слова Дарвина о человЪческомъ заро- 
дыш%, то поневол$ скажешь съ Мефистофелемь: 

Что кто-жъ умно иль глупо думать можетъ, 

О томъ, о чемь не мыслили вЪка? 

Протей хочетъ сказать, что Гомункуль такъ не- 
ожиданно родился, какъ дЪвий сынъ, и нахо- 
дить даже въ его безполости удобство, такь какъ 
морская среда не встрЪтить затрудненя воспользо- 
ваться имъ, какъ придется. Гомункулъ уже слы- 
шаль освфжительный ортганичесяй запахь моря. 
Протей приглашаеть его на узюЙ мысъ, гдф онъ 
близко увидитъ морское торжество. 

Тельхины фродоссме представляютъ посл днюю 
ступень человф ческаго развитйя, которому недостаеть 
только идеальности. Они древнфйние обитатели Ро- 
доса, дЪти Талассы (моря) и славились своимъ кол- 
довствомь и умфшемь обработывать металлы и лить 
сталуи, изъ коихь мномя извфстны были кажь про- 
изведеня. Нептунъь снабдилъь ихъь на этоть разь 
своимъ трезубцемь, чтобы укрощаль волны моря. 

Тельхины привтствують свфтлую Дану во имя 
брата ея Аполлона, котораго они на Родос» чтутъ 
непрестанными ифеноп ями (педнами) и множе- 
ствомь сталуй, оть малыхъ до исполинскаго ко- 
лосса, служащато маякомъ, освфщающимь островъ 
посль захождешя солнца (Аполлона). 

Протей не безь основашя смфется надъ мертво- 
рожденными произведенями рукъ челов ческихь 
по сравненшо ихъ съ вфчной природой. При этомь 
онъ намекаеть на землетрясеше 224. года до Р. Хр., 
разрушившее колоесъ Родосекй, котораго громад- 
ные остатки увезены арабами въ половин \1 вфка. 
Онъ уносить Гомункула въ область моря. На со- 
вфть Фалеса, пройдя тысячи формъ, дойти до че- 
ловфка, Протей, какъ богь измфичивости этихь 
формь, очевидно не можеть желать, чтобы Гомун- 
куль скоро дошель до послфдней человфческой, 
посл которой путь прогресса формъ невозможень. 

балесь понимаеть развиме въ духовном смысл 
и скромно приписываеть теншю временное значене 
Протей соглашается на исключеня въ пользу’ лю- 
дей, подобныхь Оалесу, которато онъ видить уже 
нфсколько столфимй въ прославленномъ сонм№ грече- 
ской саги. Оалесь и Анавсиорь, какъ истые носи- 
тели греческой мудрости, съ полнымьъ правомь вы- 
ступають въ классической Вальпурмевой ночи. 

Въ настоящемь трйумфв Галалея занимаеть м$- 
сто Афродиты, поэтому въ числв атрибутовь 60- 
тини красоты и любви сирены замфчалоть и голу- 
бей, носящихь ея воздушную колесницу. Нерей 
отвергаеть будничное толковале чуднато явленя 
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павосскихь голубей; и @алесь любуется глубокимъ 
жизненнымь значешемъ миеа. 
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ее уже умчали дельфины. Выспий идеалъ красоты 
предстаеть во всей чистот® лишь въ рёдюя мгновешя 


Псилы и Марзы— представители волшебной силы | передъ духовными взорами даженстиннато художника. 
чувства прекраенато, глубоко таящейся въ душ | 116. @алесь въ восторг® признаеть въ Галатев выс- 
челов ка. Марзы—итальянскй народъ заклинателей | шую красоту и истину природы (ибо красота есть 
зы й. По Плинно, Псиллы —африкансяй народъ та- высказанная истина), исшедшую, соглаено его уче- 
кихъ же заклинателей змфй, исцфлявший укушеня нно, изь воды. Онъ славить океанъ, какъ источ- 
зм№й высасывантемъ. Гёте, перенося ихъ на островъ никъ всей органической жизни. р 
Кипръ, дФлаеть ихъ таинственными хранителями Хотя Дориды и удалились настолько, что взоры 
колесницы Афродиты, вмфсто которой они теперь | ихь не могуть встрётиться 60 взорами Нерея, но 
вывозять прелестную дочь Нерея. Никажя увлече- | послфдй и въ отдалеши не спускаеть глазъ съ 
мя новыхь поколыйй, никаюя внфшыйя торжества | колесницы Галатеи. 
враждебныхъ сить и народностей (римлянъ въ образ Гомункуль, вдали оть Нерея, на спин Протея- 
орла, венещанцевъ въ образ крылалаго льва, турокъ дельфина въ морЪ, не можеть противостоять пре- 
и христанъ подъ эмблемами луны и креста) не сдер- | плести Галалеи. Его склянка страстно сверкаетъ и 
живаютъ таинственнато шествйя вфчной красоты. | звенитъ. Онъ все ниже склоняется къ ногамь Га- 

Сирены приглашалотъ единоутробныхь Доридъ, лалеи и, разбившись о ея тронъ, проливаеть въ 
приблизясь къ Галалез, напоминать ей собою ея море свой огонь. 
божественную маль Дориду, дочь Океана и @ети- 117. Сирены провозглалшалоть и славять эротическое 
ды; тфмъ не менфе онф указывають на привлека- смяше огня и воды, заимствуя свое изображеше у 
тельность Галалеи въ смысл земной женщины. фосфорическихь явленш, сопровождающихь подъ 
Идеальное смян!е человфческаго съ божественнымъ водою въ тихя ночи плавателей по Средиземному 
воплощается въ любви богинь Доридъ къ дфтямъ морю. 
моряковъ, потери вшихъ крушенше. Общий хоръ присоединяетъ хвалы вфтрамъ, ожи- 

Нерей, отказываясь даровать безсмерте возлюб- вляющимъ море, и землф, въ пещерахь которой 
леннымь его дочерей, полатаеть конечнымь сро- хранилась колесница Афродиты (Галалеи), тажъ 
комь развитйя красоты возрасть возмужалости. что торжество завершается хвалой всфмъ зижди- 

Едвавосторженный Нерей завидф ль Галалею, какъ тельнымь началамъ. 
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представляеть соединеше Фауста 65 Еленой 
12 сентября 1800 г. Гёте сообщилъь Шиллеру, что 
Елена наконецъь появилась. Шиллеръ написалъ 
своему другу: „Блатородный, высовй духъ древней 
трагедии вфетъ въ монолог и тихой мощью в03- 
буждаеть сокровеннфйиия глубины души. Если вамь 
удастся этоть синтезь блатороднахо съ варварскимъ, 
то будеть найденъ и ключь къ остальной части 
цфлато, и вамь уже не трудно будеть какъ бы 
аналитически съ этой точки опредфлить и распре- 
дълить смысль и духъ остальныхь частей; ибо эта, 
вершина, кахъ вы сами ее называете, должна, быть 
видна со всфхь точекъ цфлато и озарить ихъ вс“. 
По поводу общато зналевйя пфлаго, Гёте самьъ вы- 
разился: „Пора примириться наконещь страстной 


распрЪ между классиками и романтиками. Наше 
образоваше есть главная потребность; откуда мы 
почерпнемь образоваше, было бы безразлично, если 
бы мы не дожны были страшиться ‘искаженя по 
дурнымь образцамъ. Вфдь все-таки болфе широ- 
кому и свфтлому взгляду въ содержаше и сущность 
треческой и римской литературы мы обязаны осво- 
божденио, между ХУ и ХУГ вЪками, отъ монаше- 
скато варварства“. Онъ присовокупляеть, что все, 
сообщаемое имъ, онъ вынесъ изь опыта жизни, и 
потому надфется, что найдутся желающие пережить 
снова и его поэтическя создаля. 

Трудно что-либо прибавить къ этимь немногимь 
словамь величайшихь мастеровъ. 

Елена, чтимая на ея родинз въ Лаконскомь то- 
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родф Оерапн® какъ богиня красоты, была перво- 
налально существомь небеснымъ, миоически пере- 
шедшимь на историчееыя лица. Уже одно имя ея 
папомпнаеть (Селену (луну). Она постоянно дочь 
владыки неба, Зевса, и сестра Длоскуровъ, спасителей 
въ бурной ночи. Въ своей миеоломи Преллеръ 
указываеть, что луна часто представляется въ 0б- 
разЪ прекрасной женщины, и ея передвиженя и 
фазы представляють поводъ къ исторлямъ похищеншй. 
Такимьъ образомь похищеше и возвратъ соста, 
вляютьъ главное зерно предавй о Еленф. Такъ какъ 
по преданно она скрывалась одновременно и въ 
Троз, и въ Епииф, откуда ее тоже вывелъ Ме- 
нелай, то Стезихорь и Эврипидь представляють 
это такъ, что только призракъ ея послфдоваль за 
Парисомь, а сама она осталась на Нил и тамъ 
найдена, супругомь. Мы уже говорили о ея похи- 
щениг Тезеемь и освобождеши братьями, равно 
какъ о тзни Ахилла, соединившейся съ ея призра- 
комъ на островз Левке (у Гёте Фера). 
Погрузивиийся въ з!рф греческаго искусства 
Фаусть—самь Гёте. Отбросивъ всяк!е романтичесяе 
подходы, онь прямо выводить передь нами Елену, 
въ тьхь самыхъ формахъ жизни, какими окружали 
ее греческая трахедя и предашя. Во всемъ пред- 
стоящемь передь нами образь нфтъ черты не об- 
основанной на глубокомь изучеши классической 
древности, а намъ въ пору изучать дфло настолько, 
чтобы понять значене того или другого, повторяя 
слова Гёте къ будущимь своимъ критикамь: тахь 
онз это захоттьль сдълать. (30 \0 ег” з шаспеп). 
Греческая тратедя возникла изь релитозныхь 
хоровь на праздникахь Длониея. Предводитель хора 
вступать въ разговоры со своими соучастниками о 
судьбахь Вакха, изображеннаго отдфльнымь лицомь. 
Такимь образомъ хоръ явился представителемъ на- 
роднаго голоса, толкователемь общаго впечатлв ня, 
переживающимь самыя страдалия и смерть тероя. 
Тёте выводить передъ нами Елену со вефми атри- 
бутами Софокловой трахедш, и тажь какъ онъ 
только все воспроизводить, ничего не сочиняя, то 
мы не можемъ сказаль, что это ие Елена. 
Появлеще и ужас» лены. Елена появляется 
пер дь дворцомь, своего супруга `Менелая въ Спартв 


.  ‚ Корабд% для того, чтобы дома, пре 


опровождениг плФнныхъ троянокъ, во глав, 
Ъ тались ‘отличается. ‚своею. ‚ привязан- 


лена, достигнувь Спарты при помощи тюго-вос- 
точиато ‘вЁтра Эра, обсуждаеть свое положено 
при вступлеши снова во дворець, выстроенный 
отцомь ея Тиндареемь, когда онъ вернулся изъ 
Аеинъ (съ Холма Паллады). Эдьеь выросла она съ 
Клитемнестрой и братьями Дюскурами. Въ ея ©0б- 
слвенномь сознаШи она-—-жертва злобнаго рока и 
сказочныхь навЪтовъ, обратившихь ея плфнеше 
разбойникомь въ добровольное бЪгство. Не вступая 
па порогь супружескаго дома, она надфетея оста- 
120. вить всю роковую бурю за, спиной. ЗдЪеь, какъ въ 
Софокловомъ Филоктетиь, выступаеть строфа хора, 
за которой, посл новой рфчи Елены, слфдуеть 
антистрофа, и заключительное пфыйе (эпода). 

Въ своемъ художественномь воспроизведенйи древ- 
ней тратедшг Гёте избираеть для хоровь размры, 
лишь вполиз подалопцеся усломямьъ нфмецкаго, а 
слфдовалельно и русскаго стиха. Мы были еще 
сдержаннфй и трезвЪе. 

Напрасно хоръ старается ее утьпить высокимъ 

121. значенемь ея красоты, заставляющей преклонятьел 
и героя, и мудреца. Она впадаегь въ раздумье по 
поводу страннаго, молчаливато поведешя Менелал 
во время плавашя, 

Хорз антистрофы выражаеть надежду увидать, 
ее вскорв во всемф царствениомь убранств®; но 
Елена впадаеть въ мралное раздумье, вспоминая, 
что Менелай, приказавь ей все приготовить для 
‘жертвоприношения, не указаль на самую ры 
Туь концф ея рфчи слышится намекь на, ‚спавенную 


Ифигенио. 
Въ роянкажь Эврипида греки передвлоть Ме. 
мелало Елену дая нахазашя, и онъ увоз ‚ма 
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возвращающуюся Елену: что могло ее такъ сму- 
тить въ собственномъ дом. Безстралиная дочь Зевса, 
(по Гомеру) говорить, что изъ мрака бездны, откуда 
когда-то произошли чудища въ род Химеры, Ти- 
фея п т. д., и теперь исходятъ чудовища, подобно 
облакамь дыма изъ огнедышащей горы, способныя 
потрясти и героя. Стийеще подземные боги встр%- 
тили ее такимь ужасомъ, что она тотова, бЪ жаль 
изъ дому.—Но отрезвленная видомъ бЪлахо дня, 
она хочетъ освятить домъ, чтобы жить въ немъ съ 
супругомь. Разсказъ Елены о страшном явлении 
напоминаеть подобное м®сто 05 Эоменидаже Эсхила» 
ст. 34. При дальнфйшемь описан расположен я 
дома по Гомеру, Гёте очевидно держался Фоссова 
плана, приложеннаго имъ къ переводу Одиссеи. 
За, мощенымь переднимъ п среднимъ дворалит, на- 
ходится въ глубин® мужская комната съ очагомъ, 
представляющимь средотоше дома. Въ высокую кла- 
довую рядомъ съ супружеской опочивальней (9%^24л05) 
надобно подымалься позади мужской комнаты. 


„Вверхь по ступенямь высокимь поспфшно взо- 
шла Пенелопа; 
(Одиссея, Жуковскаго ХХ, ст. 5). 
„Рабы спали въ пыли около отня“. 
(Одиес. ХТ, ст. 190). 


Мефистофель, появлятюцийся на порог$ дворца 
въ 0бразЪз Формады, радъ, въ качеств$ предста- 
вителя безобразйя, смущаль и запугиваль прекрасные 
образы классической древности. 

Хоръ, при видф такого безобразя, проникается 
лирическимь чувствомь всего страшно пережитахо, 
при разрушен Трои (Энеида, И, 310—317). Отраш- 
ный крихь боговъ по Гомеру. Подъ раздоромз можно 
разумфть и Эриду (богиню раздора), и сражаю- 
щихся. Въ Имадв гл. ХУШГ, 222: 


„Трои сыны лишь услышали мюдяный тласъ 
эакидовъ“. 


Вс$ бЪдстя, пережитыя плфнными троянками, 
кажутся пмь какимь-то тяжкимь сномъ, изъ кото- 
рахо выплываеть въ дфйствительности предстоящее 
передь ними чудовище, которое он несомнфнно 
считать происшедшимь оть мралнаго Форкиса, 
отца Горгонъ и Формадь (Гра). Съ точки зрфёя 
свфта, озаряющаго положительную красоту эра, 
безобраме только отрицаше, какъ тфнь, которая 
видна только со стороны. Счастливыя своею бого- 
подобною красотой, троянки въ ужас проклинають 
приближаюшееся къ нимъ чудовищное безобразе. 
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Фортада, въ духз древней тратедш, принимаеть 
за основане своей рфчи пословицу п, упрекнувъ 
хорь въ безстыдств®, сравниваеть его’ сперва со 
стадомъ журавлей (Имада ПТ, 3), затзмь съ про- 
жорливой саранчей и подъ конець указываетъ па 
ихъ рабское положене рыночнаго товара. 

Елена, вступается за вФрныхъ троянокъ, но Фор- 
ада просить защитить се, старую служанку, от 
крикливаго хора. 

Предводительнииа хора выражаеть свое отвра- 
щеше къ безобразно Форюады и тмь даеть по- 
водъ кь перебранкз отдфльными стихами (стихо- 
мпош), столь свойственной древней тратедт. 

Эребз—воплощеше хаотической ночи, отецъ па- 
рокь и родоначальникъ вефхъ нуждь и бфдетый. 
Странно, что по отдаленному ходу мыслей въ числ 
поелфднихь находится и дружба. 

Тирезий— извъстный оивек прорицатель, ода- 
ренный Зевесомъ семьто сроками челов ческой жизни. 
Лобимець Прозерпины, онъ одинъ сохранить въ 
тартар разумное сознаше. 

Оронё— исполииЪъ-охотникъ, сынъ Поспдона п 
Эвралы, ставший извфетнымь созвЪздемъ. Ето 
нянька была пословицей глубокой старости. 

Тарти— дочери морского чудовища, въ род% кры- 
лалыхь Отимфалидь, питались, по преданио, соб- 
ственными нечистоталих. 


Предводительница хора Иантались, выпущенная 
Персефоной па время изъ ада, для извЪетныхъ 
цфлей, знаеть оть нея, что подъ личиной ключницы 
Формады скрывается Мефистофель, п въ минуту 
раздраженя грозится разоблачить его тайну; на что 
Форкада-Мефистофель приглашаеть ее объявить 
свое имя и призване, т.-е. полученное оть Пер- 
сефоны знаше, ч$мъ раскроется общая ихъ тайна. 


Замишательство Елены, обморокз и новый ужасв. 
Не столько непраятная ссора, сколько упоминанте 
о подземныхь образахъ, на которые преднамфренио 
ссылалась Форюада, упосять Елену изъ дъйстви- 
тельности къ мрачнымь картинамъ минувшаго, со- 
зданнаго вокругь ея сложившеюся сагою, тажь что 
она и сама, не знаеть, клевета ли это или дфйстви- 
тельное былое, передь которымъ должно умолкнуть 
ел внутреннее сознан!е собственной невинности. 

Форжада, подъ видомъ участйя, приводя опрел%- 
ленныя собышя, еще болфе старается придаль со- 
мпительной 0с0б% несомнфнно обвинительное значе- 
ше. Съ походомь Менелая въ рить, она соеди- 
няеть и начало собственнахо рабства, и уходъ Елены 
съ Парисомь. Но когда дфло доходить до ея при- 
зрачной двойственности въ Египтв и Троф едино- 
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временно, Елена, глядя на свою призралность, ли- 
шается сознаня. 

Въ слфдующей пфенф, состоящей изъ прооды 
(предварительн. пени), пары строфь (ет. 6—13 и 
14—91) и эподы, хоръ налинаеть впечатльнемь 
ужаснато безобразя Форшады, указываеть на ея 
злостное отношеше къ цариц®, и кончаеть впечат- 
аъщемъ высокой красоты послфдней. Когда Елена 
снова приходить въ сознае, Формада-Мефисто- 
фель, воздавая честь ея красот®, подходить къ ко- 
нечному разрфшенио своей роли, состоящему въ 
томъ, чтобы, побуждаемая ужасомь, Елена сама 
искала спасешя у средневЪкового Фауста. Мы го- 
товы видёть въ этомъ поэтическое возсоздане пе- 
рехода греческой образованности въ Западную 
Европу, вслфдетв!е турецкаго налцествя (1453). 
Приступая къ исполнено повелфй царицы, Фор- 
ада приводить дфло къ объясненио, что Менелай 
обрекь и ее, и хоръ троянокъ на смерть. Казнь 
служанокъ приводить на память Одисс. ХХП, ст. 
458. Адская прислуга, подобно Мефистофелю, не 
мотущая появиться въ классической трагедиг въ 
настоящемь видф, является закутанното. 

Рьшимость Елены. Преданная своей царии\, 
предводительница хора, убфдяеь въ угрожаощемь 
бфдетвш, старается смирить Форюаду и спросить о 
средств къ спасению. ОтвЪть послфдней, что все 
зависить отъ быстрато р®шеня Елены, заставляеть 
и хорь, и самую Елену обратиться къ Формадз. 
Ножницы парки Атропосъ—золотыя, подобно вефмъ 
принадлежностямь боговъ. Формада, налавъ изда- 
лека, сводить къ тому, что въ течене долгихь лфть 
отсутетыя Менелая и Елены, къ сЪверу оть Спарты 
у подошвы Тайгета, въ долин истока, Эврота успфлъ 
засЪсть народъ изъ полночныхъ странь (киммерйцы 
у Гомера и Геродота) и, построивъ неприступиую 
твердыню, властвуеть страной. Дальнфйшее описа- 
ше народа и его повелителя нравится Елен% и въ 
особенности хору. Въ ленномъ тосударств® во глав 
стоить одинъ. Посл завоевашя Константинополя 
франками-гермамцами и венещанцами (1204 т.) весь 
Пелопонезь быль роздань леннымь баронамь. Отъ 
владыки замка, Геракись на Эвротв зависзли шесть 
ленныхь владфтелей. Гёте изучаль это завоеваше 
Трециг какъ разъ когда создаваль Елену. Ирино- 
лиенеме были дары, которыми средневзковые города, 
монастыри откупались оть нападений сильных ры- 
царей. О людофдствв тероевь Имады говорится въ 
виду угрозы Ахилла (Имада ХХИ, ст. 345). На Вей- 
марской ваз$, въ изображении похищеня Кассандры, 
на щит8 Аякса виденъ узеть изъ змий. Изображе- 
шя на щитахь семерыхъ героевъ подъ Онвами упо- 
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миналотся у Эехила (ет. 337). 
цвты называлотся розами. 

Но царица все еще не вЪрить такой мести со 
стороны Менелая, и когда Форюада напоминаеть ей 
страшную казнь Деишфоба (Вирг. Энеида УТ, ет. 
494), то она объясняеть ее любовью къ ней. Фор- 
када указываеть на неизбЪжность этой мести вел%д- 
стве того, что Денфобъ обладаль Кленою. 

Трубными звуками, раздавшимиея вдали по вол 
Форкады-Мефистофеля, послфдий вынуждаеть ее 
на ршимость. Какъ ни глубоко ея отвращене къ 
безобразной ФорюадЪ, Елена р®шается послдозаль 
за нею съ затаенною мыслио о самоубйств® въ 
крайнемь случа%. 

Переход» Елены и трем ея Фаустоме. Чудесное 
перенесеше въ средневЪковой замокь сопровождается 
хоромь, состоящимь изъ двухъ строфь и эподы. 
Поднимающийся съ Эврота тумалиь быстро покрывает 
р№ку и плавающих по ней, связанныхь съ преда- 
емъ о зачаи Елены, лебедей. Хрипливые голоса 
послфднихь кажутся дЪвушкамь-лебедушкаль пред- 
смертнымь знамешемь, кажь для нихь, такъ и дия 
дочери Лебедя-Зевеса. Он% не могуть разобрать, самит 
ли он несутся впередъь или земля бфяди"ь подъ их 
ногами. Имь уже мерещится Термесъ-Пеихопомиь 
(погонщикъ душгь), сопровождающий ихъ обратно въ 
Аидь, изъ котораго онф лишь па время выпущены 
Персефоною. Туман разсфивается, и хоръ, увидазь 
себя среди тЪенато двора, окруженнато мрачными 
стЪнами, считаеть себя попавшимея въ пли. Здесь 
рисуется замок ХЛУ и ХУ столь съ воронкооб- 
разнымь дворомь, окруженнымь высокими четы» 
рехъ-отажными строешями, тогда, каль собственно 
средневфковые замки были гораздо простори%е. 
Предводительница хора упрекаеть дЪвушекъ въ 
страстности ихъ увлечешя. Елена напрасно ищеть 
тлазами Формаду, долженствующую довести дЪло 
до конца и представить ее владфтелю замка. По 
по средневфковой любезности, женщина, ие можеть 
отыскивать владфльца замка, & онъ должен ее 
встрётить ©ъ почетомь. Фаусть должень оклеветан- 
пую, но невинную Елену принять какъ средневзко- 
вой рыцарь, соглаено рёшенйо Персефоны, не на 
нфмецкой землф, & явиться за нею въ Спарту со 
своимь войскомь. Дворещь Тиндарея и замокъ, въ 
который онъ превращается, только волшебные гри- 
зраки; но появлеше Фауста въ Опарт, гдф возии- 
каеть Елена, должно съ точки зря пратедйи счи- 
талься дЪйствительностью. 

Предводительница хора замфчаеть поднявшееся 
въ замк®. движеше. Хоръ плфнень юною красотой 
кортежа; онъ описываеть мгновенное строене трона, 
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на который восходить Елена пи прославляетъ вели- 
колфпный премъ. Въ словахъ предводительницы 
хора выражается впечатлф не трац1ознато достоин- 
ства, отличавшато средневфковое рыцарство. Съ 
ея приглашешемь Елены обратить внимане на 
Фауста оканчивается античная часть трагеди Елены, 
что видно даже по размфру стиховъ, ибо вмфето 
триметровъ начинаются новЪйиие пятистопные ямбы 
и вмфето свободныхь лирическихь размфровъ — 
риемованные трохеи и ямбы пи лишь въ немногих 
мЪетахъ, соотвЪтственно античному духу, возвра- 
щаются и древние метры. 

Въ дух$ рыцарскаю почтеня къ женщин% Фаустъ, 
извиняясь передъ Еленой въ несвоевременности по- 
четнаго према, приводить къ ней на судъ стража, 
заслужившахго смерть своей оплошностьюо. 

Елена, незнакомая съ такимъ высокимь положе- 
щемь женщины, тВмь не менфе желаетъ, въ каче- 
ств судьм, выслушать обвиняемаго. Линцей, сталь 
на башн%, —которато имя для выраженя зоркости, 
происходя оть 2512 (рысь), заимствовано у кормчаго 
Аргонавтовъ, о которомъ говорено (стр. ХП, —06ъ- 
ясняеть своесмущеше необычайною красотой Елены. 
Мысль о казни изъ-ва нея пробуждаеть въ Елен 
воспоминашя всЪхъ невольно перенесенных ею 
бЪдствй. Фаусть самъь признаеть ея власть надъ 
собой и вемь его достоящемъ. 

Линцей приносить Елен$ въ даръ драгоц®нности, 
накопленныя имъ во время переселенйя народовъ. 
Фаусть приказываеть Линцею убраль богалствами 
залы для пруема царицы. Елена, приглалшаеть Фауста 
занять подобающее ему мЪфсто рядомъ съ нею на 
трон%. 

Пораженная необычайностью риемованной р$чи, 
Елена желала бы владфть ею, и Фаусть объясняеть 
ей внфшнее созвуше словъ внутреннею симпалей 
товорящаго. Хоръ, стоящий на своей античной почв 
и потому состоящий изъ двухъ строфъ и эподы, 
объясняетъ прив$тливость царицы къ Фаусту плфн- 


_ ною зависимостью. По мнЪнНо хора пяфнниць, жен- 


щины хотя и тонко отличать красоту оть безоб- 
рая, но по обстоятельствамь предоставляютъ и 
послфднему власть надъ 060. Хоръ кончаеть за- 
явлешемъ, что и властители не прочь выказать 
свое счасте передъ толио1о. 

Исполнясь романтическимь чувствомьъ, Елена уже 
товорить риомами. Она называеть себя отжившей 
въ томь смыслф, что сбрасываетъ съ себя все пе- 
режитое горе. 

Защита со стороны Фауста и блаженство любви. 
За изображешемь романтической рыцарской любви 
является изображене рыцарской отваги и силы. 
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Фортада- Мефистофель радуется возможности 
причинить повый, хотя и пеосновательный испуг 
ц мучене Еленф. Глумясь надь любовною симпа- 
тей, которой пе понимаетъ, онъ возвЪщаеть о 
грозномъ приближеши метительнато Менелая. 

Въ средше взка въ Грециг существовали франк- 
се, нфмецюе и венешансюе лены. Держась чисто 
внфшней связи текста, мы вынуждены объяснить су- 
ществоване гакихЪ ленныхЪ владънй вовремя троян- 
ской войны волей Персефоны, которая не средне- 
вЪкового Фауста отодвинула, хронологически назадъ, 
а дозволила своей ЕленЪ со всей ея обстановкой 
выйти изъ Апда черезъ 2000 лфтъ навстрВчу Фаусту. 
Но въ переносномъ смысл%, придалощемь именно 2-й 
части ея хпровое значеше, дфло произошло именно 
такъь, какь оно олицетворено въ самой трагедии. 
Классическая красота и образованность не могла сама 
вторталься въ грубый ›Иръ Запада, а нужно было на- 
противъ Западу, при помощи арабовъ, выносить 
Фауста, взалкавшаго этой красоты и вынужденнаго 
переживать лично всю героическую эллинскую саху. 

Когда Голтей спросиль Гёте, что это обозна- 
чаеть, что Фаусть раздфляеть страны между отдвль- 
пыми военачальниками, поэтъ отвфчалъ: „Да, да, 
милыя дфли, если бы вы не были только такъ 
глупы“ и оставить его, убфдившись, что человЪкъ, 
взявшийся на слЪдующИ день читать Елену, судя 
по такому вопросу, мало въ ней понимаеть. 

Везмъ тремъ Пелопонезскимь городам, носящимъ 
пия Пилоса, приписывають рождеше Нестора. 

При вЪети о враждебности одного Менелая, среди 
общаго покорешя Грецит германцами, Фаусть при- 
казываеть отбросить этого морского разбойника къ 
морю и раздфляеть весь Пелопонезь между началь- 
никами германскихъ племень, оставляя Елен%, какъ 
тлавЪ леннаго государства, ея родную Спарту и 
прелестную сосфдною Аркадпо. Приведенныя здЪсь 
народныя имена имфлоть по корнесловио сл$дующее 
значен!е: терманы (военные аюди), готеы (храб- 
рые), франки (свободные), сажсы (осЪдлые), мор- 
манны (с®верные люди). 

Со своей точки зрёнйя, хоръ въ двухь строфахъ 
и эподз восхваляеть мудрость и силу властелина, 
который и царицу, и служанокь ея приняль подъ 
вфрную защиту. 

Указавь на прелесть почвы, породившей идеаль- 
ную красоту, Фаусть, садясь рядом съ Еленой, 
приглашаеть ее оставииь за собой, забыть все му- 
чене, вытекающее изъ соли, предавшись исклиючи- 
тельно безбол%зненному чувству художественнаго с0- 
зерцашя, осуществляемому пребыващемь въ Аркадит, 

Пещера, въ которую удаляется Фаусть съ Еленой, 


ПГ 


п 
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о чужда задушевности, иначе романтизуь и не при- 


ХМ 


ближе всего напоминаеть Тюрингское сказаме о 
пещерЪ Венеры. 

Эвфоронь является плодомъ сочетая Фауста съ 
Еленой. 

Форк!ада будить спящий у входа въ пещеру хоръ 
и обращается въ то же время къ болфе серьезныхь 
зрителямь съ невфроятнымь разсказомь о появлеши 
и качествахъ Эвфор1она, который, такъ сказать, на 
ея глазахь превращается изъ подвижного, бойкаго 
младенца въ жреца новой лирической поэзии. 

Хорз, котораго исня состоить изъ 2-хъ парныхъ 
строфъ, останавливается только на, внфшней необы- 
чайности разсказа и съ этой стороны совершенно 
правъ, говоря, что поэтическое воображеше никогда 
не можеть превзойти того, что уже создано эллин- 
скою сатой. Но въ его пзен% для насъ многозначи- 
тельно именно то, что хоръ, говоря о поучитель- 
ности поэзш, подразумвваеть поучешеисключительно 
въ смысл красоты, а не въ томъ, какой у насъ 
обыкновенно придается этому выраженйо; не въ смы- 
сл нравственнаго поучешя. Приводимое имъ ска- 
заше о Вакх%, будучи безспорнымъ примфромь лов- 
кости и хитрости, не можеть служить примфромь 
нравственности. : 

При мелодической музык, сопровождалощей до 
конца сцену Эвфор1она, даже Форкада- Мефието- 
фель, стоящИй, при отрицалельномь своемъ харак- 
тер%, все-таки ближе къ романтическому строто, чёмь 
къ классическому, выражаеть конецъ античнаго м!ра, 
п начало новаго самою формой риомованной рфчи. 
По его удаленйт, хоръ проникается тВмъ же роман- 
тическимь духомъ. Словами: „иусть % соли свплие 
затмится“ онъ памекаеть на кончину древняго по- 
этическаго строя, уступающато мфсто романтизму. 
Конечно п классическая поэзйя не была совершенно 


льнуль бы къ ней такъ неразрывно. 

Мы не удивляемся, что ЁВлюнцель предлагаеть 
итраль въ театр® всю сцену Эвфор1она за дымками, 
въ виду того, что для Елены и Фауста Байронъ 
отдаленное будущее, такъ какъ на фантастическое _ 
этой сцены указываеть сопровождалощал ее музыка. 
Но для читателя, ищущахо поэтической правды 
прежде всякой хронологической и понимающато, что 
хакъ бы велиюй поэтъ ни скрывался за среднев%- 
ко Фаустомь и троянской Еленой, все-таки и 
‚ икь Елен, и к Байрону нисходиль 

. его все одинаково прошедшее 


СТРАН. 
мительность п порывъ на высоты высказывается въ 
тенальномъ младенц$. 

Просьбы родителей на время удерживають его на, 
землф, но за то онъ бросается въ хоръ дфвушекъ, 
увлекая ихъ къ рфзвости, докучающей Фаусту. 

Хотя надпись п гласить, что Эвфорёонз танцуетъ 
п моет съ хоромъ, но очевидно всЪ двЪнадцать 
слфдующихь стиховъ принадлежать одному хору, 
изображающему грацио Эвфор!она, который, отдох- 
нувъ оть игры, затфваеть новую, причемь пре- 
слЪдуеть очарованныхь имъ дфвушекь кажъ дичинух 
увлекающийся лишь тфлиь, что берется съ бою, онъ 
дотоняеть самую р%звую, пренебрегая остальными. 
. Но сопротивляясь насильственнымь ласкамь, тро- 

янка—выходець изь Анда, —уносится пламенемъ, на 
су шаливо приглашая его ловить ее. Здфсь кончается 
изображеше первыхъ, неукротимыхъ и неудовлетво- 
ренныхъ стремлешй молодости Байрона, 
Возносясь все выше и пробрЪтая все боле ши- 
ровй кругозорь, Эвфорйонь озираеть Пелопонезь, 
153. окруженный моремь. Хоръ, не понимающий его без- 
предметныхь стремлешй, старается удержаль его въ 
мирныхь поляхь Аркадт, но ему грезитея война и 
побъда. Полный блатородныхь предашй вольноло- 
бивой Эллады, Эвфоронъ переносить этоть воии- 
ственный духь и на современныхь грековъ въ их 
борьбь за независимость. Громъ битвы за освобо- 
ждеше все болфе воспламеняеть Эвфорона. Онъ ле- 
154. тить раздфлить участь бойцовь и вдохновенный ири- 
нимаеть свое развфвалощееся плалье за крылья 
Хорь оплахиваеть новахо Икара, который падаеть 
мертвый къ ногам родителей. Т%ло, носящее: 
Байрона, исчезаеть, ореоль въ вид комет 
сится къ небу, а плащь и лира, ка 
атрибуты, остаются назема%. Въ пред! 
вому изданйо мы уже высказали нашезли 
на эту сцену. Всякое разе ‘ждене о пер 


151. 
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м вается, независимо отъ содержаня, та манера Зная, что у истинныхъ художниковъ вдохновене 


приходить къ природь и челов$ку, которой мы пре- предшествуеть рефлеки, мы не спрашиваемъ, по- 
емственно научились у Гомера и его посл$дователей. чему Гёте кончаеть свою Елену вакхическою кар- 
Форюада- Мефистофель не можеть упустить случая тиной, а стараемся лишь понять и объяснить себЪ, 
посмфяться надъ безсильными подражалелями Бай- почему это такъ вышло. Поэтъ, тамъ сказать, хо- 
ронизму. ронитъ свою Елену, а онъ самь въ первой венещан- 

158. —ВЪфрная Панталисв, томившаяся все время совер- ской эпиграмм$ говорить, что древше украшали 
шенно чуждымъ ей романтическимь вяшемъ —един- свои саркофати и урны самыми жизненными и раз- 
ственно изъ преданности госпож, съ чувствомъ успо- | гульно-вакхическими сценами. 


коеня и исполнен!я долга сходить снова велфдъ 
за Еленой въ Апдь, къ трону неиспов® дамой Пер- 
сефоны. 

Но жизнелюбивый хоръ указываетъь на ту раз- 
ницу, о которой товорить В. фонъ-Гумбольдть: 
„Есть духовная индивидуальность, которой однако 
не всяк достигаетъ, и она-то, какъ самобытная ду- 
ховная форма, вфчна и не преходяща. Но что не 
въ силахъеформировалься такимъ образомъ, должно, 
пожалуй, вернуться къ общей жизни природы“. Хоръ, 
вфрныйподробностямъ гомерическаго созерцая А ида 


Пришедций къ грекамъ, со своимъ мистически- 
разгульнымь культомъ съ Востока, Длонией мало- 
по-малу не только разрушительно дфйствоваль на, 
ихъ трезвый, релиозный и семейный строй, но 
увлекъ и самое искусство и поэзно на, соблазнительно 
опасные пути. Если въ концф классической Валь- 
пурмевой ночи мы, какъ бы прелющей къ Елен%, 
видимъ въ Галалез высшее развит!е греческаго ис- 
кусства, то здфсь передъ нами возникаетъ его па- 
деше, подъвмян1емъ разгульнаго вакхическаго культа. 


Е я 2 Передь нами внутренняя причина смерти Елены, 
(Одиссея Х, 510, ХТ, 239, 573), не желаеть воз- т. е. эллинскато м1ра. Позволимъ себ% сказаль болфе. 
вращаться въ эту однообразно-безцефтную скуку. То, что вфчно присуще душ человЪка, нельзя, 0бо- 
`Асфоделоса асфодилль—растеше изъ породы лил, звавши историческими моментами, устранить и сбыть 
мелкоклубныя коренья которато составляли пищу съ рукь. Вфчный опытъ показываеть, что тажъ-на- 
Офдняковъ. Н6что въ родф древняго картофеля. зываемые послфдовательные моменты-—рядомь жи- 
Одисс. Кук. ХХТУ, 5—8. | вуть въ дух% человфчества, принимая лишь новые 
„Полетли за Эримемь тзни и 
Сь визгомъ; какь мыши летучя, въ н%др% глубокой 
пещеры, Окончалельная невозможность рац1ональнаго раз- ^ 
Ифиью кк слФнамь прилфиленныя — если одна рфшеня вопросовъ о зарожденши жизни и о взчномъ 
оторвавшись, стремлений къ индивидуальной свобод привела древ- 
Свалится на-земь съ утесА—визжаль, въ безпо- | нйпий Востокъ в мистерямъ. Эллинеяй мръ по- 
рядкф порхая“. | нялъ эти стремленйя совершенно съ внфшней, чув- 
| ственной и потому опасно разрушительной стороны, 
Одна часть хора превращается въ дмадъ (древес- | и лишь болзе сосредоточенному СЪверу предстояло 
159. ныхъ нимфъ), другая—въ ореадь (торныхъ нимфъ), | всфмь строемъ своей религил, искусства, и науки уйти 
третья—въ наядъ (ключевыхъ нимфъ), четвертая— въ за тфмь внутреннимъ идеальнымь мистицизмомь, 
виноградныхъ нимфъ. Г которымь нашь поэтъ кончаеть своего Фауста. 


АКТЪ ЧЕТВЕРТЫЙ. 
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161. Фаустви Мефистофель. Исподненный стремлешя И мое дфйстве, какъь это въ обычаз древней драмы. 
къ новой, могучей дфятельности, Фаусть несется на, | Спустивъ его на устушь скалистыхъ горъ, облако 
облак%, образовавшемся изъ одежды: Елены. Подъ | уносится, принимая образы древнихь красавицъ. 
сильнымъ впечатяфемъ прожитой античной жизни, | Охватывающий его легкйй туманъ, подымаясь и нЪжно 
онъ ведеть свой монологь триметромъ, описывая са- ... сливаясь, напоминаеть ему первыя, неясныя грёзы 


ИЦ 
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. дуръ готовила ему ежедневныя жертвы. Когда Фаусть 


166. 


ХхШ 


любви къ Гретхенъ, которыя онъ называетъ „лю- 
бовью Авроры“. 

Появленше Мефистофеля въ семимильныхъ сапо- 
тахъ, вмЪсто античныхъ котурновъ, указываетъ, что 
мы снова на почв® средневзковой легенды. Браня 
Фауста, спустившагося среди каменныхъ грудъ, Ме- 
фистофель утверждаеть, что базальть скалъ быль | 
первоначально дномъ ада, который выдвинуть на- 
верхъ только вулканическимь переворотомъ. Неп- 
тунисть Фаусть обзываеть эту мысль дурацкой ле- 
тендой п заставляеть Мефистофеля объяснить, какъ 
произошло все дфло. | 

Мефистофель полукомически объясняетъ переселе- | 
ше чертей изъ адской бездны въ воздушныя про- | 
странства. На замфчае Фауста, что легюя изм%- 
нен1я обще-круглой поверхности земли лежали искони | 
въ потребности самой природы, Мефистофель отв%- 
чаетъ увфренями, что самь присутствоваль при пере- | 
ворот, оставившемь слфды въ видф разбросанныхъ 
обломковъ гранита и базальта, ирисовокупляя, что 
лишь простой народь понимаеть присутствие при | 
этихъ явленяхъ дьявольской силы. Въ заключеше 
онъ спралшиваеть: неужели Фаустъ, носяпийся по 
свфту, не нашель ничего для себя привлекательнаго? 
На, утвердительный отвфть Фауста, онъ пускает 
въ догадки и, мечтая вслухъ за Фауста, выбираеть | 
сперва, столичный городъ, въ родё Парижа, въ кото- 
ромъ быль бы самь центромъ общато почета, и вии- | 
маля; затфмь нфчто въ родф Версаля (съ его Рагс- 
апх-сег{5) Людовика ХУ’, гдф властолюбивая Помпа- 


| 
| 


отвергаеть п этоть модный развралъ, Мефистофель | 
пщетъ его идеаловъ на лун%, но Фаусть отвфчаеть, что 
и на земл% достаточно м%®ста для благой дфятельности 
могучато труда. Когда грубый Мефистофель пола- 
таеть, что Фаустъь взалкаль славы и почестей, по- 
слфдый объясняеть, что онъ дорожить властью и 
собственностью, спнонимамт, безъ которыхъ ника- | 
кой велик! подвигь немыслимъ. Собственность и 
есть полная возможность употребить все свое умфнье 
п силы на извфстное дфло. Мефистофель полагаеть, 
что каковы бы ни были побужденя сильнато вла- 
дыки, найдутся лиры для его прославлешя. 
Фауст» объясняеть, что видъ морского призива, 
на отлогомь берегу навель его на мысль отнять у 
моря то громадное пространство, которое оно д%- 
лаеть совершенно безилоднымь и непроизводитель- 
нымъ, пер1одически захватывая его своей прихотьюо. 
Фаусть желаеть насыпями и плотинами отбить у 
моря часть его владфшй и требуеть обычнаго со- 
дъйстйя Мефистофеля. Раздается военная музыка, 
и Мефистофель, не взирая на, отвращеше Фауста 
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къ войн%, объясняеть ему, что наступила, блатопраят- 
ная минута для осуществленя заявленнаго посл%д- 
нимъ плана. Обогащенный на время волшебникомъ, 
добродушный импералоръ, оставаясь взрнымь своему 
желанио править и наслаждаться, довель госу- 
дарство снова до величайшей опасности. Фаусть, 
порицая такое ложное понимаше верховной власти, 
выставляеть идеалъ властителя, котораго замыслы 
дЪлалотся извЪетными только по приведен ихъ въ 
исполнеше. Замфчалельно, что когда Мефистофель, 
описывая вс бЪдетвя, истекалюпия для народа, изъ 
бездЪйствая власти, объясняетъ избране анти-имие- 
ратора желашемь лучшихъь людей видфть во глав 
государства, перваго встр®чнаго, способнаго защи- 
щаль личность и собственность, — Фаусть прямо 
восклицаеть: „поповский голодь!“, угадывая, это для 
сторонниковъ избиралельства, важна, не самал гаран- 
мя, заключающаяся въ избираемомъ, —которая на- 
столько же загадочна, кахь всякое будущее, — а, за- 
м®на незыблемой наслдетвенности случайностью, 
при которой ловкому эгоизму открывается обтирное 
поле дЪйстыя. Фаусть согласенъ подаль помощь 
императору въ битв® съ противникомь. Знакомый 
Меланхтона, Фаусть изъ Кундлинга, хвастался, что 


доставить въ Итами силой колдовства импералтор-° 


скому войску побфду. Особенно приписывали вайя- 
но волшебника побфду Карла \ при Павш. Ме- 
фистофель, указавь Фаусту на расположеше импе- 
раторскаго войска, предвидить, что, получивший 
волшебную помощь въ битв, императоръ вознахра- 
дить Фауста широкимъ морскимь прибрежьемь, не- 
обходимымъ послёднему для его цфлей. Поэтому 
Фаусть, рёшительно отказывалоцийсл отъ предводи- 
тельства войсками, не можеть уклониться оть участия 
вь битв®. Мефистофель ободряеть его, иронически 
обзывая трель сильные (вызванныя его волшеб- 
ствомь воплощешя насиля) военнымь совфтомь. Гёте 
заимствоваль мысль о трехъ сильныхь изъ Вниги 
Парствь (И. 23. 8), а имена ихъ изъ Исайи (8. 1, 
3) по переводу Лютера Ваиферй@ и’ ЕЙебоще, остав- 
ленные въ русскомъ перевод® Библи подлинникомь: 
Малер-шелал-хам-базь (сифлилиь грабелуь, ускоряеть 
добыча). 

Петре Сквенцз пли Петръ Конние—тоть плотникъ, 
который у Шекспира въ драм Сон» 68 льтиюю 
ночь набираеть могучихь аоинскихь рабочих, чтобы 
разыграть съ ними трахедно Пирама и Тисбе. 

Помощь Фауста. Главнокомандуюний объясняеть 
императору выгоды расположешя большого войска, 


‚ видь котораго внушаеть императору довфр!е. Но 


лазутчики возвращаются съ вфстями: одинъ объ 
отказ союзниковъ даль помощь, на основан до- 
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малинихь народныхъ волненй, а другой—объ избра- 
ши анти-императора. Опасность возбуждаеть всю 
172. энергцо изнфженнаго императора, какъ во время 
маскараднаго пожара. Въ эту минуту вооруженный 
Фаусть приходить съ тремя сильными предложить 
таинственную помощь горцевъ, которые научены 
торными духами читать мысль формащй и кристал- 
| лизашй ископаемато царства, по общему соотвЪт- 
ствшо явленй природы провидфть въ нихъ и внфш- 
шя историческая событя. Изумительна, художествен- 
ная правда во веъхъ объяснешяхь Фауста импера- 
тору происходящихь вокругъ чудесъ. Чудеса всЪ 
исходять изь Мефистофеля, и потому Фаусть самъ 
| старается объяснить ихъ себъ, а тЪмъ болфе импе- 
ратору, чтобы не отталкивать его мыслио о вщяши 
нечистой силы. 


| Въ Некромантиь изз Норики в5 Сабинъ нЪкото- 
| рые толковалели видфли Геормя Сабелмя Фауста 
Младшато, о которомъ мы говорили въ предпслови 
къ первому издано. Дюнцеръ, напротивъ, указы- 
| ваеть, что въ б1ографи Беневенуто-Челлини торы 
Норики, между Сабиномъ и Сполето, обозначены какъ 
избранн®йция м®ста колдовства. Гёте самъ говорить, 
что въ этомь смысл о нихъ часто упоминають въ 
романахъ. Императоръ, при всей благодарности Фа- 
усту за участе, отклоняеть чуждую помощь, разечи- 
тывая на собственную энерго, и намфренъ покон- 
чить дфло съ анти-императоромь единоборствомъ. 
Фаусть доказываеть императору, что глава государ- 
ства не долженъ подвергаться подобному риску. 

Герольд5 сообщаеть о томъ, что вызовъ на едино- 
борство принятЪ въ лагер% противника, насмфшками. 
Замфчательно, что только что кипфвиий минутнымь 
одушевлешемь императоръ въ минуту начала битвы 
отказывается отъ предводительства войскомъ, сва- 
ливая его на главнокомандующало. 

Фауст прикомандировываеть своихъ трехЪ силь- 
ныхь: Забяку, Забирая и Держи-Ерътче, къ ко- 
торымь присоединяется, какъ дилетантка грабежа, 
Скорохватка- 
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Мефистофель, собравъ по арсеналамь старинное 
вооружеше, засадиль въ него злыхъ духовъ, чтобы 
шумомъь и звономъ пустого оруяйя смутить неприя- 
теля. Во мрак начинать сверкать зловзще огни, 
которые Фаусть тоже объясняеть сицилйской фата- 
моргана, а блескъ пикъ——отнемь Св. Эльма, припи- 
сываемымь виянио Длоскуровъ. Котда императоръ 
вспоминаеть объ освобожден имъ съ костра не- 
кроманта, посл$днй (наподобе Имады ХПИ, 200) 
посылаеть видимое знаменье въ воздушной битв — 
орла съ баснословнымь грифономъ; тфмъ не менфе, 
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177. при вид% худого оборота битвы, импералоръ падаеть 
духомь и упрекаеть волшебниковъ. 

Мефистофель преднамфренно увеличиваеть сму- 
щене императора, указывая на своихъ вороновъ, 
появляющихся уже въ первой части въ кухни 
вЪдьмы, Вороны Одина въ христанскойь р ото- 
шли КЪ саланъ. 

Окончалельно потерявиие присутетве духа, импе- 
раторъ и главнокомандующий уходятъ въ палатку, 
сдавая команду Мефистофелю, но безъ передачи 
фельдмаршалскаго жезла, украшеннаго крестомъ. 

Самь Фауств спрашиваетъ, что дфлалъ. Но Ме- 
фистофель уже все рьшиль. Онъ знаеть природу 
человфка, на которую мнимое дЪйствуеть гораздо 
сильн%е дфйствительнахо. Поэтому онъ напускаетъ 
на противниковь мнимое наводнене, призрачный || 
огонь изъ кузницы гномовъ п призрачный шумъ 
пустого оруяйя. Веселая военная музыка в0звф- 
щаеть о побфдв императорскаго войска. 

Въ покинутый шатеръ анти-императора являются 
Забирай п Скорохвалка, какъ олицетворене гра- 
.‚ бежа. Имперсше драбанты прогоняютъ ихЪъ, но въ 
то же время въ словахъ ихъ слышио сознаше вм%- 
шалельства въ побфду чего-то сверхъестественнато, 
подъ вмявемъ котораго побфдители дЪйствовали 
какъ въ. чаду. 

„Новое устройство лосударственнало управлешя. 
Гёте снова выводить предь нами процессъ распа- 
дешя н$мецко-римекой импер, какъ онъ же го- 
ворить о немь въ нятой книгв 0эйя и Правда 
(Редшита ипа Уаитей). Отдльные князья, выъето 
совокупной защиты трона и государства, помы- 
шляють только о расширеши собственной власти 
въ ущербъ верховной, хотя показывелоть вид, что 
озабочены лишь успокоешемъ и охраной главы го- 
сударства. 

Выслушавъ отдфльно каждаго, мы найдемъ, что 
пипералоръ исполненъ благородной, такь сказать, 
нащональной гордости. Вопреки очевидности, онъ 
хочеть приписаль побфду одной доблести войска и 
объясняеть видимо сверхъестественныя явлешя слу- 
чайной игрой природы. Онъ не только возвышается 
до ирони надъ самыхь фактомъ побфды, но сознаеть, 
что вполнф пр1обрЪтенная имъ сила должна служить 
исходною точкой разумныхь и блатихь преобразо- 
ван. Голоса окружающихь его доказывалоть, что 
эти люди, вполнф понимая высокое значеше вер- 
ховной власти, желатотъ, чтобы даже каждый акть 
частной жизни владыки быль окруженъ символами 
могущества и высокопочитая. Чего же лучше? Но 
связавъ всф р%®чи, выраженныя чопорными алексан- 
дрйскими стихами, мы исполняемел тлубокаго ко- 
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мизма. Оказывается (гони природу въ дверь, она 
влетить въ окно), что для императора попрежнему 
пиры и забавы составляють главную цфль, для ко- 
торой государство является средствомъ, а его окру- 
жающе полаталтъ, что служеше престолу и отече- 
ству состоить исключительно въ ношение меча на- 
толо, держан!и перстней и заботБ о кухн®, за како- 
выя заслуги слфдуетъ получить какъ можно большее 
вознатраждеше въ вид самостоятельной власти. 
„Арадепискоть - канцлерь поддерживаеть мнЪ не: 
„Ты, укрфиляя насъ, свой укр пляешь тронъ“. Вотда 
импералторъ своимъ сталутомъ узаконить вс злоупо- 
требленшя феодализма, Архмепископь, пугая побЪ- 
дителя тнфвомъ папы и вфчнымь мучешемь за со- 
участе въ волшебств%, требуетъ приношеня м%ет- 
ности побфды въ даръ церкви, для сооруженя храма. 
Холыь, на которомъ стоялъ шатеръ императора, мало- 
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по-малу превращается въ устахъ Армепископа въ 
цфлую ленную область. 

Императоръ соглалнается на все, и Арх1епискомь 
раскланивается, но, возвращаясь, требуетъ не только 
постройки храма на счеть государства, но вфчной 
десятины доходовъ и часть золота, доставшатося по- 


. бБдителю. Императоръ и на это согласенъ, хотя уже 


чувствуеть убытокъ, причиненный ему кудесниками. 

Архепископь, возвращаясь, снова гребуеть, чтобы 
п Фаусть даваль ему десятину дохода съ получен- 
нато въ даръ прибрежья, и котда импералоръ зам%- 
чаеть, что тамь еще ходить море, у которато пред- 
стоить брать дно, то Армепиекопь справедливо 
возражаетъ, что было бы право на получеше того, 
что другой производить трудомъ и усимями, такъ 
можно терифливо ждаль. Императоръ самь видить 
безграничность требований. 


АКТЪ ПЯТЫЙ. 


Филемонь и Бавкида. Имена и характеры запм- 
ствованы поэтомь изъ Л/етаморф0зё Овидмя (книга 
УШ, 626—724), гдз тостепримные старики, одни 
изо всей деревни приотивийе Юпитера и Меркумя, 
пощажены этими ботахит, погрузившими всю деревню 
въ болото и превратившими хижину стариковъ въ 
храмь, въ которомъь они до окончалельнаго безсиия 
оставались жрецами, а затфмь, по испрошенной ими 
у боговь милости, не видали взаинмныхь могилъ, 
а единовременно превращены въ два дерева: онъ 
въ дубъ, она въ лицу. 

На холм у самаго прибрежья, завоеваннахо ис- 
кусствомь и усищями Фауста у моря, въ хижин® 
подъ липками проживаеть старческая пара, прютив- 
шая н®когда странника, потерифвшаго крушеше. 
Вся ихъ идилшя представляетъ яркую противопо- 
ложность съ неукротимымъ стремленемь Фауста, ко- 
торому они могли бы сказаль, что на земл% дЪйстви- 
тельно достаточно м$ста для добрыхъ дфлъ въ маломъ 
вид%, когда, ныть силъ на больше размфры. Филемонь 
объясняеть изумленному страннику блестящую пе- 
ремфну, произведенную на прибрежьи человфческимь 
тенемь; но болтливая и суевфрная Бавкида, разска- 
зываетъ про канализацио, о своей точки зря объ- 
ясняя все чернокнияйемь и даже человЪческими 
жертвами; причемь видить въ Фауст завистника, 
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желающаго завладть ихъ собственностью. Надфю- 
щся на древияго бога, Филемонь зоветь везхъ при 
закал% солнца на молитву къ часовни. 

Мученье Фауста. Прямой противоположностью 
благодушной пары является Фаусть въ своем дворца, 
окруженномь садомь, куда съ моря проходить ши- 
ров канал. Несмотря на, глубокую старость, Фаусть 
остался мужемь желанй, и его флоть, везущий къ 
нему сокровища далекихь страль, кахь о том во3- 
вфщаеть вь рупоръ башенный страж (тоже въ 
знакъ зоркости прозванный Линцеемь), ме удовле- 
творяеть его стремлешя къ полновластио. №го воз- 
мущаеть мысль, что Филемонь и Бавкида упорно 
отказываются промфнять свое бфдное жилище съ 
часовней на болфе удобное, предпатаемое Фаустомт. 

Мефистофель съ Тремя Сильными подымается къ 
баркв, натруженной сокровищалиг, по каналу к 
дворцу. Хотя поэть прямо называеть его Мефисто- 
фелемъ, но, очевидно, Фаусть видить въ немъ до- 
вфреннахо предводителя флота; Мефистофель не 
скрываеть, что подъ его руководительствомь мор- 
ская торговля перешла въ морской разбой. Явный 
намекъ на морской деспотизыь Ангии. 

Мефистофель смягчаеть ропотъ своихь подчинен- 
ныхь перспективой пира, который Фаусть задасть 
флоту, при появлеши иесирыае лимиць, т. е. разно- 
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калиберныхъ моряковъ остальныхъ кораблей. —Раз- 
жигая неудовольств!е Фауста на Филемона и Бавкиду, 
Мефистофель вызываеть его согласе на насильствен- 
ное переселеше стариковъ, хотя отъ его злорадства, 
не ускользаеть смысль дйстыя, заключавиийся еще 
въ исторш Навуеея, не уступавшаго царю Ахаву 
своего виноградника; за это насише при помощи 
подведенныхь царицей Тезавелью лжесвидфтелей: 
Навуоей убить каменьями, а Ахавъ овладфль его 
виноградникомь (Кн. Царствь Ш, 21). 

Стражь Линцей, вполнф погруженный своимъ 
родомь жизни въ созерцаше, почерпаетъ изъ него 
лишь безболзненное отношене къ красотамъ ра; 
но и туть ему приходится быть зрителемь потря- 
сающихъ сценъ. Въ данную минуту онъ различаетъ 
вдали пожаръ хижины и липокъ Филемона и па- 
деше часовни. 

Фаустз, вслушавиийся въ жалобы стража и уви- 
давиий съ балкона пожаръ у стариковъ, хотя и со- 
жалфеть о подобномъ исходЪ дфла, но радъ осуще- 
ствленно давнишняго своего желашя. Мефистофель, 
прибфгаюций со своими спутниками съ пожара, объ- 
ясняетъ, что при насильственномъ удалении стариковъ 
изъ хижины, завязалась борьба, въ которой защи- 
щавий ихъ странникъ убить, а хижина отъ раз- 
бросанныхъ углей сгорфла; сами же старики умерли 
вслЪдетвье мгновеннаго испуга. 

Фаусть проклинаеть насиме исполнителей, кото- 
рые, не смущаясь проклямемь, отвфчають хоромъ, 
что сопротивлене сил$ всегда приводить къ гибели. 

Подъ вшянемъ чувства, собственной вины, Фаустъ 
чуеть приближене какихъ-то тфней. 

Фауст» сльпнетв. Гёте, представлявиий себЪ 
Фауста столфтнимЪъ старикомъ, долженъ бы былъ въ 
прозЪ сказать, что, и ослфинувъ отъ старости, онЪъ 
до конца остался мужемь желаня. Въ драматической 
картин поэть вынуждень быль выразить медлен- 
ный процессъ утраты зрЪнйя въ одномъ данномъ мо- 
мент% и потому воспользовался мионческой формой. 

Олицетворенная забота является не у однихъ ли- 
риковъ, какъ Горащй и Гейне, но и у драмаличе- 
скихъ писателей. Гёте только подъ видомь четырехъ 
мрачныхь женщинь выводить рядом съ заботой п 
другихъ нравственныхъ мучителей человфка, не ст$- 
сняясь даже мужскимь родомъ Мапд— Недостама, 
у насъ бой, который мы перевели не виной, не 
идущей здфсь къ дфлу, & долломь, въ смыслф не- 
состоятельности передъ заимодавцемъ. 

Очевидно, что ни недостачи, ни доллове, ни про- 
истекающей изъ нихъ нужды не можеть быть у 
богача, но тфмъ вЪрнфе доступъ къ нему заботы— 
п вь перспектив», какъ у везхъ, смерть. 
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Разслушавъ только мралныя слова: забота и 
смерть, Фаустъ, повидимому давно разставшись съ 
Мефистофелемъ, сожалфеть о связи своей со сверхъ- 
естественнымъ м1ромъ, исполненнымъ таинственныхь 
страховъ и предразсудковъ. Онъ радъ бы разучиться 
матическимъ заклинанямъ. 

Когда неотступная забота называеть себя по 
имени, Фаусть силится доказать, что забота надъ 
нимъ безсильна, такъ какъ онъ весь поглощенъ на- 
сущной дфятельностью. 

Безсильная воздЪйствовать на духъ, забота, оста- 
вляетъ видимый знакъ своего могущества, ослфпляя 
Фауста.—Но и лишась зрш, человзкъ желанй 
еще съ большей стремительностью относится къ за- 
думанной цфли. 

Смерть Фауста. Мефистофель, въ качеств» смо- 
трителя за работами, не безъ злобной пронш, ис- 
полняеть приказашя слфпого Фауста. Тетитез, Ле- 


. муры, ночныя привидфи!я древнихъ римлянъ, топе 


и разелабленные остовы. Созванные Мефистофелемь 
въ вид% копачей, они, при вид$ жердей и землем$р- 
ской цфпи, воображалоть, что дфло идетъ о новомъ 
захвал% земель, но въ разслабленности забывалоть и 
цль своего прихода. Вмфсто хитрыхъ гидравличе- 
скихъ работь, Мефистофель заставляеть ихъ копать 
могилу, которую они роють съ ифеней, напоминало- 
щей пЪеню мотильщиковъ въ Гамлетяь Шекспира. 

Слфпой Фаусть, выходя ощупью изъ дворца, съ 
восторгомъ прислушивается къ звяканью лопаль, го- 
ворящихь о сифшноети труда. Л/ефистофель, изм\- 
ряюцщйй духовные подвиги бренными результатами, 
конечно правъ, указывая на ту же смерть на вод 
и на сушф. Нетерифливый Фаусть поручаеть смо- 
трителю Мефистофелю сгонять всфми средствами 
рабочихь для прорымя канавы, требуя ежедневнато 
донесения объ успфшности работы. Осушеше вред- 
наго болота завершить, по его словамъ, все великое 
дфло, доставивши безбЪдное, хотя и трудовое суще- 
ствовазНе многимъ милжонамъ людей. 

На этомь м%зств критики отыскивають перерывъ 
и противор$ ще въ драматической концепейи, указы- 
вая, что выше ослёинувпий Фаусть говорить объ 
осуществлении своего отважнало замысла, который на 
самомъ дЪлЪ оказывается простымъ прорытемъ ка- 
нала, имфющимь только завершить уже давно осу- 
ществленное дфло Дфйствительно, держась буквы, 
можно придти къ такому открытйо, но, вникнувъ 
глубже въ основной характеръ челов$ка желанй, 
не станемъ удивляться, что въ Фауст цфль его 
стремленй теряетъ свою привлекательность по мфрЪ 
устранешя препятствй и `возрастаетъ по мфр ихъ 
возникновешя. Фаусть алкаль собственности и вла- 
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сти п не могъ вынести препятствия, представляемато 
ничтожной хижиной Филемона. Устранивъ это пре- 
пятстне, онъ, какъ мы видфли, не только разоча- 
ровался въ предмет желая, но и почувствовалъ 
угрызеше совфсти. Ясно, что неожиданное физиче- 
ское препятстве, слВпота, дало новый толчокъ его 
желанямъ, и онъ, какъ видно изъ дальнфйшихъ его 
словъ, уже влагаетъ въ свою работу не личное чув- 
ство власти, а чувство дфятельности во благо мно- 
тихъ мплл1оновъ. Оъ этой точки зря самая работа 
представилась ему и новымъ замысломъ, и дЪйстви- 
тельнымь вфнцомъ всякой честной дфятельности 
челов ка, на землЪ. 

Возникающая передъ Фаустомъ картина облаго- 
дфтельствованныхь имъ миллоновъ людей возносить 
его на вершину блаженства, при которомъ онъ го- 
товъ, какъ говорится въ первой части, сказать мгно- 
вень: 

„Остановись! прекрасно ты!“ 

Мефистофель, держалийся буквы договора и счи- 
тающий смерть Фауста въ эту минуту ловушкой, въ 
которую ему наконець удалось поймать Фауста, не 
постигаетъ, что его земной повелитель не слфпо по- 
корствоваль то одному, то другому желанио, а, пройдя 
цфлый ихъ рядъ, отъ самаго низменнато разгула до 
высочайшато стремлешя къ служенйю человфчеству, 
самобытно ушель изъ-подъ власти дьявола. Мефи- 
стофель, увфренный въ побфдф, торжествуеть, по- 
вторяя со своимь хоромъ слова, Фауста въ договор: 

„Часы стоять“ и „спала стрфлка“. 

Слова хора: „и все прошло“, онъ справедливо съ 
духовной точки зрышя называеть глупыми. Напо- 
минаюций пфеню могильщика въ Гамлетиь, хоръ гро- 
бокопателей Лемуровъ выражаеть ту же тщету чело- 
зфческой жизни. На вопросъ Лемура о скудномъ 
убранств® залы-—даже безъ стульевъ,—хоръ отвф- 
чаеть, что блата земныя даются лишь въ ссуду на 
время жизни, и залфмъ многочисленные заимодавцы 
все отбирають у должника-мертвеца. 

Битва Мефистофеля с5 Ателами изв-за души 
Фауста. Мефистофель становится надъ могилой, 
чтобы тотчасъ же, согласно договору, подписанному 
кровью, принять душу Фауста; тЪмъ не менфе его 
смущаеть мысль о залрудненйяхъ, возникших въ 
новзйшее время при полученши подобнато долга. 
Прежий путь вылетаня души изо рта замфненъ 
исходомь ея изо всего тфла, но въ какомь именно 
уст, онъ еще самь хорошо не знаеть. Даже до 
минуты разложения нельзя съ достовфрностью судить 
о самой смерти. Въ силу этого онъ вынужденъ по- 
ставить кь могилз цфлый карауть низкорослыхь и 
великановъ чертей. Первымъ нужно наблюдать за 
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выдЪлешемь души изъ нижнихь частей тфла, & 
вторымъ — изъ толовы. Для полноты атрибутовъ 
онъ приказываеть принести съ собой и пасть геенны 
(Исайи 5. 14). 

О город% въчналю озня говорить Данть (8. 67—72): 


И вождь «Мой сынъ, ужь виденъ градъ въ туманъ, 
Зовомый Дис», тдЪ, воя и стеня, 

Прокаятые столпилися граждане», 

И я: «Уже предстали предъ меня 

Багровыя мечети въ дымномъ смрадь, 

Возставийя какъ-будто изъ огня», 


Раздутымь брюханамь Мефистофель велит наблю- 
дать книзу за проявлешемь фосфора въ первой стадш 
разложешя—пестрыми пятнами. Этоть-то фосфоръ и 
есть, по мнзншо Мефистофеля, душа, у грековъ въ 
образ бабочки—Психен. —Гёте смфется надь спо- 
рами о главномъ мфстопребываяи души, тив паче 
надь помфщешемь ея въ пупокъ или подъ ложечку, 
на томь основан, что, кромз обычнахо образа, чте- 
я, ясновидящще читають этим м стомъ. Чертямъ- 
великанамь приказывается ловить душу на лету 
когтями, такь какь у тенальнаго Фауста она по- 
жалуй попросится вверхъ. 

Небесныя силы ‘приглашать Ангеловъ помогать 
тршнымь проложить себф путь къ свобод% и спа- 
сено оть праха. Такой хоръ очевидно кажется 
Мефистофелю стралиною какофошей, звучащей совер- 
тиенно некстати. Онъ возмущенъ мыслйо, что самые 
отвратительнйиие гр®хи, измьышаенные чертями на 
тибель человЪ чества, именно и составляють предметь 
Ангельскихь молитвь въ видахь избавлешя трфш- 
ныхъ. Приближающуеся Ангелы разеввалють розы ›взя- 
тыяизь рукъкающихся гр шниць, чтобыумиротворить 
ими измученную желашями душу. Но небесныя эмбле - 
мы всепримиряющей любви, падал на чертей, произ- 
водять на нихь противоположное дЪйстне и жгуть 
ихъ невыносимымь огнемь, только разгоралощимея 
оть нечистато дуновешя. Между тФмь, и при б0л%3- 
ненномъ воздЬйстви на злобно отрицающихь, не- 
бесныя розы приносять и служителямь зла незна- 
комое имь разелабляющее умилеше. Черти вверх 
пятами летять въ адъ, одинъ Мефистофель остается 
вфренъ борьб%. Но и онъ испытываеть власть любви, 
проявляющуюся у него самой циническою стороной. 
Убфдясь въ безилодности своихъ новыхъ порывовъ 
и истерзанный болью, Мефистофель еще рфшитель- 
нЪй возвращается къ своей антипали ко всему 
чистому и проклинаеть духовъ спфта. 

Заключительный хоръ Ангеловь возвфщаеть объ 
окончалельномь очищеши воздуха, ниспадающими ро- 
зами, вслдетые чего духъ Фауста можеть безпре- 
пятственно возноситься. —Мефистофель, потерявший 
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плоды веЪхъ своихъ усимй, и туть не понимаеть 
всего самобытнато преуспфян1я Фауста и приписы- 
ваетъ неудалу своему любовному порыву, заставив- 
шему его прозфвать добычу. 

Вознесеше Фауста. Хоръ анахоретовъ, повторяе- 
мый эхомь, воспфваетъ тв кельи, которыя разм$- 
щалотся по горнымъ ущелямъ, соотвфтственно отр$- 
шенности отшельника оть всего земного; —такъ какъ 
самыя горы (Аоонъ или испансюй Монсерратъ), по 
мфр% подъема становясь все пустыннфй, предста- 
вляють все менфе житейскихъ удобствъ. Еще Исайя 
товорить о блатодатномь мир, когда „левъ будеть 
Ъсть солому какъ быкъ, а зыфя будетъ Зсть землю“. 

Исполненный религ1ознато восторга, Рае” есзвайсиз 
представляеть намъ не вполн% оконченную духовную 
борьбу съ житейскими побуждешями. Оттого эта, 
борьба тажъ стремительна. Три затфмъ слфдующихъь 
анахорета соотвётствують тремъ главнымъ поясамь 
святой торы. Въ низшемъ — соименный ему Рай» 
ртотитаиз, представительтого пер!ода духовной жизни, 
когда, вь силу одной земной мудрости, человфкъ 
доходить до простого понимашя, что въ цфпи при- 
чинности одно звено не хуже другого, и что жизнь 
зиждется на разрушении. Что поэтому безумно искать 
въ природз того зла, которое кажется лишь въ 
сознательной душ® человзка, и успфшно бороться 
со зломь можно только подъь нантемъ благодати, 
независящей оть воли человфка, хотя бы онъ пла- 
менно, какь Рафег ргойш4из, и молиль .о ней. 

Ройс" бегалисиз хотя уже вступиль въ область 
благодати, но не забываеть земныхь страдальцевъ, 
стремящихся вознестись духомъ. Воть почему онъ 
побовно относится къ хору дфтей, рожденныхь и 
умершихъ въ ту же ночь. Такъ какъ передъ всту- 
плешемь въ небо, они не испытали никакихъ зем- 
ныхъ страдан!й и даже не видали природы, то Рабег 
Зегарв!сиз предлагаеть имъ вступить въ органъ его 
тлазъ, тажъ какъ глаза, новорожденныхь еще не при- 
способились къ различенцо предметовъ. Гёте безъ 
сомнзшя имфль въ виду Сведенборга (1689—1772), 
который, состоя въ сношешяхъ съ небесными и зем- 
ными духами, принималь ихъ въ свои глаза и друпе 
члены, чтобы даль имъ возможность земныхь ощу- 
щшешй. Потрясеннымъ грозными явлешями горной 
природы мальчикамь Ра{фег Зегар№сиз совзтуеть 
зозноситься къ Богу, хотя начиная съ нижайшей 
области. 

Ангелы, возносяпие душу Фауста, хотя и 0бъ- 
ясняютъ блатопраятныя условя его быстраго воспа- 
реня, но еще не вознесли его до горных вершинъ, 
надъ которыми парятъ блаженные мальчики. Хотя 
младице Ангелы и торжествують свою побфду надь 
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духами зла, при помощи эмблематическихь розъ, но 
болфе совершенные Ангелы не скрываютъ, какъ 
тяжело имъ вознести въ абсолютную чистоту душу 
Фауста, обремененную еще частью земного, которое, 
будь оно даже изь азбеста (ископаемаго льна, изъ 
котораго ткани очищалотъ отнемъ), сравнительно не 
довольно чисто. Когда воля, оставивъ свой абео- 
лютно -чистый источникъ, выразилась въ явлеши 
человъ ческой особи п здфсь, всею внутреннею силой 
слившись съ желалельными стихлями, прилфпилась 
къ тому, въ чемъ индивидуумь находилъ свое благо, 
то сохранеше такой индивидуальности и по смерти, 
но съ отрёшешемъ отъ подобныхъ индивидуальныхъ 
блатъ, является противорфемьъ, разрфшаемымь 
только божественной благодатью. 

Младице Ангелы, завидя нижайшихь по духов- 
ному развитцо блаженныхь мальчиковъ, радуются, 
что Фаусть въ хор ихъ можеть налаль свое соб- 
ственное. 

Блаженные мальчики смотрятъ на Фауста, какъ 
на личинку, которая, переставъ быть червемъ, еще 
не преобразилась въ мотылька, и принимають его 
отъ ангеловьъ, какъ залогь собственнаго своего ду- 
ховнаго служен1я ищущимъ спасешя. Снимая земныя 
пряди личинки, они созерцать развилйе мотылька. 

Посюг Магапиз, получивший свое имя отъ исклю- 
чительнаго служешя высшему женственному прин- 
ципу въ лиц ДФвы Марит, воспфваеть благодалное 
вмяне этого элемента на мужественное творчество. 
При видЪ кающихся грышниць, онъ высказываеть 
ту опасность, которой въ земной жизни подвергается 
этоть элементь, въ силу своей сущности. 

Три раскаянныхъ трфшницы умоляють Богоматерь 
простить невольное прегршеше бывшей Гретхенъ. 

Мадпа рессайче умоляетъ во имя той сцены, о ко- 
торой повзствуеть Лука УП. 36. 

Мийег Зататиата— та самаритянка, которая, пере- 
мфнивъ пять мужей, жила въ безбрачныхь отноше- 
зяхъ и, отказывая Тисусу въ вод изъ наслвдетвен- 
нато оть Такова (и Авраама) колодца, не хотфла, 
понять, о какомь источникз живой воды говорить 
Спаситель. 

Жития Святыхъ подъ 2-е апрфля повфствують о 
Марш, семнадцать л$тъ предававшейся предосуди- 
тельной жизни въ Александри и даже на пути въ 
Терусалимь на, торжество воздвижешя Креста. Но 
при входф во храмь она какъ бы почувствовала, 
отталкивающую ее оть дверей невидимую руку и 
услыхала голосъ, что она найдеть успокоене по ту 
сторону Тордана. Вслфдетые этого она провела, 
48 лфтъ въ пустыни лишь въ посл дыйй годъ удо- 
стоилась причаститься у монаха Зосимы, которому 
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передъ смертью написала на пескф просьбу: похо- 
ронить и помянуть ее. 

Небесная пеня Гретхенъ, почти буквально тожде- 
ственная по тону и выраженйо съ той, въ которой 
она, въ первой части, изливала, свои страданя ле- 
редъ Скорбящей Богородицей, является торжествомъ 
творчества. Тамъ дфло происходить на землф. И 
самь выспий идеалъ любви стоитъ у поднояия креста 
Сына своего и, переживающая моментъ самоотречен- 
ной любви, Гретхенъ чувствуетъ, что любовь на 


‚землф требуеть жертвъ и страдашя. Здфсь же, въ 


безотносительномь м1рЪ, самозабвене любви не тре- 
буетъ никакихъ уже по сущности дфла невозмож- 
ныхъ жертвъ и потому является полнымъ торже- 
ствомъ примиреннаго духа. 

Фаусть переросъ уже развитемъ духовнымъ бла- 
женныхъ мальчиковъ, которые отъ общешя съ нимь 
ожидалоть недостающей имъ мудрости. 

Мысль, безсознательно сказавшаяся въ блаженной 
пен Гретхенъ, сознательно высказывается теперь 
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ею при видф увлекшей ее нЪкогда юности силъ 
Фауста, проявляющихся здфсь его готовностью къ 
вфчному усовершенствованио, хотя онъ еще осл%- 
пленъ небеснымь блескомъ и нуждается въ нагляд- 
номъ поучени Гретхенъ. 

Маг С1огоза, призывая самую Грегхенъ въ выспия 
сферы, указываетъ и на симпатно, въ силу которой 
Фаусть послфдуетьъ за возносящейся. 

Возвфстивиий о появлени Богоматери Посюг 
Манмализ приглашаеть кающихся прибфенуть къ 
источнику любви. 

Спогиз тузйсиз, какъ подобаеть хору, въ кратких 
и общихъ словахь выражаеть ‘основы отношенй 
вещественнато х!ра явлешй къ трансцендентному. 
ГдЪ нЪфть явленй, не можеть быть и сравнешй; 
тдЪ все временно, не можеть быть окончательнато 
исполнен1я; что по безбрежности явлешй недося- 
гаемо, перестаеть быть такимь тамь, гд® нфть про- 
странства. Остается одна суть: мужественная воля 
и влекущая сила женственности. 


Бумага для этого издашя изготовлена 


фабрикой К. 1. 'Печажкина 3 
въ Красномь сел. 
_ Ирифте—Словолитни ©. И. Леман 
В5 Г. 
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кано въ типографии 
—— во аа 


